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TOOLS FOR THE EXPRESSION OF THE MEANING OF “NEGATION” IN
WORD-BUILDING OF THE GERMAN LANGUAGE

Irina Kruashvili
Doctor of Philology, Associate Professor
Sokhumi State University
(Thilisi, Georgia)
e-mail: i.kruashvili@sou.edu.ge

Annotation. The aim of the article is to describe, what word building tools express negation in modern
German language; to determine the place and importance of word-forming elements expressing negation in
the German word building system; to characterize the internal structure and semantics of formations
expressing negation; to describe the inventory of prefix derivatives expressing negation, to classify them
according to formal and semantic parameters.

The article uses several methods of research. Namely, analysis of direct constituents, methods of
descriptive, comparative, substantial and disjunctive opposition. The use of mentioned methods make the
formal and semantic structure of word building constructions transparent.

Results of the research can be described as follows: the article analyzes more than one hundred word
building constructions expressing negation, fetched from lexicographical sources, journals and newspapers,
fiction literature and other samples of the functional style. The article reviews the inventory of prefix
derivatives having negative word building meanings, there are described their structural and semantic
characteristics. The corpus of formations expressing negation is compared to the headwords of dictionaries
of the German language and there are revealed the items that are not registered in dictionaries.

We can make a conclusion from the materials analyzed in the article that prefixes represent very
productive word building tools to express negation in the German language. The nominative function of
prefix derivatives that express negation is to modify already existing words. They almost do not participate
in compression of syntax constructions. During prefixation there occurs determination of the substantive or
adjective root form by a morpheme prefix. Foreign (borrowed) prefixes expressing negation are mainly used
in scientific special field texts, which is quite opposite for the German prefixes that mainly occur in the
vocabulary of everyday conversation.

Keywords: word-building, negation, meaning, prefix, derivation

CPEACTBA BBIPA’KEHUSA CJIOBOOBPA3OBATEJIBHOI'O 3HAYEHUA
«OTPUAHUE» B HEMELIKOM A3BIKE

HNpuna Kpyamsuian
JoxTop ¢puiosiornu, accouuupoBaHHbIi npodeccop
CyXyMCKHUIi rocyapcTBeHHbI YHHBEPCUTET
(TOunucwu, I'py3us)
e-mail: 1.kruashvili@sou.edu.ge

AnHoTanms. llens cTatem - ommcaTh, Kakhe CIOBOOOPA30BaTENbHBIE CPEACTBA BBIPAXKAIOT OTPHIIAHWE B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE; OIPEISINTh MECTO M 3HAYCHUE CIIOBOOOPA30BATEILHBIX JIIEMEHTOB,
BBIPXAIOIIUX OTPHIIAHUE, B HEMENKOW CIIOBOOOPa30BaTENLHON CHCTEME; OXapaKTepPH30BaTh BHYTPEHHIOIO
CTPYKTYpy M CEMaHTHKY OOpa30BaHHH, BRIPAXKAIOIIUX OTPHIIAHWE; OMHCATh MHBEHTAPh MPe(PHUKCATEHBIX
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MIPOM3BOIHBIX, BBIPAKAIOIMINX OTPHUIAHHWE, KIACCH(UIIUPOBATh WX MO (QOPMATBHBIM M CEMaHTHYECKHM
rapaMeTpam.

B crartbe wucmonb3yeTcs HECKONBKO METONOB HCCIIENOBAaHHUA, a MMEHHO: aHAIW3 IO HETNOCPEICTBEHHO
COCTaBJISIFOIIAM, CPAaBHUTENBHBIA, COMOCTABUTEIHHBIN, TPAaHC(OPMAIMOHHBIN METOABI, CYOCTUTYIIHOHHBIN
aHaliM3, METOJl JAUCTUHKTUBHOW onmno3uuuu. HVcronap30BaHME YyKa3aHHBIX METOJIOB JAENAeT IMPO3pavyHOn
(hopMaTbHO-CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY CIIOBOOOPA30BATEILHBIX KOHCTPYKIIUH.

Pesynbprarel mccienoBaHusl MOXHO OXapaKTepU30BaTh CISAYIOUIMM O0pa3oM: B CTaThe MPOAHATH3IUPOBAHO
Oonee cra CIIOBOOOpa30BaTENbHBIX KOHCTPYKIHH, BBIPAKAIONUX OTPHUIAHWE, KOTOPBIE B3ATHI W3
JCKCUKOTPa(UUECKUX HCTOYHUKOB, IKYPHAJIOB, Ta3eT, XYJOKECTBCHHOH JIUTEpaTyphl U JPYTHUX
(hyHKIIMOHANBHBIX CcTWIEed. B craThe paccMOTpeH WHBEHTaph NMPeUKCANBHBIX MPOU3BOIHBIX, UMEIOIINX
OTpHIIaTeIbHBIE CIIOBOOOPAa30BaTENbHbBIE 3HAUEHUS, OTMMMCAHBI HX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH.
Kopmyc o6pa3oBanuii, BeIpa)KaloluX OTPHIIAHNE, CPABHUBAETCS C 3ar0JIOBKAMU CJIOBapeil HEMELKOTo A3bIKa
U BBISIBJICHBI 3JIEMEHTHI, HE 3aPETUCTPUPOBAHHEIC B CIIOBAPSIX.

W3 mpoaHanm3npoBaHHBIX B CTaTheé MAaTEPHUAIOB MOXHO CHENaTh BBIBOJN, YTO NPHUCTABKH MPEICTABIISIOT
co0oit BechMa MPOMYKTUBHBIE CIOBOOOPA30BATEIBHBIE CPEACTBA IS BHIPAKCHHSI OTPUIIAHUS B HEMEIIKOM
si3pike. HomuHatuBHAs QyHKIUS MpedUKCcaATbHBIX TPOU3BOIHBIX, BEIPAXKAIOIINX OTPHUIIAHUE, 3aKITI0YACTCS B
Moau(UKAMK YK€ CYHIECTBYIOIMX CiIOB. OHM TOYTH HE YYacTBYIOT B CXKATHH CHHTaKCHYECKUX
KOHCTpYKIuH. [Ipu mpedukcanmmm IpoucXoauT IeTEPMIHANNS CyOCTAaHTUBHON MITH aTbeKTUBHON KOPHEBOM
(opMBI IPUCTABKOH. 3aMMCTBOBaHHBIE MPE(UKCHI, BRIPAKAIOIINE OTPUIIAHHE, B OCHOBHOM HUCIIONIL3YIOTCS B
CHEIMaNbHBIX HAyYHBIX TEKCTaX, YTO COBEPIICHHO MPOTHUBOIOJOXHO HEMEUKHM mpedurcam,
BCTPEUAIONINMCS B OCHOBHOM B JIEKCHKE TIOBCEHEBHOTO OOIIECHUSI.

Knrouegvie cnosa: cnoBoobpazoBanue, OTpHIIaHNE, 3HAUCHHUE, IPEUKC, NePHBALIUS.

INTRODUCTION

Manifestation of the word building tools expressing negation occurs in word building constructions
and that is why we have attempted to focus the formal, semantic and functional aspects of these constructions
into the center of the research.

In order to express the meaning of negation, there are present a whole range of word building tools in
the German language, namely, German and foreign (borrowed) prefixes, such as: un-, miss-, in-/il-/im-/ir-, a-
/an-, de-/des-/dis-, non-. There must be noted the circumstances that all these prefixes are used with
equivalent success both with nouns and with adjectives. Each of them has a more or less clearly expressed,
independent meaning characteristic for just oneself. The general sema, which is characteristic only for them,
expresses negation. In the present article, we shall characterize separately the word building elements
expressing negation.

REVIEW OF THE ISSUE

Following the abundant wave of lexical units of the German language, intensiveness of the research of
word building problems increases, which is attested by many articles devoted to these problems. The present
article is based upon the theoretical works of German linguists as well as upon German lexicographical
sources. Out of the legacy of those scientists, whose theoretical and methodological principles serve as a
basis to the present article, we must name works of V. Fleischer (Fleischer 1983), V. Fleischer/I. Barz
(Fleischer/Barz 2014), H. Elsen (Elsen 2013), E. Donalies (Donalies 2005), L. M. Eichinger (Eichinger
2000), J. Erben (Erben 2006), P. Eisenberg (Eisenberg 1998), H. Weinrich (Weinrich 1993) and others. The
inventory of word building constructions is retrieved from lexicographical sources, namely, dictionaries of
Duden (2011), Wahrig (2008), Muthmann (2011), etc. Some of the materials were fetched from the internet.

METHODS OF RESEARCH

The method of research must be well matched to the essence of the object, must show forth and clarify
generalities characteristic for it. There are used several methods of research in this article, namely, analysis
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of the direct constituents, comparative, substantial and distinctive opposition. The use of the mentioned
methods makes the formal and semantic structure of word building constructions transparent.

RESULTS AND DISCUSSION

In the German language, the most widespread tool for the expression of negative word building
meaning is represented by un- prefix, which used to exist in its modern form yet in Gothic. A long history
conditioned the fact that in modern German, formations with un- prefixes occur frequently. This prefix can
produce negative forms of those adjectives that do not possess any unequivocal antonyms in dictionaries: ein
unsterbliches Kunstwerk, ein unbequemer Stuhl.

Un- prefix is not characterized by combinatory limitations. It can be connected to both adjectival as
well as participial basis (Duden 2006: 761). In case of adjectival basis, the basic word can be either one-
syllable or two-syllable simplex: unfroh, unfrei, unklug, unzart, unedel, unwirklich, unsauber; or a suffix
derivative: unabsichtlich, undankbar, ungastlich, unnarbig, unwortlich, unvorsichtig, ungliicklich,
unschuldig, ungiftig, unbrauchbar, untauglich, unzweckmdfig, unmoralisch, unbiirgerlich.

There are word building constructions that only occur in the un-prefixed negative form. Amongst
them, formations with -bar, -lich and -sam suffixes are especially remarkable: unersdttlich, unverkennbar,
unaufhaltsam, unnahbar, unausrottbar, unausstehlich, unausloschlich, unerforschlich, unzdhlig,
unaufhorlich, unvergleichlich, unliebsam, unumstofflich. These formations can be considered as items
yielded by min of circumfix and can be regarded as combinatory derivations: un- + ... -lich/-bar/-sam.

In modern German, the basis in the form of an independent adjective does not occur any more in such
constructions as ungestiim (middle upper-Germanic gestiieme _ ‘slow,” ‘calm’), ungeschlacht (middle upper-
Germanic geslaht _ ‘noble’), unbdndig (middle upper-Germanic bendec _ told about a dog that is easy to be
walked with a rope ‘bant’), unbedarft (Dutch unbedarve _ ‘naive’), unentwegt (Swiss entwegt _ ‘restive’)
(Fleischer 1983: 290).

The basic word can be a composite in un- prefixed derivatives. Then, in V. Fleischer/I. Barz’s opinion,
-un- element can become an infix: kochunfertig, verkehrsuntauglich, lebensunwert, arbeitsunwillig,
verhandlungsunfdihig. (Fleischer/Barz 2014: 352).

Words with -un prefix, composing these formations, exist as independent adjectives, too: unfertig,
untauglich, unfihig, hence, the mentioned constructions could be considered as composites consisting of a
noun and an -un prefixed adjective. Yet, V. Fleischer /I. Barz substantiate their opinions on discussing the -
un- element as an infix by the fact that in view of the semantic relationship, there occurs the negation of the
contents of the whole composite, e.g., entscheidungs(un)fireudig (ibid).

In our opinion, in some cases -un- cannot be regarded as an infix. For instance, dienstunbrauchbar,
kreuzungliicklich, todungliicklich. If we consider that -un- is an infix in these constructions, then there should
exist the words: dienstbrauchbar, kreuzgliicklich, todgliicklich, which are not registered in modern German.
What about the un- element before the composite, in V. Fleischer/I. Barz’s opinion, it is blocked (exceptions:
unselbstkritisch, unzurechnungsfihig) or negates only the first constituent: unwahrheitsfihig — der
Unwahrheit fihig (Fleischer/Barz 2014: 352).

Neither here can we completely agree with the authors, as there are present the whole range of
constructions, where the un- prefix does not negate only the first compositional member, but the whole
formation: undienstfertig, unbuffertig, unbauwiirdig, unfolgerichtig, unvollzihlig, unzweideutig. In these
constructions the first constituent does not occur as the independent word at all (*Undienst, *Unbuf3,
*Unbau). So, we cannot say fiir Undienst fertig, fiir Unbuf3 fertig or der Unbau wiirdig. We must understand
the given derivatives as such: nicht bufsfertig, nicht zweideutig (Kruashvili 2013: 175).

Similar constructions are: ungleichnamig, ungleichformig, unfreiwillig, unzeitgemdf3, ungleichzeitig,
with just one difference that ungleich, unfrei, Unzeit exist as independent words, too. Yet, in these
constructions as well as in the above-cited derivatives, un- prefix does not only negate the first direct
constituent, but the whole construction: the meaning of ungleichformig is not ungleich + férmig, but: nicht
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gleichformig; that of ungleichzeitig is not ungleich + zeitig, but nicht gleichzeitig, analogically: unfreiwllig —
nicht freiwillig unzeitgemdfs — nicht zeitgemdfs, ungleichnamig — nicht gleichnamig.

In order to express negation, simultaneously to the un- prefix, in the German language, the element of
frequency nicht- is used more and more often. It, as distinct from un- morpheme, always stands before the
composite: nichtarbeitsfihig, nichtpausfihig, nichtvollberechtigt, nichtberufstdtig. The nicht- element occurs
with suffix derivatives, too: nichtkapitalistisch, nichtsozialistisch, nichtflektierbar, nichteuropdisch.

Unlike neutral nicht- morpheme, un- prefix expresses a negative attitude towards the norm. Absence
of features is considered as a deviation from the norm, pejorative assessment: eine nichtdsthetische
Einstellung (‘unaesthetic opinion’) - ein hdochst undsthetischer Anblick (‘a very unaesthetic (disgusting)
picture’); die nichtchristlichen Einwohner (‘non-Christian population’) - ein sehr unchristliches Verhalten
(‘a very non-Christian (brutal, non-merciful) deed’); eine nichtberechenbare Kurve (‘an unexpected bend’) -
ein unberechenbarer Charakter (‘an unpredictable character’).

This can explain the circumstances that un- prefix cannot produce all the negative adjectives. Un-
prefix is destined mainly for those adjectives that are connected to a certain norm (e.g. social, ethical or
esthetical). The simple, affirmative form of the adjective that is sometimes strengthened by the wohl-
morpheme, expresses the meaning corresponding to the norm, and un- prefixed negative form, the meaning
opposing the norm: eine sichere Argumentation (‘a convincing argumentation’) — eine unsichere
Argumentation (‘an uncertain, questionable argumentation’); ein ziemlich erfreuliches Ergebnis (‘quite a
pleasant (happy, joyful) result’) - ein ziemlich unerfreuliches Resultat (‘quite an unpleasant result’).

As we have already mentioned, un- prefix is mainly connected to those simple adjectives that do not
possess a unit of clearly expressed opposite meaning: undicht, unedel, unsicher. If un- prefix does not occur
with the simple basis, this can be explained by the fact that this position is blocked lexically, for instance:
lang — kurz (*unlang), jung — alt (*unjung). Only rarely does the un- prefix occur with simple adjectives that
are matched by lexical antonyms. In such cases the un- prefixed formations express the opposite meaning:
richtig — falsch/unrichtig, gut — schlecht/ungut.

Due to the fact that in such cases un- prefixed adjective expresses negation of the affirmative adjective
with its form and so acquires another nuance of the meaning, rather than a lexical antonym, it is less clearly
defined and, accordingly, expresses less categoricalness. For instance, if while characterizing a conduct of a
person we use the form unfein, the norms of politeness are less violated than with the use of the adjective
grob. The logical difference between two types of antonymy, namely, contradictory (mutually exclusive) and
contrary (opposite) antonymy rely upon the mentioned structural generality. H. Weinrich distinguishes them
in such a way:

. .. Contradicti ti .
Affirmative adjective on 1‘2.1 1C. Ve negative Contrary lexical antonym
adjective
ein kluger Einwand ein unkluger Einwand ein dummer Einwand
in schlechtes (bé.

ein gutes Gefiihl ein ungutes Gefiihl eun se e‘c es (boses)
Gefiihl

schone Kleidung unschone Kleidung hdssliche Kleidung

(Weinrich 1993: 1012).

P. Eisenberg discusses the two mentioned types of antonymy in a different way. He cites the adjectives
lang — kurz, as a sample of contrary antonymy, and words — lebendig and tot as the examples of
contradictory antonymy (Eisenberg 1998: 240).

Adjectives — lebendig and fot — are so called classificatory notions. they are not subjected to gradation.
While using them, we conclude that an object is either alive or dead; non-alive is the same as dead and vice
versa; exactly such a usage is the characteristic sign of contradictory or mutually exclusive antonymy. What
about lang and kurz, quite the opposite, they undergo gradation. If a road is not long, it is not necessary that
it must be short and vice versa; a road can be neither long nor short. This feature is a sign of contrary or
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opposite antonymy. In P. Eisenberg’s opinion, with un- prefix there are formed both types of couples of
antonymic adjectives according to the meaning of the basis. The author cites the following examples:

Contrary antonyms: ungliicklich, unklar, unklug, unehrenhaft, unleidlich, unschon, unziichtig.

Contradictory antonyms: ungiftig, unleserlich, unfruchtbar, unbewaldet, ungesalzen, unverheiratet,
unbepflanzt (Eisenberg 1998: 240).

The prefix un- is sometimes competed by the -los morpheme: ein untreuer Freund — ein treuloser
Freund (‘an untrue friend’); ein ungefihrlicher Plan — ein gefahrloser Plan (‘a harmless plan’); ein
unwirksames Medikament — ein wirkungsloses Medikament (‘a non-effective medication’); unschuldig sein —
schuldlos sein (‘one is not guilty, innocent’); eine unabsichtliche Krdinkung — eine absichtslose Krinkung
(‘unintentional offence’); ungliicklich verliebt sein — gliicklos lieben (‘unlucky love’).

Yet, there are cases when the prefix and suffix derivatives expressing negation do not overlap, are
characterized with different meanings and cannot be substituted by one another: eine unhaltbare Theorie (‘a
weak theory (which cannot stand the criticism’) - ein haltloser Mensch (‘an unrestrained man’); ein
unwilliger Blick (‘a dissatisfied, offended glance’) - ein willenloses Geschdpf (‘a weak-willed creature’); ein
unhandlicher Staubsauger (‘an uncomfortable, unpractical vacuum cleaner’) — ein handloser Mensch (‘a
handless man’); ein uneheliches Kind (‘an illegitimate child’) - ehelos leben (‘an unwed cohabitation’);
unappetitlich angerichtetes Essen (‘a tastelessly served meal’) — appetitlos essen (‘to eat without appetite’);
eine unformige Gestalt (‘a disproportionate body’) — eine formlose Masse (‘a formless mass’).

Basic word figuring in un- prefix derivatives often represents a participial adjective: unbewiesen,
unbeobachtet, ungedffnet, ungezwungen, ungewaschen, unbefriedigend, unbedeutend, unerzogen,
ungesalzen, unbeachtet.

If participle II represents the basic word, which serves as a predicate member together with bleiben,
lassen, finden, then un- prefix implements the syntaxial function of the negative nicht element in the
sentence: Die Theorie bleibt unbewiesen. Er ldsst die Schuhe ungeputzt.

When a participle is used as an attributive, un- prefix still occurs parallel to the nicht element: eine
nicht bewiesene/unbewiesene Theorie.

Un- prefixed participial forms get rather distant from the sphere of verbs. Such constructions acquire a
clearly expressed adjectival character: der unbestimmte Artikel, mit unverdrossenem Fleif3, ein
unvorbereiteter Priifling.

Un- prefix is often associated with a foreign basis. Duden’s Universal Dictionary (DUW) enlists up to
80 such adjectival derivatives: unakademisch, untypisch, unzivilisiert, and so on. 70% of them have German
suffixes and are assimilated: unbiirokratisch, unappetitlich, undeklinierbar. Only 30% of the derivatives
have a suffixless foreign basis: unfair, unfit, uncool, or are combined with foreign suffixes: undiskutabel,
unkonventionell.

As we can see, un- prefix is characterized by the same meanings in all constructions. It has an only
sema — negation.

Miss- prefix also serves to the expression of negation. It is relatively rare in German and occurs in the
adjectives, which are derived from nouns having the same suffix: die Missgunst — missgiinstig, der Missmut
— missmutig, die Missfarbe — missfarben, missfarbig, or before the participial adjectives: missvergniigt,
missgelaunt, missgestimmt, missgestaltet, missgewachsen, missgebildet, misstonend.

Sometimes an adjective with a miss- prefix can be connected both with a miss- prefixed noun as well
as with a verb:

der Missbrauch — missbrauchen — missbrduchlich.

der Missfallen — missfillen — missfidlig.

das Misstrauen — misstrauen — misstrauisch.

In such cases there occurs the alteration of accents. Miss- prefix in nouns and adjectives is accented,
and in verbs, unaccented. It is connected exactly with unaccented verbal miss- prefixes that in the adjectives:
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missraten, missgliickt, misslingen — the mentioned prefix is uunaccented, as distinct from the above-
mentioned constructions.

Miss - prefix is rarely connected with an adjective: missbehaglich, misslaunig, misszufirieden. Miss-
prefix contains a sema of negation and, at the same time, by pejorative tint, expresses deviation from the
norm: missgiinstige Kollegen, ein misstonender Pfeifton, der missratene Sohn, ein missgliickter Versuch.

Sometimes miss- prefix can be regarded as a synonym of un- prefix expressing negation:
misszufrieden — unzufrieden, missbehaglich - unbehaglich. Yet, derivatives with miss- and un- prefixes,
having the same basis, sometimes acquire distinct semantic loads: missgiinstige Kollegen (‘envious
colleagues’) — ein ungiinstiger Zeitpunkt (‘an unfavourable moment”).

In the expression of negation, like we have mentioned above, foreign prefixes participate, too.

a- prefix, which occurs before the vowels in the form of an- variant, is relatively rarer. It is mainly
used in texts connected with this or that scientific field, such as neutral-evaluative negation: anorganisch,
arrhythmisch, amikroskopisch, amethodisch, afokal, agrammatisch, aseptisch, akatholisch, but they
sometimes occur in everyday conversational language, too: amoralisch, analphabetisch, amusisch, alogisch.

Most part of a-/an- prefixed constructions include international lexemes and exist in other European
languages, too, in forms of internationalisms: asozial, areligios, anormal, atonal, anational.

Quite often, un- prefix is used with the same meaning: ein apolitischer (unpolitischer) Mensch, ein
amoralischer (unmoralischer) Lebenswandel; ein atypischer (untypischer) Krankheitsverlauf. yet, sometimes
there takes place a semantic differentiation: ein asozialer Charakter (‘asocial character’) — unsoziale Mieten
(‘taxes directed against the interests of the socially unprotected layer of population’).

Prefixes de-/des-/dis- contain negative semes: disharmonisch is transformed as nicht harmonisch —
(‘disharmonious = non-harmonious’) (Donalies 2005: 108). In the sphere of adjectives, these prefixes are less
widespread. They mainly occur in the texts pertaining to various fields of science. Basic word can be both
ordinary as well as participial adjectives: disharmonisch, dezentral, devital, disloyal, disproportioniert,
desinteressiert, diskontinuierlich, disproportional, desorientiert, desintegriert. In all the formations having
the mentioned prefixes there are simultaneously present the tints of pejorative assessment: ein
disharmonisches Verhdltnis, ein desinteressierter Partner.

In- prefix also contains a negative sema, which can occur in the forms of il-, im-, ir- variants,
according to the phoneme, with which the adjacent adjective begins. /m- prefix variant stands in front of b, p
and m phonemes: immobil, immateriell, impotent, immanent, and il- and ir- variants, in front of / and r
phonemes: illegitim, irreal, illiberal, illegal, irregular, irrational, irrelevant, irreparabel.

In- prefix with its variants is linked only with multi-syllable foreign words: inaktiv, intolerant,
indiskret, inconsequent, indelikat, inkomplett, informell, inhuman, inakzeptabel, ineffektiv, incompetent,
immoralisch. Only in the form of expressions there are present similar word-formations with German basic
words: inegal, infundiert. Derivatives containing in-/il-/im-/ir- prefixes are often used in scientific field texts,
but they do occur in the language of universal language, too: ein inoffizieller Besuch, ein illegitimes
Verlangen, ein irreales Vorhaben, ein impertinentes Benehmen.

Un- German prefix has synonymic meanings: inaktiv — unaktiv. In this connection, the following
circumstances are important: un- prefix is more often connected to the German basis, and in-/ il-/ im-/ ir-
prefixes, to the foreign one. Thus, we have the following pairs: immobil — unbeweglich, illegitim —
unrechtmdpfig, intolerant — unduldsam, inconsistent — unbestdndig, indeterminiert - unbestimmt.

Non- prefix is even less widespread than other foreign prefixes expressing negation: nonverbal,
nonkonformistisch, nonchalant.

CONCLUSION

In the word building system of the German language, an important place is occupied by the word
building tools expressing negation. The negative sema is contained by the prefixes, by means of which there
occurs the negation of a given value by the basic word. As prefix derivatives reveal a high degree of

16



“WEST-EAST” Vol 4 Nel (October, 2020)

motivation, it does not represent an outstanding difficulty to understand them. The word building system of
the German language gives an opportunity to foreign or borrowed words and morphemes to be inculcated
easily upon the system of the language. Presence of foreign prefixes expressing negation is the best example
of this. Words yielded by means of them point to the fact that there is going on a process of
internationalization of the German language. Structural and semantic classification of the derivatives
presented in the article; approaches elaborated during their interpretation as well as practical
recommendations will be of certain use for the readers interested in German word building.
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THE ROLE OF PHRASEOLOGY IN THE RUSSIAN POPULAR WRITER’S
WORKS
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Abstract. The importance of the research of phraseology is mentioned in the philological works of the 20th
century, which reflects the influence of the spiritual heritage of W. von Humboldt.

During the research of Russian spoken language we observed the intensive application of idioms of
phraseology in the folklore and in the popular writers works. The Russian phraseology is based on the idioms
of Russian popular language. The origin of the idioms are used in the descripiton of the atmosphere of the
Russian country, explaining its role in the works of Russian country-prose and in the works of other popular
writers.

The realistic representation of the ,,couleur local” of the Russian country was determined by the typical
category of the Russian folk language.

Keywords: the research of phraseology, Russian phraseology, idioms of spoken language, the atmosphere of
the Russian country, country-prose, realistic representation, typical categories.

POJIb ®PAZEOJIOI'MYECKUX EJWHUAUIL B IPOU3BEJIEHUAX
PYCCKUX HAPOJIHBIX IUCATEJIEHA

HNmpe ITauan
Xa0uJauTHPOBAHHBINA TOKTOP QPUI0JIOrHUECKUX HAYK, Tpodeccop
Heupeabxa3ckas Beicias mkosia
(Heupenpxasa, Bearpus)
e-mail: drpacsai@gmail.com

AnHoTanms. VccrenoBanue (pa3eoyoruy SBISETCS BAXXKHOW 3amadeil JIMHTBUCTHKH, TaK KaK OCBEIIAET
B3aUMOCBSI3U MEXJTy S3BIKOM M KYJIBTYpOH, Ha 4TO opueHTHpoBaI B. pon ['ymGombar.

B nHacrosimelr craTbe paccCMOTPEHBI PYyCCKHE HAapOAHBIE M3PEUCHHS, MCIOIb30BaHHBIE B paboTax pyCcCKHX
nucaresieil, KOTOpble OTpa)aroT >KU3Hb cCelda M CO3HATEIbHO HCIONb3YIOT CTHIMCTUYECKHUE 3JIEMEHTHI
pycckoil HapogHol peun. [laHHBIE BONPOCH HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHbI C OCHOBHBIMHM KaTEropusMU
PYCCKOH HapOAHOW peur W BOCIIPHHUMAIOTCS KaK MPU3HAKH ATOTO CIEHUPHUECKOTO CTHIS. SI3BIK pyccKOro
(dompkIIOpa - COKpPOBHINA PYCCKOH HApOAHOH KyJIbTYpPBl - HEOTHENHM OT JaHHOTO CTHJS, YTO
roATBepkaaeTcs BeiBogamu B. Jlans u A. A. [loreOHmu.

Knwouesvie cnosa: (hpa3eonornueckue €IUHUIBI, STHKETHbIE (OPMYIBI, PyccKas HapoIHas peub, SI3BIK
(donbKIIOpa, pyCCKUE HApOIHBIC MUCATENHN, CTHIMCTUIECKUE TPU3HAKH
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BBEJEHUE

B macTosmelt craThe paccMaTpHBAETCS POIh (DPA3COJOTHICCKUX CAMHHII B CO3JAHUHM S3BIKOBOU
MOJENM MHpa M OTOOpaKEHHM HAIIMOHAJBHOTO MEHTATUTETa B MPOM3BEICHHSAX PYCCKUX IHCATENeH,
MUIIYIIAX Ha CETBCKYI0 TeMy. B paboTrax, oneHuBarImuX crenndrKy pyccKoi nepeBeHckoi npo3sr 60-70-x
romoB XX BeKa, OTPaxaeTcs JOCTOBEPHOE M300paKEHUE KU3HHU PYCCKOM JEPEBHU M PEUH IIPOCTHIX JIFOICH.
B atux pabortax Takke YIOMHHAETCS O S3BIKOBBIX CPENICTBAX, COACHCTBYIOIINX BEPHOMY H300pakeHUIO
couleur local pycckoii mepeBHH.

Pabotrl, Bemmeamme B 90-pie TOmel XX BeKa, CBHICTEIBCTBYIOT 00 aKTyallM3allWMHd JaHHBIX
BOIPOCOB, TaK KaK B YIMOMSHYTHIX Pa0OTax yICNsAeTCs BHHUMAaHWUC B3aMMOBCS3U SI3bIKA U KYJIBTYPHI, YTO
BOCXOIUT K Hacheawio B. ¢. ['ymbomeara. B xaure «Kusus npoucxooum om crnosa» (1999) B. B. Konecon
JaeT cIenymyl JAehUHHIUI0 HAIMOHATBbHOH MEHTaNbHOCTH: «MEHTaJbHOCTh €CTh  CPEICTBO
HAaI[MOHAIBHOTO CaMOCO3HaHUS W CIOCO0 CO3JaHMs TPAJUIMOHHOW KapTUHBI MHpA, KOPEHANINecsS B
KaTeropusx U ¢popMax pomaHoro s3eika.» (Kolosov 1999: 148)

Ham waTEepec k BompocaM pPYCCKOW HApOAHOW pedYr BO3HUK IPH H3YUCHUH CHEIUPUIECKUX
CTPYKTYP PYCCKOTO 53bIKa, HA3BaHHBIC TCPMUHOM «IIAPHBIC CIIOBa» B pabOTaX PYCCKUX HCCIICIAOBATENCH.
OpHEeHTHPOM U OTIOPO HAIIETO MCCIEAOBaHUS CITyXnja padbota .3 3anucox no pycckoii zpammamuce. T.
3.7 (1899) A. A. IloTeOHM, B KOTOPOH THIATEIHHO M3YyUYCHBI CEMAHTUYCCKHUE U CTHIHUCTUYCCKUE BOIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C YIIOMSHYTHIMH S3BIKOBBIMU €IMHUIIAMH.

A. A. TloTeOHs HaMmeTHN IIyTh HAIETO WCCIENOBaHWs, yKa3blBas HAa TO, YTO TapHBIC CJIOBA
WCTIONB3YIOTCS B TIEPBYIO OYepeab B PyCCKOM (POIBKIOPE M B MPOCTOPEUNH, B SI3bIKE HErPAMOTHBIX JIFOJEH.
[Ipu u3yueHUn 3TUX BOMPOCOB MbI HATAJIKUBAIMChH Ha MHTEPECHBIC MPOOJIEMEI. V3yueHHbIE HAMU TapHBIC
CJIOBa B PYCCKOM SI3BIKE HE pacCMaTPUBAIHNCH YyTh JIM HE CTO JIET, HECMOTps Ha TO, uTo A.A. [loTeOHS
MOCBSATHII IIEJBIE Pa3liesibl 3TUM CHelH()UIecKUM CTPYKTypaM B cBoed kHuMre. Hu onawH mpumep He
mpenctaBieH HU B pabore Crosocnodwcenue 6 pycckom s3blke BacwmieBckod, HU B pabore Pycckas
paseosopnasn peuv E.A. 3emckort (1973). Ornomenune k Hacmemuio A. A. IloteOum ocBemeercs P. A.
BynaroBeiM, mpencTaBisIFOIIECTO ACATEIBHOCTh BEIUKOT0 ydeHoro. HampaBieHue CTpYKTypalu3Ma JIOJroe
BpeMs 3aTMIIIO CiIaBy U nocTmkeHus A. A. [loreOHE B pycCKO# TUHTBUCTHKE.

[Ipn wm3ydeHMn creruUUECKUX MPU3HAKOB PYCCKOHW HApOAHOW pedud IJIT Hac CIyXmia padora
Ilpakmuueckan cmunucmurka (1974) . 3. PozeHrans, B KOTOpOH TIIATETFHO H3YYCHBI OCHOBHBIC
KaTeropuH PyCCKOW HapoAHOW peud. B 3Tol paboTe mpencTaBieHBl €€ THUIMYHBIE CTPYKTYPHI, KOTOPBIC
WTHOPHUPOBAIIN IPYTHE UCCIIEOBATEIH.

B pycckoii TMHTBHCTHKE caM TEPMHH «pyccKas HapoJHas pedub» MCIOJIb30BaH BIEPBBIE B paboTe
Pycckue ¢hpazeonozuzmor B. 11. ®@enuupinoit 1 B. M. Moxkuenko (1990), B xoTopoil paccMOTpeHBI, B
YaCTHOCTH, W IIapHBIC CJIOBA B COCTaBe M3y4YCHHBIX (ppaseonoruszmos. Ilpu TpakroBke oOopoTa nododpy-
n0300p0ogy YyCTaHOBIIEHO ClleAyIollee: ,,BbIpaxkeHue OCTPOSHO 10 TUIIMYHON 11 HAPOJAHOM PyccKoii peyn
tdhopmyne” (B. I1. ®enumpHa u B. M. Mokuenko1990: 105)

IIpo xaTteropun yNOMSHYTOW PYCCKOW HApOJHOM PE4Yd MBI MOTJIM HOYEPIHYTH WHPOPMALUIO U3
paboter [I. D PosenTans, Tak kak B padore E. A. 3emckoil moguépkuBaeTcst TO, YTO MHPOPMATOpPaMHu ee
pabotel Pycckas pa3eoopHas pedb MOTIAH OBITH TOJNBKO TOPOJICKHE KHUTENW, POAMBILIMECS B TOpoJe U
3aKOHYMBIINE CPEIHION IIKOMYy. TakuM 00pa3oM, U3BECTHBIC HAPOAHBIE CKA3UTENH U IEBILbI, KOTOPHIE, 110
muenuto T. I'. MBanoBoit (1989), aBnsioTcs XpaHHUTEISIMH COKPOBHIIA PYCCKON KYyJIbTYPHI, JKUBILIHE U
XKHUBYIINE B MAaJCHbKHMX ICPEBHAX, BAAJIM OT IOpOoAa, HE MOINIM OBl CIYXHTb MH(OpPMATOpaMH AaHHON
CTHIMCTHYECKON PabOTHI.

20



“WEST-EAST” Vol 4 Nel (October, 2020)

JanHoli koHUIeNMK npoTUBopeunT MHeHKe B. [lans, usnaraemoe B pasnene Hanymuoe B COOpHUKE
PYCCKUX IOCJIOBHIL: ,,YTO 3a MOCIOBUIIAMM U MOTOBOPKAMHU HAJO MATH B HApOX B 3TOM HHUKTO CIIOPUTH HE
CTaHeT, B 00pa30BaHHOM M MIPOCBEIICHHOM OOIIECTBE MOCIOBHUIBI HET...

['OTOBBIX MOCIOBHII BBICIIEE OOIIECTBO HE MPUHHMAET, TIOTOMY 4YTO 3TO KapTUHBI YYXKIAOTO €My
OnITa, 1a U He ero sa3bIk.” (Hams 1989: 7)

BriBoapl @. II. ®unuHa coOTBETCTBYIOT MHeHHIO B. Jlansg o ponm pycckoil HapoAgHOW pedud B
(bOopMUPOBaHUM HALMOHATBHOTO s3bIKA: ,Ecmu Obl MBI  OTOXACCTBWIM JIMTCPATYPHBIA  S3BIK C
HAI[MOHAIBHBIM SI3BIKOM, TO JIOJDKHBI OBUTH OBl MCKIIFOUHTH M3 COCTaBa HAIIMM BCEX, KTO HE BIAJIE] WM HE
BJIaACCT JIMTCPATYPHBIM A3BIKOM. Z[a 1 B HalI€ BpEMA CHIC MUJIJIMOHBI PYCCKHUX IIOKa HEC B Z[OCT&TO‘IHOﬁ
CTCIICHU BJAJICIOT JINTEPATYPHBIM S3BIKOM M TOBOPSAT HA TMOJYIUAIICKTAaX, a HEKOTOPas 4acTh HACCIICHUS
coxpanseT apxandable ToBOpEL.” (Oumun 1977: 8)

MHorue U3 nucaTesen-1epeBeHIINKOB, HCIIOIB3YONINX CTHIIMCTHYECKUE DIIEMEHTHI HAPOTHOW pedn,
obutn cBepctHukamMu @. [1. @unmua. Mcmonp3oBaHue HApOJHON pPYCCKOM pedyd B HMX MPOU3BEICHUAX
coorBercTByeT BbiBomamM @. II. dunamHa M CcHOCOOCTBYET CO3MAHMIO MOJHOKPOBHOTO HM300pakeHUS
JIEPEBEHCKOTO OBITA.

Ilepenom crapoil koHueNuH, ynoMsHyToi P. A. BynaroBeiM, W HOBBIH HOAXOJ XapaKTEPU3YIOT
nestensHOCTh M. O. PosenTans n B. M. Mokuenko. [Ipu arennn pabotsl 3azadku pycckoii ¢hpazeonozuu
(2007) B. M. MokueHKO MBI y3HAIH, 9TO pemeH3eHToM ero kauru Opur JI. O. PoseHTans, 94To OoTpakaeT
HOBYIO KOHIIETILIMIO H3BECTHOT'O pycCKOro (paseosora.

[Tpy u3y4eHUW CTHIMCTUYECKUX MPU3HAKOB PYCCKOW HApPOAHOM pedr OOraTeiM HCTOYHMKOM HaM
CIIY>KWJIM IPOU3BEACHUS O NEPEBEHCKOHM *u3HU pycckux nucarenet I1. . MensHukosa, I1. baxosa, M.
[omoxosa B. Illykmuna, B. bemosa, C. 3anpirnuna, B. PacnyTiHa, B KOTOPBIX 3BYYHT pE€4Yb PYCCKOTO
Hapoga. B »Tmx paboTax BaXHBIMH CTHWJIMCTUYECKHMH CPEICTBAMH SIBIISIOTCS W HAPOAHBIE H3PEUYCHUS,
OTpa’kalolfe MBICTH ¥ YyBCTBa MPOCTHIX JIOACH. B 3THX mponsBeneHNAX MBI HAOMIOAAIH CHeH(PHIECKYTO
JEKCHUKY, MOP(OIIOTHUECKHE CTPYKTYPHI, Ppazeoorudeckue 000pOThl, STHKETHBIE (OPMYIbI, MOCIOBUIIH,
TUIIUYHBIE DJIEMEHTHI JaHHOTO CTHISA: ,— A fadbl HaOexamu miepsblie-To. ~ (bax. 28); ,,He moxer,
deckams, Tak ObTh.” (bax. 18); ,,— Iloe3xail Kyna xouts, 11060-0opozo!” (ben. 457); ,,Cooopaxcaiom
cmoam. Pa3 roBopsT, 3Hauut, 6bu1.” (LB 169); ,.Hou npomouu ropno-to, 3aropopwiu c3aau.” (LB 152);
»llociie 0aHW YeTBEPTKY >KaIHUYAN BBIITUTD, a OHA 63414 yOKy kynuaa.” (LLIP 303); , Iymaii ne oymait —
cto pyOmneit ne aensru.” (LIUP 28); ,,Onnaxas! pansim-pano Ban Adprkanosud 3amen B oropoxn” (ben. 85)

»— Jo6pozo 300posvuua!” (ben. 235); ,,— Xsatur tede xanmypy cumubams, nnu B nec.” (ben. 353); ,,—
Oii, k 1emomy, k 600anomy! ” (ben. 44); ,— Eme ympoce B Conenoii [1agu uzsectno owut0. ” (3C 275); ,,1
cama xe oexmcum-pesem” (3K 379); ,, — A MeHs Thl 3Hamb He 3nHaews 1 eudemsy He uoen. ” (3K 148);

,»CHIBHO yxke xeéopaa Ovuta Enmsza Bera” (3C 140); ,,Tatiea na oecamxu eepcm 2yoom 2yoena om mawiun’”
(Pacm. 40); ,,A mam docmampueaii ne docmampuaail... y ecex ¢ooa” (Pacn. 37); ,,Konuaxoeywi, 3axeamus
ocmpos, cavixom He cavixanu npo llawy” (Pact. 129) ,.Bzan ckoaynuyn 60opooasky u ecb Kpoebio
usowen” (Pacm. 16).

B xuure JI. O. Posenrtans «lIpakmuueckas cmunucmuxa pycckoco sasvika» (1974) ycTaHOBICHBI
KaTeropHH PYCCKOHN pa3rOBOPHOM peuH, yIesIeTcss BHUMaHKUE U (pa3eoI0OrHuecKuM eIMHUIAM, KOTOPBIS, TI0
€ro MHEHUIO, SBIISIOTCS BAXKHBIMH DJJIEeMEHTaMH HapojaHoW peud. OH MOTYepKHBaeT TOT (DaKT, 4TO
3HAYHUTENILHYI0 YacTh PYCCKOTO (pa3eonornyeckoro (OHAAa COCTaBiIseT pa3roBopHasi (paseosnorus.
®dpaszeonornyeckue eIWHUIBI JaHHOTO CTHIISA, MOJO0HO pPa3srOBOPHOM JIEKCHKE, CTHIIMCTHYECKH BeChMa
BBIpasuTeIbHbL. X XapakTepu3yoT pa3HOOOpa3HbIe IKCNPEeCCHBHO-0IIEHOYHbIE OTTEHKH.
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Bomnpocsl, kacaromuecs: mpoOjJeMaTHKH HAllMOHAJIBHOTO MEHTAIMUTETa, MPOSBIAIOTCS U B 00JIacTH
¢pazeonorun, uro moArBepikaaercs BbiBogamu B. H. Temum (1996), paccmarpuBaromieil NaHHBIH Kpyr
BonpocoB. B kuure «Pycckaa ¢ppazeonozusn» B. H. Tenus ompenenser cBsi3p Mexny ¢paseonoruneid u
HaIlMOHAJIBHBIM MeHTanuTeToM:  «Dpa3eo’ornyeckuii cocTaB S3bIKa — 3TO 3€pKajo, B KOTOPOM
JIMHTBOKYJIBTYPHAs! OOIIHOCTh HACHTH()UIIUPYET CBOE HALMOHAJILHOE camoco3Hanue.» (Temus 1996: 9)

B xnurax B. M. Mokuenko «B 2ayob nozosopxu», «Oodpazel pycckoii peuuy», «3a2a0Ku pyccKoi
dpaszeonozuuy paccMaTpuBarOTCS BaKHEHUIINE BOIPOCH! (hPa3eoIOrHy ¢ YIeTOM B3aUMOOTHOLICHUS SI3bIKA U
KyJbTyphl. McciaenoBaTens MOJYEPKUBAET, YTO HM3YUEHHHE COOTHOIIEHHS fA3bIKA U KyJIBTYpbI SBISETCA
aKTyalbHOW MPoOJIEMON TYMaHUTAPHBIX HAYK, B TOM YHUCIIE U (Pa3eOIOTHH.

[Ipy wu3yyeHHWH CTUIMCTUYECKUX KATETOpUH pPYyCCKOM HapoAHOM pedH, HCMIOIb30BaHHBIX B
MIPOU3BEICHUAX «HAPOIHBIX» MUcCaTeNIell 00HAPYKUBACTCSI HHTCHCUBHOE HCITOJIB30BaHUE (Pa3eOIOTHUECKIX
€IMHUII, KOTOPhIE OTPAXKAIOT MEHTAIUTET N300PAKEHHOTO KYJIBTYPHOTO U SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA.

O pond HApOAHBIX M3PEUYCHHH B HAMOHAIBHOM KylbType rosoput B. U. Jlanme B mpenucioBuu
«Hanymuoe», HaNMCaHHOM K CBOEMY COOPHMKY PYCCKMX HApOJHBIX IIOCIOBUI] M IHOTOBOpOoK. OH
MIOIYEPKUBAET, YTO B HAPOJHBIX M3PEUEHUAX OTPaXKaeTCsl MyApPOCTh HapoJa, HAaKOIUIEHHBIH ONBIT O MUpE U
CYITHOCTh CBOEro MupoBo33penus. [1o muenuro B. . [lans, HapoaHble U3peUEHUS OTPAXKAIOT XapaKTepHbIe
YepThl PYCCKOTO HAPOAHOTO SI3bIKA.

[Tonoxxenne B. WM. [ans o poiM HApOJHBIX H3PEUEHHH B pPYCCKOM HApOAHOW KYyJIbType
MIOATBEPIKIAeT 3HaUCHHE 00JIee yIiIyOIIEHHOTO aHAIM3a PacCMaTPUBaeMbIX HAMH BOTIPOCOB.

B pomane II. U. MenbHukoBa «Ha eopax», B KOTOPOM H300paxkeHa >XU3Hb [lOBOIKBS,
HCIIONIB3YIOTCS MIEMEHTHI PyCCKOW HApOTHOW pedr. DTO OOBSICHAETCS CTpeMJIeHHEeM Mucarems-3THorpada
JOCTOBEPHO M300pakaTh 00bIYaM U TPAAULUKM PYyCCKOTO HAPOJa, YTO OTPAXKAET €ro aBTOPCKYIO KOHIETLHIO.
OO0 3TOM CBUIETENBCTBYIOT >KAHPOBBIC KapTHHBI IIPa3[HHKA KPECTUHBI, 1€ 3BydaT CTapble IPUTOBOPKH,
OTpaXkalolTue JpEeBHUE HaApOJHBIC Tpamuiuu. Xossika Arpadena IlerpoBHa obpammaercss K TOCTSIM
CIIEAYIOIIUMHE cioBaMu: « — Canuteck, cocmu dopozue, 3a CKaTepTH OpaHble, 32 HAIIUTKU IbsHbIC, 3a X1e0,
3a conb, 30 KpeCMUIbHYIO Kauly 0a 3a KypHUYoK, — npueosapueana Azpagena llemposna ycaxcugas cocmeii
3a 0obedennviii cmon. » (MEJL 11/198)

O 3HaYeHWH TNPHUTOBOPKU, MCHOIB30BAHHON MpPHM YTOMIEHHH TOCTEH, CBUACTENLCTBYET MHEHHE
ncatens: «3a CToJIoM Xo3siHnYana ooromanHas godka [lortama Makcumeraa Arpadena Ilerpora. U Bee-
TO CTapo3aBETHHIMH MPHMIOBOPKAMH OHA IpPHUroBapuBaia, 0e3 KOMX HAIlM Npaaedbl Kycka XJieda,
0BIBAJIO, HE CHEISAT B FOCTAX, MOKA He YCJABIIIAT HX U3 JIACKOBBIX YCT XJIe00C0abHOI Xx03siikm». (MEJI
11/198)

[TonmosxeHue mucaTesst O pojM CTAPO3aBETHBIX MPUTOBOPOK B XKHU3HU PYCCKOTO HAPOJa OTPaKaeT ero
aBTOPCKYIO KoHUenuuio. JloctoBepHOEe H300paKeHHWE HAPOAHOW TpaAMLUUN TpeOyeT M NpeACTaBICHHS
pEYeBBIX DOJEMEHTOB pHTyala. AYTEHTHYHOCTh IIOTOBOPKH, WCIOJB30BAHHON B peUd  XO3SIHKH,
MOATBEpKaaeTCs paboToit «Pycckue nocrosuyvl u nocosopxu» B. W. Jlans, B koTopol 3ayukcupoBaHa 3Ta
OE: «Caoumecs 3a ckamepmu opansie, 3a Hanumku nsansvie.» ([ 11/236)

[Ipu onricaHny yromeHus TOCTEH UCIONB3YIOTCS U IPYTHE MPUTOBOPKH, YTO CBUAETEIBCTBYET 00 UX
pOJIK B BBINOJHCHUHM JPEBHUX pUTyanoB. [lucarenb cuMTaeT HEOOXOAUMBIM TNPEACTABICHHE M 3THUX
M3PEYCHUN C IENBI0 JIOCTOBEPHOTO HW300paKEHUs Mpa3gHUYHOrO obOema. B peunm Xo3simHAa TOXe
00HaApy)XKMBAIOTCA AyTEHTHYHBIE NPHUTOBOPKH: «— YTOBOP J0poxke JeHer, — moxaxBaTuia Iloran
Makcumbid, Korga ycenuch Bce. — CiymiaiiTe X03s51MHA, TOCTH JOPOTHE, — HA CO0aK MOKHAANTe OTHH
KOCTH, O0CTaJIbHOE CaMU J0eaaiiTe, 4TOO Ha CTOJEe y MeHS Bce ObUTO YHMCTeXOHBbKO. Temepuua BoJIsI He
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BaIlia, a MOsI 1a X03sI0IKHHA. CaMu 3HaeTe, YTO 10 CTAPOMY CBSITOMY 3aBETY IOCTh X03SIMHY He YKA3UHK
— YTO MOCTABST Mepex HUM, TO M KyIIaii 1a xo3sieB B0 BceM caymaid. » (MEJI 11/198);

O00pOTHI, UCTIONIF30BAHHBIC XO3SHHOM, TAKXKE SBIISIOTCS AIEMEHTaMH HApPOJHOTO PEYEBOTO ITHKETA,
YTO MOATBEPKIACTCS AaHHBIMHU STHOrpaguyeckux pabot: «Yzoeop oopoice denez» (PIII 310); «eocms
xozauny e ykazuux» (J1 11 / 235); (PIIII 68); «umo nocmaeéam neped Hum, mo u Kyuwiaii 0a xXo3seé 60
ecem caywaiy (PIIII 329).

OTH mpuMepsl U3 pOMaHa OTpPa)katoT CYIIHOCTb H3YYEHHBIX BOIIPOCOB, B3aUMOCBSI3U MEXIY
KyJnbTypoH H s3bIKoM. OO 00s13aTeIbHOM XapakTepe NMPUIOBOPOK IPH YTOLICHWH TOCTe yKa3bIBaeT Ha To,
YTO MOBEJCHNE WICHOB JIaHHOTO KYJIBTYPHOTO U SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA OMPENENSICTCS U TPAJUIHNOHHBIMU
M3pEYEHUsIMH, TaK KaK OHM OTPaXalOT M OTHOIIEHHWE XO03iMHa K TocTsaM. Kaxkaomy wieHy naHHOTO
c000I11eCTBa N3BECTHO 3HAYCHUE YIIOMSHYTHIX HAPOIHBIX U3PEUCHUI.

Hcronp30oBanne B pOMaHE STUKETHBHIX (OPMYJT COICHCTBYET CO3MaHHUIO S3BIKOBOM Cpembl |
HACTPOCHHS W300pakeHHOW JeicTBUTENbHOCTA. OmNHcaHue HapOJHOIO puUTyala «0admHa Kaiay,
CBSI3aHHOTO C KpEIIEHHEM HOBOPOXKICHHOTO, SBISETCS TUIMUYHBIM MOTHBOM pOMaHa, TZleé COBMECTHO C
STHOTpaQUIECKUMH dTIEMEHTaMU N300paXCHbI HAPOIHBIC U3PCUCHHS U CTICHU(UIECKUE KATETOPHU PYCCKON
HapoaHod peuu. OOpsgoMm ympamiser 0aOka-IOBUTyXa, KOTOpas CIGIUT 3a BBINOJHCHHEM CTapbIX
OTEYECKHX yCTaBOB.

babymxka mosutyxa [lapps HukwruimHa ¢ HM3KHM TOKJIIOHOM TIOCTaBHWJIA Kamry Iiepea Bacmimbem
BopuceiueM u Takue peur IPUMOJIBUJIA €MY [TO-CTAPUHHOMY, IIO-YCTaBHOMY:

«— Ymo myman na none, max CblHKy meoemy, HOKPeUujeHHOMY CHACThe-TAJAH HA 8eCb GeK e20!
...Kymait 3a 3m0poBbe CBIHKA, C6em pooumenb-6ammouiKa, — HCums Obl CbIHKY meoem)y Ha 0eJioM cBeTe
nooonbvite, CMONIODY OMYya ¢ Mamepvio pado8amyv, HA NOKOU JHCU3HU KOPMUTH-TIOUTH, a TIOMPETE K020a —
nomunxu meopums!» (MEJI 11/205);

Baxxnas gacTth mpuroBopku moButyxu cooTBeTcTByeT DE, 3admkcupoBaHHON B COOPHHUKE PYCCKHX
HapOIHBIX ITOCIOBUIl W ToroBOpok B. Jlansa: «Kaxk 6 none myman, max emy cuacmve-manan (CIoBa
noBUTYXH 3a Kamei)» ([ 1/296).

XpaHHTEIEM W HCIOIHUTEIIEM HApPOJIHBIX OOPSIIOB SABJISCTCS MOBUTYXA, YTO MOJITBEPKIAACTCA U €e
cloBaMU: «— M3607b, 20cy0apb-Oamiowika, CKyuams 6ce Kaneivbku, He MO2U, Cem-pooumeb, OCMAasisimy
8 2OpUWIKe HU MAL020 3ePHbIUKA. ... He Xoueub 0oKyuwamo, Moe2o npuKaza noCayuams — pyKam oo 0am.
Crapblif OTCIKUI yCTaB HE CMEl HapyIIaTh — HMCCTAPH TaK JAeJaMHU-TIPAJeAaMH YI0KECHO U HABEKH UMH
ycranoBieno.» (MEIJI 11/205).

B peun 6aObI-IOBUTYXH COBMECTHO C THIIHMYHON (OpMyNol puTyana HMCIONB3YIOTCS U Ipyrue
3IEMEHTBl pyccKoW HaponHOW peur. COUMHUTENBHBIE CIIOKEHUS KOPMUMb-ROUMb, 0e0amMu-npadeoamu
KOTOpbIE HA3bIBAIOTCSI U TEPMUHOM IIapHBIE CIOBA TOXKE SIBJIAIOTCS 3JIEMEHTaMU HapOJHOH pedn B poMaHe
nucarens-3THorpaga. 3acinyKUBaeT NMPUCTAIBHOTO BHUMAHHS, YTO CTPYKTYpa CUACHIbe-Manan SBISCTCS
KIIIOUYEBBIM 3JIEMEHTOM (POpMyJibl, BhIpaXkaromieil OmaromoxenaHus NOBUTYXH. O THIMYHOM XapakTepe
MMapHBIX CJIOB B PYCCKOH HapoAaHOW peum roBoputTcs B paborax /JI. Baiica (2003, 2011), m3yuaromero
CHapeHHBIC TIJIaroibl B PYCCKOM s3bIKe. BBIBOABI MIBEWIAPCKOTO WCCIECAOBATENS IOATBEPKIAIOTCS
moctkeHusMu A. A. IloreOnn (1899), paccMaTpwBAIONIEro MaHHBIA CHCHU(PUICCKUN BHI IECPUBAIIAH
PYCCKOTO 3bIKa, HCIIOJIL30BaHHBIA B (Qoibkiiope. O (pa3eoqOornyeckoM XxapakTepe 3THX CTPYKTYp
CBUJETEIBCTBYET HMCTOPUKO-dTUMOJIOTHUECKUN cloBapb Pycckas @paseonocus (2005), B KOTOpOM
paccMaTpUBArOTCs MHOTUE IPUMEPHI IAPHBIX CJIOB.
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B npowusBeneHusAX, UCTIONB3YIOMUX KaTETOPUU Pa3rOBOPHOM PEUM YacTO UCIONIB3YEeTCs 3ITHKETHAs
(¢opmysa nozapasneHus 300poeo!, xoTopas THUIHMYHA JUIsI pyccKod HaponHoW peuu. B pomane II. U.
MenbpHUKOBa HAONIONAIOTCS CIEAYIONINe TpUMepbl: « — 300poso, Epmuiro Mameeuu! — kpukwnyn
Camoxsacos, nopasuaguiucsy ¢ Cypmunvin.» (MEJL 347); « — 300poso, opyocuwe, — npomseusas emy
pyky, monsun Mapro anunviu.» (MEJL 11/149); « — 300poso, Ilaumenerowxa, — aackogo moasun Illaman
Maxcumoiu.» (MEJI 11/428)

Haponnas sTuketHast popMyma mo3apaBlieHUs TAKKE UCIOIb3yeTcst B mpon3BeneHusx B. lykmiaa
¢ neneto co3nanus «couleur local» nepeBHu: «— 300poso, coced, — nepsvim nonpusemcmeosan Ezop.» (111
210); «—300poeo, — omeemun Hwa.” (L 210); «Cmenan ynvionyncs eti: — 300poso, Hropa.» (LLIP 40);

Orta Qopmyna TumrdHa W A peun repoeB B. bemoma: «— 30opoeo, Cmenanosna! — Hean
Agppuxanosuy 600puncs..» (ben 16); « — 300poso, 6aowi!» (ben 19); «— 300poso, Hseanosua!» (ben 46)
«— 300poso, Pedynuxa! Cyn-mo ecmv?» (ben 288); «— 3moposo, cBat!» (ben 450).

Kpectpsiackue repoun C. 3aibIrblHa TOXKE YacTO MO3APABISIIOT ApYr Apyra 3Toi dopmynoit: « —
30o0pos, [ puwyxa!;— 300poso, Hukonal!» (3K 121); ,,— 300poso, bpyceuxos! — npomsmyn emy pyky
Egpem.» (3C 29). B nosectu «IIpomtanune ¢ Matépoii» B. PacmyTuHa Toke Mcnonb3yercs 3Ta Gopmyda:
«— 300poeso, apviowral» (PAC 24).

O THUNMAYHOM WCHOIL30BAHUH JSTUKETHOW (opmynsl 300poso! B pycCKOW HApOTHOW pedn
CBHUJIIETEIILCTBYIOT M HAapOJHbBIC CKa3KH, 3apUKCHpoBaHHBIE B cOopHuke A. H. AdanceeBa: «— 300poso,
xo3aun! | — 300poso, ciysxcoal» (HPC 300); — 30oposo, ceam! — 300poeo! » (HPC 303)

3acimy)KMBaeT BHHMAaHHMS, YTO Tepou pycckoro ¢wisma «Kanumanwiay», CroXer KOTOPOTO
n3zo0paxaer OBIT PYCCKHMX MOPSKOB B Halld JIHH, 4YacTo 3BYy4duT (opmyna 3dopoeo! tipu BcTpeue
JEWCTBYIOLIMX JIHII.

B mnoBectsix B. IllykmmHa KpecThSHCKHE TepOH MPOIIAKTCS APYT C APYrOM UCHONB3ys (hopmyiry
Byab 3m0poB!: «— Bom mak...Byovme 300posvi noka. — Cnupvka eviwien.»y (IUb 74); « — Hy, ovleaii
300po8! — ©eos noousncs yxooums.» (1L 139); « — Byow 300pos. 3abeeaii xoeoa....” (L1 140); «— Byos
300pos! Cam 3axoou.” (111 210).

B pomane «Conenas ITags» C. 3anbirnHa Toxe 4yacTo ucnoin3yercs obopot byas 3mopoB!: « — C
b6oecom, Eppem...Byos 300pos!» (3C 102); « — Hy! Buvieaitme 300poswi, bpamvsi-mosapuwu! Bempemumcs
uwwo.» (3C 102); « — Hy, moeoa, npowau, Baracuxun! — cxazan Ilepesanoe — Bwieaii 300pos!» (3C 29);
« — Byow 300poas, [lopa! — naxnonuncs, noyenosan 6 106 u ywen» (3C 437).

B nutepaTypHBIX MPOHM3BEICHHUSX HCIOIB3YIOTCS U JIPYTHE ayTeHTUYHBbIE 000POTHI MO3JIPaBIICHUS,
CIIy’Kalllie CO3/IaHUI0 S3BIKOBOW CPE/bl JIEPEeBHU, 3a(pUKCUPOBAHHBIE B (DPA3COJOTUYIECKOM CIIOBape, « —
Ckonbko nem, ckonvko 3um! Kax noocusaeme?y (MEJL 11/153); «npoma#t, mon, 6amiowka, auxom He
nomunai.» (MEJL 445) / (PO 388); « — JloOpo noxanoBatb, — seceno — ckazan on.» (MEJL 69); «—
Jo6poro 310poBbsi, — npugemcmeosan cmapuk 6 winane. (LU 33); « — C neexum napom...» (IUP 151)

B napogHo#i dpazeonoruu OF KUB-310pOB TOXE yHoTpeOIsIeTCS B PO STUKETHON (HOPMYIIBI, O
9eM CBUICTEIIbCTBYIOT MUajoru repoeB B pomane 1. 1. MensHUKOBa: « — Hem au kaxux nosocmeii? Bce nu
Jtcuevl-300poesl? — Bcee crasa 6oy cuevt-300poswl, omseuaem Epmuno Mameeuy.» (MEJI 399).

O uacrore ucnonb3oBanus OF orcus-300pos ceunerenscrpyer poman M. lllonoxosa «Tuxuti [Jon».
JloHCKHEe Ka3akW MHTEPECYIOTCS 370POBBEM CBOMX 3HAKOMBIX, YHOTPEOIsisl MJaHHBIN 000poT: «Hamanvs c
snykamu xax? Kuevi-300poewvt?» (lon. 11/ 65); «30pascmeyii, ceam! Kueoit-300poswetit?» (11lon. 11/ 96);
«Cynpyea sawa rncusasn-30oposaa?y (lon. 11I/ 60); «Hamanvrowxa scusa-300poea’y” (Lon. 111/ 140);
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«Kusoui-300poewviii on?» (Won. 1V/ 249); «Cmapux-mo moii sHcugoui-30oposwtii?» (on. IV/ 249);
«/lemyuwxu scusvt-300poeur?» (lon. 1V/ 422);

Ora Qpaseosornyeckas eauHuIa ucnoibdyercs u y [1. baxora, B. Illykmuna u C. 3ajibiruna; « —
Muxona scue-300poe, ckopo domoii npudem» (b 83); « — Cnasa 602y, scuewvt-300poswt.»” (1116 446); «—
6ce oHu ObLIU FKUBBI U 310poBbI» (3K 293)

Opaseosornyeckas eIMHUIA HCUG-300PO6 PacCMaTpUBaeTCCs U B pabore «Pycckasn ghpazeonozusny»
(2005), B KOTOpO¥ yKa3aHO Ha TO, YTO OHA BO3HHKIIA IO BIMSHUEM KOHTAKTOB C COCCJIHUMHU HAPOIaMH,
XUByImuMH B Bomkckom Oacceitne (PO 221).

CtpykTypa XJaed-coab, TpakTyemas B padore A. A. IloreOHu (1899), ToXe THIMHUYHBINA IIIEMEHT
pycckoii ¢ppazeonorun. B. lykmmabiv uctionssyercst nanaas OF B ponu stukeTHoit hopmynsl: «— Xned
oa conv! — ckazan Hsawn, nooxoosa k mem, komopwie svinusaau.» (IUb 418). B pomane 1. . MenpauKOBa
HaOJIroaeTcs NPUMEHEHHE 3TOH CTPYKTYPBL: « — Mbl O0ablie mpuoyamu 20008 Xaed-coib HANCUSANU. ...»
(MEJI 110); «— /lpy3vsimu mol ¢ HuM He ObI8ANU, A 3HAKOMCMEO U XAed-conb eodunu.» (MEJL 11/211); «—
Xneo-conwv medc coboti 6oounu.... » (MEJL 11/212)

®paseosnorndeckas eaunuia Yaii oa caxap! Taxxe OTHOCUTCS K HAPOJIHBIM (OPMYJIaM, CBSI3aHHBIM
¢ yromenueM. « — Yait oa caxap! — monsun Jlyka /lanunviuy (MEJL 254)

OxkcmpeccuBHOCTh DPE  gaer BO3MOXKHOCTH JJISi  BBIPA3UTEIBHOTO HW300paKEHUS XapakTepa
neiictByronmux auim. B moBectn «O6mma» B. llykmmHa (paseosoruueckas €IMHHULA 6bIHb 0d HOJI0NHCH,
HCIIOJTH30BAaHHOW HAJIMCHHOU MPOIABIIUIICH SIBHO BBIPAXKACT €€ BERICOKOMEPHE B BPAKISOHOE OTHOIIICHUE K
npoctomoanny Camike: «/{a gom oupexmopa — cmoum mpedyem!... Boino 0a nonosico oupexmopa! ®@on-
oapon. [leanyyeu.» (LB 170).

I1. 1. MeapHUKOB BBIpaKacT CBOE OTHOIICHHUE K XUTPOH M aTIHON MOJIOAOH JKeHe OoraToro KyIia,
KOTOpasi cyMmela 3aloJIOHUTh CTaporo MysKa: «ue2o Ovl Hu 3axomena «ceem oywa llapanowka» y neeo,
momyac evthb 0a nonoxyce» (MEJL 160). II. . MenpbHHKOB ¢ OOJBIINM MacTEPCTBOM HCIOIB3yET
(hpa3zeoOTNIecKyI0 SIUHUITY 6bIHb 04 nOA0dch!, KoTopas, 1o ToinkoBanuto C. M. OxeroBa, o0o3HagaeT
ucronHeHue kamnpusHoro Tpedosanus (OXK 101).

B pomane «Komuccus» C. 3anpiriHa NMpU TOMOIIMM 3TOTO 000pOTa BBIPAXKAETCS BO3MYIICHUE
KEpIKakoB U3-3a 0Tka3a JIM3aBeThl, KOTOpas HE XOTeNa BBITH 3aMy’K 32 OJJHOTJIA30T0 MapHs: « — Ax, gom
kax! Kozoa cemepo sawux dcenarom 3a HAWUX, MAK 6aM, HOLYEAMUYAM, 6bIHb 04 ROJIOMHCH, A KO204 HAWL
OO0UH NOJCENAN 8351Mb 8AULY — MAK OHA U 271A0emb Ha e2o He dceraem?! » (3K 77)

OTpuIatenbHOE OTHOIICHHE AHHCBU K 0OraTodl M TOpAOH KCHIIMHE HU3KOTO MPOUCXOKIACHUS
BBIpa)KaeT HMCIONb3yeMasi el MpoHuYeckas mocioBuua: « — A ewe b6apwins, baazopoouas! Podcinosnas
suduun!... A kaxoe y Hux podociosve? Om épruka danoa, om 6a10bl WUWIKA, OM WHWKU Kom! A bl ewye,
cyoapults, makyio nackyoy 0o ceos donyckaeme!» (MEIJI 36).

[TocnoBuia, oTpakaromas HapoOIHBIA foMop 3adukcupoBana B coopauke B. U. Jlang «Om épuuxa
oanoa, om 6anovt wuwiKa, om wuwiKu Kom, a wepm au ¢ nem?» (J1/ 11/ 186). Hcnonp3oBanue 3TOH
MOTOBOPKH JIOKa3bIBAET ITyOOKOE 3HAHUE HAPOAHBIX n3peucHui [1. 1. MenbHUKOBBIM.

B mpencraBieHHBIX HaMU TPOW3BEICHHUAX HCIIOJNB3YIOTCS Camble THIIMYHBIE 3JEMEHTHI PYCCKOH
(dpazeosoruy, YTO OTpaKaeT CTpPEeMJICHWE MHcaTeliell K TOCTOBEPHOMY H300paJeHHI0 pedd HAPOIHBIX
repoeB. B pacckaze «Cenvckue orcumenuy Ilykmuna ucnonb3zoBana ®E  Ceam, ceam! (Ilp 27), xoTopas
mydeHa B pabote B. M. Mokenko «Obpas3zul pycckoil peuu». O6 3toit ®E ycTaHOBIEHO, 9TO OHA BOCXOIHUT K
JPEBHUM pPyCCKUM BepoBaHusM. O TiTyOOKOM 3HaHWUU PYCCKOW HAPOTHOW pedH CBUICTEILCTBYET TOT (DAKT,
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YTO THCATENH HCIONB3YIOT 3JIEMEHTHl PYCCKOW HapomHoW (pazeosornu. OO0 ayTeHTHWYHOCTH HApPOJHBIX
M3pEYeHNH, UCIOIB30BAHHBIX B TPAKTYEMbIX HAMU INPOU3BENEHUSAX CBUAETEIBCTBYIOT 3TUMOJIOTHUECKHE
naHHbIe croBaps «Pycckas ¢pazeonorus»:

MenbHUKOB: kyoa eraza enadsm (MEJL 9) / (PD 139); 6eny ceemy (MEJL 10) / (PD 626);
scmpeunomy u nonepeurnomy (MEJL 593) (P® 128); opye u npusmens 3axadviunviii (MEJL 230) /(PD 202);
6 bapanuii poz coeny” (MEJL 409) / (P® 597); deno ¢ wnane” (MEJL 238) /(PD 179); depoxcume xapman
wupe!” (MEJL 409) / (P® 290); copy uz uzowet ne gvinocam’ (MEJI 506) / (PD 659);

baxos: ¢ éopy oa c cocenku, (bax. 161) / (P® 62); ¢ zpexom nononam (bax. 181) / (PO 164);
cooky npunéka (bax. 202) / (P® 573); kykuwky nokaxncym (bax. 215) / (P® 363); yxom ne sedem (bax.
268) / (PD 716); nu cayxy nu oyxy (bax. 260) / (P® 646); no 3enenoit yauue (bax. 328) / (PD 709);

UlykmmH: nodeuiesie m nocepoumeii (LILUP 27) / (PD191); kak nepezanvix cooax (11IP 46)/ (PO
649); cupomoii kazanckoit (IIP 64) / (P® 636); 2on kax coxon (1IP 73) / (P® 654); muwmxa na posrnom
mecme (LIP 55) /(P® 769; ¢ kaxou cmamu (IUP 119) / (PD 665); ocmanuce ¢ nocom.” (LIP 130) / (PO
479); He mepsail écex na ceoit apwiun.” (IIb 117) /(P® 33); uepe3 nenv xorody. (IP 148) / (PD 516);
eopobeii noocmpenennsiii. (1LIP 304) / (PD 119); kax c 2yca eoda: (11IP 96) / (PD 172);

benos: nokaszan kyzoxkuny mamo (ben. 160) / (PO 422); noxazsieams kyxuw (ben. 212) / (PO 363);
peopa-mo nocuumaro (ben. 415); 6anacot mouums (ben. 373) / (P® 42); nu cayxy nu oyxy. (ben. 427);
J1000-00pozo (ben. 457); ene-ene oywma 6 mene (ben. 489); xouemcsa u xonemca (ben. 456); nannakan
xom (ben. 447) / (P® 351); u ocmasunu c nocom (ben. 506) / (PD 479);

3aneiruH: 602 Ha oyuty nonoxcum (3K 9) / (P® 57); uepnasa kocmp (3K 161) / (PD 381); d6ou
canoz napa (3K 62) / (P® 623); 3aonum ymom (3K 271) / (P® 711); kumxa mouxas (3C133) / (PD 302);
mpuiu-mpaesa (3K 391) / (P® 701); om 2opwka oea éepuixa (3K 357) / (PD 601);

Pacriytun: munyn eii na azvik (Pacm. 16) / (P® 691); ocmanymcea na 60oéax (Pacm. 17) / (PD 57);
He manu koma 3a xeocm (Pacn. 23) / (P® 352); apana ne 3anpasnsii (Pacn. 24) / (P® 29); 6e3 200y neoens
(Pacm. 24) / (P® 144); ¢ mpu kopobda (Pacti. 65) / (PD 345); cemb naoeii 6o 16y (Pacn. 77) / (PD 585);
xomov kon Ha zonoee mewu (Pacn. 69) / (PO 317); k uepmy na kyauuxu (Pacm. 120) / (PD 57); cnum oe3
3a0nux noz (Pacm. 154) / (PO 5472).

[IpencraBnenHubie HaMu (Pa3COTOTHUSCKUE SIAUHUIIBI SBISIOTCS COOCTBEHHO PYCCKHMH, MOSTOMY
OHM WMEIOT OPTraHMYECKyIO0 CBA3b C IPYTHMH KAaTETOPHSMH PYCCKOW HapOJHOW pedn. DT HapOIHbBIE
M3PEUCHUST COACHCTBYIOT CO3JAHMIO S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa M OTPAXKCHHUIO PYCCKOTO HAIMOHAIBLHOTO
MEHTAIINTETA.

3AK/IIOYEHUE

ITpn u3yuyernn ponu ¢pa3zeoJOrHYeCKUX COUHMLl B JIMTEPATYPHBIX NMPOU3BEACHUSIX Ha CEIbCKYIO
TE€MY BBIICHWJIOCH, YTO HapOIHBIE M3PEUEHUS CIIy’KaT BaXXHBIMH CPEACTBAMH SI3bIKa MUCATENs, TaK KaK 3TH
3JIEMEHTHl S3bIKa 00JaJar0T AKCIPECCUBHOCTBIO, W OHH CHOCOOHBI BBIPA3UTh COLMANBHBIA (OH
npousBeneHust. YacTora MCHONB30BaHUS AAHHBIX CTPYKTYP IOIATBEP)KIAECT MX CO3HATENIbHOE NPUMEHEHHE
MUCaTeNIEM C IIENIbI0 CO3JaHMs SI3bIKOBOM Cpefibl M300paKEHHOT0 MHUpa U JJIs OTPAXKEHUS XapaKTEpPHBIX YepT
CBOUX I'€pOEB.

[lpy wW3y4eHHH STUMOJOTHMH W CTHIMCTHYECKOTO XapakTepa (pa3eoNorHuecKuX eTUHHI] MBI
yOeaMIInCh B TOM, YTO MHUCATENH ¢ OOJBIINM MAacTepPCTBOM BBIOMPAIOT MCKOHHO HApPOJHBIE CTPYKTYPHI IS
CO3/laHusl S3BIKOBOTO W KyJbTypHOTO (oHa. PaccMoTpeHHBIE HaMH IUTEpaTypHBbIE IPOW3BEIECHUS
yOeIUTEeNTFHO /TOKA3bIBAIOT, YTO IPEICTaBICHHBIE HAMH THICATENH TIyOOKO 3HAIOT PYCCKHE HapOIHBIC
KyJNbTYpPHBIE W SI3BIKOBBIE Tpaguuuu. Vcrmomb3oBaHHbIE UMH (Pa3eoIOTHUECKUE EAWHHIBI OpraHUYecKd
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CBSI3aHBl C JPYI'MMH DBJIEMEHTAaMH PYCCKOH HAapOJHOHW peYyd W SBHO OTPAXKAIOT XapakTep PyCcCKOro
KyJBTYPHOTO U SI3bIKOBOTO OOILECTBA.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF DRAGON AND SNAKE IMAGES IN
CHINESE AND RUSSIAN LINGUOCULTURE

Yanmin Gou
PhD candidate of Department of Foreign Languages
of Philological Faculty
Peoples' Friendship University of Russia
(Moscow, Russia)
e-mail: yan04min06@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the description of the mythologism "dragon" in the perception of the
Chinese people and the zoonym "snake" in Russian linguoculture. The established similarities allowed us to
compare these categories in terms of religious and mythological perception, analyze the structure of
dictionary entries, and evaluate the paremiological Fund of the Russian and Chinese languages, which
includes the components of the snake and dragon, respectively. The research material was the author's card
index consisting of 8 Chinese and 9 Russian signs selected from lexicographic sources using a continuous
sampling method. The classification of signs and their description in terms of the features of the content plan
and structure of construction are given, a comparative analysis of Russian and Chinese signs is carried out to
identify linguistic and cultural features. Conclusions are drawn about the historical attitude to the dragon and
the snake as similar mythological images in various linguistic cultures.

Keywords: mythologism, zoonym, dragon, snake, omens, signs, linguoculturology

COINIOCTABUTEJBHBINA AHAJIN3 OBPA30B JIPAKOHA U 3MEHU B
KUTAMCKOU U PYCCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPE

SAnbmuns I'oy
AcnupaHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX A3bIKOB
dunonoruveckoro gpaxkyabrera
Poccuiickuii ynuBepcuTeT APY:KObI HAPOI0B
(Poccust, Mocksa)
e-mail: yan04min06@gmail.com

AHHoTanus. CtaThs IOCBSIIEHA ONMUCAHUIO MU(OIOTU3Ma «IPAKOH» B BOCHPHUSITHU KUTAHCKOrO HApoAa U
300HMMA «3Mes» B PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYpE. Y CTaHOBJIEHHBIE CXOJCTBA MO3BOJMIN PACCMOTPETh JTaHHBIE
HOMUHAIIMM B COMNOCTAaBICHHM C TOYKH 3pPEHHS PEIUTHO3HOTO M MHUQOIOTUYECKOTO BOCIPHSITHA,
[IPOAHAIU3UPOBATh CTPYKTYPhl TOCTPOCHHS CIIOBAPHBIX CTATEH, OLIEHUTh NapeMHOJIOTHYECKUH (OHL
PYCCKOTO M KHUTAWCKOTO 5I3bIKa, BKJIFOYAIOIINIA KOMIIOHEHTHI 3Mes1 U OpakoH COOTBETCTBEHHO. Marepuanom
WCCJIEIOBAHNS TOCTYXHJIa aBTOpCKas KapTOTeKa, cocTosAlmas M3 8 KUTAWCKUX M 9 pYyCCKHUX TpHMET,
O0TOOpaHHBIX M3 JIGKCUKOTpaUUeCKUX HMCTOYHMKOB MNpUEMOM cIUIOIIHOW BblOOpku. [lpuBenena
Kjaccu(uKaysa IPUMeET U OCYLIECTBICHO UX OIHCAHUE ¢ TOUYKH 3PCHUSI 0COOCHHOCTEH MyIaHa COAEpKaHU U
CTPYKTYPBI TIOCTPOEHHUS, MPOBEAEH COIMOCTABUTENBHBIH aHAIN3 PYCCKUX W KHUTAHCKUX TIPUMET s
BBISIBIICHHS JIMHTBOKYJIBTYpOJIOrHYecKuX ocobeHHocTed. Caenanbl BBIBOABI 00 UCTOPUYECKHU CIIOKUBIIEMCS
OTHOULICHUH K JPAKOHY U 3M€€ KaK CX0KUM MU(DOJIOrHYecKUM 00pa3aM B pa3jIn4HbIX JIUHIBOKYJIbTYpax.

Knrwouesvie cnosa: Mudonorusm, 300HUM, JPAKOH, 3Mesl, IPUMETHIL, JIMHTBOKYIIbTYPOJIOTHS
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BBEJEHHUE

I[lo muenmto H.H. CemeHeHKO, «KyJIbTYpHO OOYCIIOBIEHHOE COJACpKaHHE BepOaTU30BaHHBIX
KOTHUTHBHBIX €JUHUL, SBJSIIOLIMXCS ONEPATUBHBIMU €JUHULAMU 3THOS3BIKOBOTO CO3HAHUS, BBIpa)KaeTcs B
HaIlMOHAIbHO-KYJbTYPHOM KOMIIOHEHTE S3BIKOBOTO 3HaueHHs» (Semenenko 2011: 165). Takue
KOMITOHEHTBI, BXOJAAILINE B COCTaB HAPOJHBIX MPHUMET, MO3BOJISIOT ONPENETUTh CIEHU(HUKY S3BIKOBOM
kaptuHbEI Mupa (IKM) To# mium WHOH CTpaHBI M IPOYHUTATh KYJbTYPHBIN KO €€ SI3BIKOBOTO CO3HaHMs. Been
3a JI.b. I'yIkoBBIM 1OJT KyJIBTYPHBIM KOJIOM MBI IOHUMaeM BTOPUYHYIO 3HAKOBYIO CUCTEMY, HCIIOJIB3YIOIIYIO
«pasHble MaTepHaibHble M (hOpMaabHBIE CPEICTBA Ui KOIUPOBAHUS OJHOTO M TOTO K€ COIEepIKaHUs,
CBOJIMMOTO B IICJIOM K KapTHHE MUpPA, K MUPOBO33peHHUI0 AaHHOTO coiuyma» (Gudkov 2020: 8-9). Cnosa,
MMEIOIINE OTHOIIEHHWE K KYJIbTYPHOMY KOJAY, MOTYT BOCIHPHHHUMAThCS B MpPSIMOM 3HAuY€HUH, KOTOpOE
(GUKCUPYIOT  JEeKCHKOTpaudeckue  HCTOYHHKH, MM  acCCOLUMHUPOBATBCS C  MH(OIOTHYECKUMHU
MIPEJICTaBICHUAMH, PacIpOCTPaHEHHBIMH B OIpeNeIEHHOM JMHTBOKYJIBTYpHOM coobmiecTBe. B pabote
«Dunocodus. Mudonorus. Kynsrypa» A.D. JloceB momu€pkuBaer, 4To «HaXke BCSIKas HEOMyHICBIEHHAS
BEIIb WJIM SIBICHHE, €CIM UX OpaTh Kak HpPeIMEThl HEe aOCTPAKTHO H30JIMPOBAaHHBIC, HO KaK IPEAMETHI
KHBOTO YEJIOBEUYECKOTO OMbITa, 00s13aTenbHO cyTh MUGbDy (Losev 1991: 78). 300HUMBI, BXOISAIINE B COCTaB
apeMuil ¥ ONpeAessIIoNe HHINBUIYaTbHOE MU(OJOTHUECKOe CO3HAHUE HAapoJa, TAaKKEe MOXKHO CUHTATh
BaXXHOM COCTaBJIAIONIEH KYyJIbTYPHOT'O KOJA, TOCKOJIbKY, M3y4as MapeMHOJIOTMYECKYI0 KapTHHY MHUpa U
(dbopMupysl TIpeACTaBICHHE O HEM, «KaXKIO€ HOBOE IMOKOJCHUE MPHCBAUBACT KYJbTYPHBIC LIEHHOCTH U TO
MHPOTIOHUMAaHHEe, KOTOPOE CIIOKHUIIOCh B TAHHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM TpocTpaHcTBe» (Paremiologiya bez
granic 2020: 137). iMeHHO MO3TOMY B COCTaB 300HMMHYECKOH JEKCHKH BXOISAT HE TOJHKO HOMHUHALIWH,
Ha3bIBAIOIINE PEANBbHO CYLIECTBYIOIUX MpeAcTaBUTeNel (ayHbl, HO U JIEKCEMbl, (PUKCUpPYIOIINEe HAa3BaHUS
MuGpoIorHIeckux ((haHTACTHYSCKHX) CYIIECTB, AKTHBHO OBITYIOIIMX KaK B KHTAHCKOM, TaK M B PYCCKOM
¢dombKOpeE.

OB30P JIMTEPATYPbI

WnTepecom k 00pa3zy OpakoHa OOYCIOBICH PsI JUHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKUX pPabOT, KOTOpBIE
CTpOSITCSI KaK Ha COIOCTAaBJICHWH BOCHPUATHS JAHHOTO (PAaHTACTHYECKOTO JKMBOTHOTO Y pa3HBIX
HaponHocter (FO. Uynsbo «O0pa3 npakoHa B KynbTypax Kutas u Poccum» (2012), I''A. Tpodumon «O6
aHTPOITOMOP(HOCTH 3MEEB W JPAKOHOB B PYCCKOM M OputanckoMm Qombskiope» (2015), Y. Bomwsun, Y.
Xaitmanb, JI.C. TpyxaHoBa «O0pa3 apakoHa/3Mesi B pyCCKOH U KuTalcKol KynbTypax» (2017) u ap.), Tak u
Ha onMcaHuM TpaHchopmanuu ero obpasa B kynbType Kutas (Y.H. Pemernésa «O06pa3sl daHTaCTHIECKHX
CYLIECTB B KHUTAWCKUX IMOCIOBHIAX W moroBopkax» (2006), b. L[3emyHn «McTopuyeckas 3Boitonus odpasza
npakona B Kutae m ero xapakrepubeie 4eptol» (2014), U.B. KazakoBa «OOpa3 mpakoHa B KHTailCKOH
mudoaoruu, GoIBEKIOPE U IPYTHUX KyIbTYpHBIX Tactax (2018) u mp.).

METOJAbI UCCJIIEJOBAHUSA

Bri6op MeTomoB mccnenoBaHus OOYCIOBIICH 3ajadaMu PaOOTHI M CIENU(DHUKON aHATH3UPYEMOTO
MaTepuana: TmpuéM CIUIONIHOW BBIOOPKM Marepualia M3 JICKCHUKOrpauuecKkux UCTOYHHKOB («bonbmioi
CJIOBaph KHUTAWCKHUX TOCHOBUIY (Ta. pen. Boup yanpwkasn 2011), COopHUk Tamanwmii 3emuenenus (JLsH
Wxanwky  1956), «bompmoit  crmoBaps  moroBopok»  (Bamp  yampuwxsn  2019), wmerox
JMHTBOKYJIETYPOJIOTHIECKOTO aHAJN3a, ONMCATEIhbHO-aHATUTHYECKUH 1 COTIOCTABUTEIbHBIA METOIBI.

PE3YJIBTATBI U IUCKYCCHUA
B mudonorun Kutas meHTpanbHOe MECTO 3aHMMAIOT IISATh CBALICHHBIX CYIIECTB, CPEAN KOTOPBIX
JPaKOH SBISIETCS OJHOW W3 APEBHEUIIMX M OCHOBHBIX MU(OJOTeM U 3aHUMAET TJIaBHOE MECTO B CHUCTEME

TOTEMHBIX JKUBOTHBIX, & B MEPAPXUU KHTAHCKHX OOXKECTB — «TpeThe mociie Heba u 3emum» (Sidihmenov
2000: 36).
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Cornacao «CroBapio COBPEMEHHOTO KHUTAMCKOTO SI3BIKA» CIOBO OpaKOH MOXET YIOTPeOJAThCS B
IATH 3HaYeHUsAX. B pamMKax JaHHOi cTaThbu HauboJee 3HAUMMBIMH TIPECTABISAIOTCA cremyromue: « & (6yks.
JIPaKOH) -1)
A, WEERALRP MR, K, A8 AA, A1, 8E, R Bk, BEMNER
o (6yks. CyllecTBUTENLHOE, 3araJouyHOEe >XMBOTHOE B JIPEBHUX KHUTAWCKMX JereHgax. OHO HMeeT
JUIMHHOE TENOo, 4Yemyo, pora u Horu. OHO MOXXET XOIUTb, JIeTaTh, IUIaBaTh, MOXET MOJHHMATh OOJaKa
noxast. JlpakoH MOXeT BBI3BIBATh 00JIaKa U JOXK/IN);

2) B A AR ERIRAE, WA ke AR S, (Gyxs. Bo Bpems deonanbHoil nunactuun
IPaKOH WCIIOJIB30BaJICsl KaK CHMBOJI WUMIIEpaTopa, a TaKKe HCIONB30BAJNCS Il OOO3HAYECHHs BEIICH,
UCIIONIb3yeMbIX uMmepaTopoM)» (CCKS 2005: 840).

[lepBoe 3HaueHWe JEKCeMBbl OpakOH XapaKTepPU3yeT BHEIIHUH BUJA >XHUBOTHOTO M OIHCHIBACT
(mznyeckue (QyHKIUN, OHAKO KYJIHTYPOJOTHYECKHE MCTOYHHUKHU CO/AEp)KaT Ooliee MONHOE €ro OMUCAaHHe,
MPEICTaBIIsAA IpaKOHa CHHKPETUYHBIM CYIECTBOM: «TEJIO 3MeH, OpIOX0 JISATYILIKH, poTa OJIeH:, IJ1a3a 3aifla,
YIIA KOPOBBI, 30JI0TYI0 YEITyH0 KapIa, BOJIOCATHIA XBOCT U JIAlbl TUTPA C YETHIPHMS HITH TSATHIO OPIMHBIMA
kortamMm» (Malyavin 2000: 339). 3 BTOpOro 3HaueHUs, IPUBEACHHOTO B CIOBAapHOIl CTaTbhe, CTAHOBHUTCS
MOHATHO, 4YTO 00pa3 JpakoHa B KHUTAaHCKOW KyJNbType HMEET BBICOKHH CTaTyC M CBS3bIBacTCi B
MIPENICTABICHUAX HapoJa C HUMIEPATOPCKUMH JWHACTHSIMH, CUYHTAACh CaMBbIM H3BECTHBIM CHMBOJIOM
«MorymiectBa u Biacti» (Malyavin 2000: 339).

B 1986 rony mpum packomkax moceneHuss Yaxaih B npoBuHIMH JISSOHWH ObUTH HaliJeHBI
3Meenof00HbIe OpPHAMEHTHl Ha KepaMUKe, OTHOCSIIWECS K HEeOoNUTHYecKod KynbType CHHIyHBA U
natupyemble VI TeicsuenerreM no H.3. Kuraiickue ucciemoBaTend NPEANONOXKHIIM, YTO HAa OJHOW M3
KepaMHUK M300pakeH 3arHyTHI XBOCT JApPaKOHA, a HAa BTOPOH — (hparMeHT ero CIUpajieBUAHOTO TYJIOBHUIIA.
Ota HaxolKa, KOTOpasl Tereph CYMTACTCS CAMBIMU PaHHUMH W3 M300paKEHUH ApaKoHa, NaéT BOZMOXKHOCTD
YTBEPKIATh, 4TO KYJBT JIPaKOHA CYIIECTBOBAI €IIIe B ANIOXY HeomuTa» (Stupnikova 2015: 22).

B. S. CuanxMeHOB B KHTAWCKOW MHUGDOIOTHIESCKOW TPAIWITMH BBIACIACT YETHIpE THITA JPaKOHA:
«HeOecHBIN ApaKoH, OXpaHSABIIMI oOuTenn OOroB; O0KECTBEHHBIN APAKOH, MOCHUIABIIMHA BETEP M JOXKIb;
IPaKOH 3€MJIH, OIPENEeNSIBIINN HAlpaBlIeHNe U [NIyOWHY peK M PydYbeB; JAPAKOH, OXPAHSABIIUI COKPOBHUIIA»
(Sidihmenov 2000: 36 — 37). Kpome Toro, cyHckuii ummepatop Xysimsyn (5%, 1082-1135)
KaHOHHM3UPOBAN APAKOHOB-IAPEH TISITH I[BETOB, YTO ITO3BOJIMJIO BIOCIEICTBHU KIACCH(PHUIIMPOBATH ITHX
(haHTaCTHYECKHX CYLIECTB COTJIACHO IIBETOBOI TaMMe B COOTBETCTBHH CO CXEMOMW IISITH MEPBOJIEMEHTOB Y-
cun  (f147). Belmensior nasypuroBoro napakona (Llumiayn (F5HE)), ONMIETBOPSAIONMIEr0 BOCTOK H
CUMTAIOIIEr0Cs CaMbIM COCTPAIaTEbHBIM M3 Beex; Anoro apakona (Uskysayn (ARHE)), cuMBoIM3MpYyIOIIEro
IOr U Japylolero OmarocioseHue osepam; JKémroro apakona (Xyamaym (F5HE)), OnaroskenareiabHO
BBICITYIIIMBAIONIETO BCE MPOIICHUS W acCOUMUPYIOUIETOoCs C IIeHTpoM BcenmeHHOW; MoOpOAeTenhbHOTO U
HeBuHHOro bemoro gpakona (Baiiiym ([#E)), IOKpOBHTENLCTBYIOMIETO 3amagy H UepHOro, MM
cokpoBeHHOro apakoHa (Croanbiayn (% #E)), JKuByIIEro B IIyOMHAaX MHCTHYECKMX BOJ M OXPAHSAIOIIErO
cesep.

3HauuMOCTh O0paza JpakoHa B  KUTAWCKOH  KyJIbType TOMYEpKHBAeT ©  OOJBIION
HapeMMONIOrHYeckuii (DOHJ, BKIIOYAIOMIMI TaKhe MOCIOBHILI M IOroBOpkH, Kak JEAEJUFE, JLHH %5
(OykB. Y nIpakoHa POAMINCH JIEBATH CHIHOBEW, U BCE IPYT OT JApPYra OTIMYAIOTCS) — ‘HE BCE NIETH B OJHOU
CEMbE OJIMHAKOBBI, HE BCE YMHBI M TAJIAHTIIUBEI, HE BCE BBHIMOMHIIOT HacTaBieHus: poautenei’) (bCIIk 2019:
894), e, [RAIE (6yks. V npakoHa poskKIalOTCS JPAKOHBI, & Y TUTPA POKIAIOTCA TUIPHI) — ‘KAKOBBI
ponurenu, TakoBel U getn’ (BCIIk 2019: 895), e 7% (6yks. IlepeMelnanuch pbiObl U JAPAKOHBI) — TaK
TOBOPSIT, KOTJIa CMEIIAIOCHh M XOPOIIee, U TI0X0e, KOT/Aa T/Ie-TO eCTh BMecTe J00pbie u noaisie roau (bOC
2004: 1562), f Bk 21 (6yxs. Kapn nepenpbiriys BopoTa APakoHa) — TaK TOBOPST O YEJIOBEKE, KOTOPHIH
COBEpIIHJI CTPEMHUTENBHYIO Kapbepy, IMPEOIONIeN B CBOCH KU3HH BaXXHOE MPEMSTCTBHE, JOOHICS OONBIIOTO
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yenexa (BCIIk 2019: 894), WG = AMT, fIC/KAE (Oyks. [lpakon Ge3 00nakoB He JIETaeT, puiba Oe3
BOJIbI HE JKHUBET) — O TOM, YTO JaXKe JJIS Pa3BUTHS OOJBIIOTO TANaHTa HYXKHBI COOTBETCTBYIOININE YCIOBHUS
(BCIIk 2019: 896), JeHRiRER, RERIAE, 4HRiRFHE R (Gyxs. [nasa apakoHa BUIAT KeMuyr, riasa
(beHrKca — COKpOBHINE, TMaza OyWBOJa — PHCOBYIO COJOMY) — BBINAIOINIUECS JHYHOCTA HMEIOT OOJbIIUE
BO3MOYKHOCTH M OOJIBIITHE TOCTIKEHUS, a TIOCPEACTBEHHOCTh ocTaercs mocpeactBeHHocThio (BCIIk 2019:
896) u np. I[IpuBenéHHbIe MapeMuu, «SBISSICH PENpPe3eHTaHTaMH HALlMOHAILHOW KapTHHBI MHUpa, IOMOTArOT
0CO3HATh HAIMMOHAIHHYIO CHEIMUGUKY W JAOMOJHHUTH JAHHBIC O sS3BIKOBOM kKapTuHe Mupa» (Lomakina 2010:
217). Wcnonp30BaHWEe KOMIIOHEHTa Opaxkox TOMYEPKUBAET 3HAUYMMOCTH JAaHHOTO o0Opa3a B BOCIPHUATHU
KHTalIeB U GOPMUPYET MONOKUTEIHHOE MPECTABICHUE O YSIIOBEKE.

C 1enplo BBIABJICHHS KHUTAHCKUAX IMapeMUil ¢ HOMHUHAINEH Opaxon OBUTIO M3yYeHO 3 HMCTOYHHKA
(«bonpmIoii cioBaph KHTaHCKMX mocioBUI (1. pea. Boup Jyanpwkon 2011), COopHUK TamaHuUid
semnenenus (JIsa Wxanwky 1956), «bonbimoit cnoBaps moroBopok» (Baue Jlyanpuxan 2019)) u orobpaHo
8 mpuMeT, KOTopbie MOXKHO KIacCH(HUIMPOBaTh cienyrommM obpa3om: 1. [IpuMmeTsl, XapakTepu3yronme
U3MEHEHHUs B MOTOJIe B 3aBMCUMOCTH OT HoBejeHus kuBoTHoro: z~ M, MMFE. (BCKII 2011: 1304)
(OyxB. T'me npakoH, Tam u Tyuu; Tue THTp, TaM u yparan); 2 % 5. (BCKIIy 2011: 176) (Gyxs. T'ne
JPaKOHOB MHOTO, TaM Oyzxer 3acyxa); & M, 5. (CHzhanchzhu 1956: 103) (6yks. JlpakoHsl
cobuparotcs — K 3acyxe); % J55F. (CHzhanchzhu 1956: 103) (6yks. JpakoHOB MHOTO — K 3acyXe);
HEHEGR, I EHW. (BCKIIn 2011: 7) (Oyks. 13-ro Mas mo JyHHOMY KaleHIapio OeNblii IpaKoH
BO3BpAaIaeTCsI oMo K MaTepH, B TOT JICHb ObIBacT rpo3a c JIBHEM),
NI ETW, DEIRALZ. AR, WLFE|, (CHzhanchzhu 1956: 103) (6yks. I'me uépmblit
JPAaKOH, TaM J0XKIs He OyneT; rae Oenblil IpakoH, CKOPO OYIET JOXKb);

2. IlpumeTsl, KOTOpBIE COAEPKAaT KOMIIOHEHTHI, YKa3bIBAIOIIME HA B3aWMOCBS3b JAPAaKOHA C CEJIbCKUM
xossiicteom: . H ., JedAk; /NEWH, KEG¥. (BCKIIn 2011: 196) (6yxs. Broporo umcia BTOpOro
Mecsila 10 JIyHHOMY KaJIeHJaplo IPaKkoH MOJHUMAET rOJO0BY; Bce aMOaphl MOJIHBI);

3. IlpumeTsl, oOTpakarmolIMe B3aUMOCBA3b MPHUPOJHBIX  ABJICHUH C  TOABJICHUEM JIPAKOHOB:
JATAEN, AT RENN, =580, RERHI XA KA, KRR, (BClIk  2019:
896) (OyxB. JItoau BepsT: eciau OYpHO CTPyIATCs o0jlaka M TYMaH, TO TOSBSTCS IPAKOHBI;, €CITH BeTep OypHO
MIOTHUMETCS, OYIyT TUTPHI);

4. TlpumeTsl, copepkamme Konopatusbl: [ WHEMR, L FEFHFM . (BCKI 2011: 7) (6yks. 13-ro mas mo
JYHHOMY KalleHIapto Oenblil ApakoH BO3BpaIaeTcsi JOMOW K MaTepH, B TOT JEHb OBIBAEeT TPo3a C JINBHEM),
NIV ETCW, DEIRAZ. AR, WF|, (CHzhanchzhu 1956: 103) (6yks. I'me uepHblii
JPAaKOH, TaM JOXKIs He OyneT; rae Oelblil pakoH, CKOPO OYIET JOXK/b).

Crenyer OTMETHTh, YTO 6 M3 8 KHUTAWCKUX MPUMET, BKIIOYAIONIMX HOMHHALHUIO OPAKOH, HOCST
(denonornveckuii xapakrep. OOBICHEHHE STOMY HAXOAMTCS B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX HCTOYHHKAX.
CormnacHo OBITYIOIIMM B Hapoae MudaM U JereHnam, napéM IpakoHOB cunuTtaercs JIlyHBaH — 60XKeCTBO BOJ,
JOX]IT U KOJIOJIEB, KOTOPOMY CyEBEpHBIC JIIOJM MOIMWIUCH, 0OSCh HACTYIUICHUs 3acyxu. [1o moBepbsm
JlyaBan mosiBIsUICS BTOporo (eBpans, Omaromaps dYeMy KOJIMYECTBO OCAaIKOB Ha ceBepe Kwuras
yBeMUUUBaIOCh. CIOCOOHOCTh JAPAKOHOB BBI3BIBATH JOXKIb ACCOIMUPYETCS B HAPOJAHOM MPEICTABICHUU C
BIMSHUEM OJTUX (PAaHTACTHYECKHX CYIIECTB Ha ONaromoiydre B CEIbCKOXO3SHCTBEHHOW OTpaciii, 4TO
MOTYEPKUBAET MPOTHO3, coaepyKalmncs B KOHEYHOH 4acTH MPUMETBI
—H=, ik, MW, KG. (BCKIn 2011: 196) (6yxs. Broporo umcima BTOpOro Mmecsna Io
JYHHOMY KaJeHAapio JpaKkOH MOJHUMAET TOJIOBY; BCe aMOaphl MOJTHBI).

OO6pa3 mpakoHa B MapeMHOJIOTHIECKOW KapTHHE MHUpPa B3aUMOJCHCTBYET C OOJIaKaMH, ITOCKOIBKY
JIpakoH — MH(OIOTHYECKOe CYIECTBO, CHOCOOHOE JieTaTh. Takas 3aKOHOMEPHOCTh IPOCIICKHBACTCS B
npumere AT, AT RIEWHN, =58, KA Bd: XERE, BERHR. (BClk

2019: 896) (byxs. Jltogn BepsT, 4To eciau OypHO crpynsTca oOnaka U TyMaH, TO MOSBSTCS APAKOHBI; €CITU
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Berep OypHO momHUMeTCs, OymyT THTpbI). Kpome TOro, COOTHECEHHOCTh BO3MOXKHOCTEH JpakoHa C
obnakamu BUAHA W B mociosuue LM AT (BCIIk 2019: 896) (OykBs. JpakoH He MOKET BbI3BIBATH
OB 03 001aKOB).

B kuTaiickux mapemMusx HaXOAUT OTPaKeHUE U pa3zesieHHe IPAKOHOB 10 IIBETOBOMY COOTBETCTBHIO.
Tak, ykazaHuWe Ha KHBOTHBIX YEPHOTO U OEIIOT0 I[BETa COJCPKUTCS B (PCHOJOTUYSCKUX IMPUMETAX
HPEEIR, DFEFHW. (BCKII 2011: 7) (6yks. 13-ro Mas mo TyHHOMY KaleHJapio Oenlblii JpakoH
BO3BpaIlaeTcs oMot K MaTepH, B TOT JIeHb ObIBaeT rpo3a c JIUBHEM),
FLLERETTN, AEIRAZL. AR, WH|. (CHzhanchzhu 1956: 103) (6yk. I'me uepHblii
IpakoH, TaM JOXIs He Oyner; rae Oelblil ApakoH, CKOpo OyAeT MoXkAb). YNoTpeOieHue TOYHOH AaThl B
MepBOl TpuMeTe MMeeT uéTkme oOocHoBaHWs: 13 Mas B Kurae cumraercs muéMm pokmeHus baitmyHa.
CormnacHo CymeCTBYIOIIMM MOBEPHSIM, B 3TOT ACHb OH 0053aTEILHO BO3BpALIAETCS] K MaTepH, YTO KUTAHIIBI
ACCOIMUPYIOT C TOSIBIIEHUEM Ha HeOe Oenblx 00JaKoB, KOTOPBIE M CUHTAIOTCS MPEABECTHUKAMH JIMBHS C
rpo3oii. Bropas mpumeTra TO3BOJIIET COMOCTAaBUTH mosiBlieHUs UépHoro m bemoro apakonoB. CuuTasichk
MTOKPOBUTENIEM TITyOUHHBIX BoA, CI0OaHBIYH CACPKHUBAET 0CaJKH, a balinyH, HA000pOT, MpenBeaeT 0K 1Ib.

B pycckoil kyiapType 00pa3 apakoHa BCTpEUaeTcs MPEHMYIIECTBEHHO B (obKiIope. B HapomHbIX
CKa3kax 3TO (paHTACTHYECKOE >KMBOTHOE BCET/Ia BBICTYMAaeT B KayecTBE OTPHIATENHHOTrO IMepcoHaxa. B
CJIOBApHBIX CTaThsIX PAa3IMYHBIX PYCCKHUX JIEKCHKOTpa(QUUECKUX HCTOYHHKOB, COJAEPIKAIINX TPAKTOBKY
JIEKCeMBI Opakow, BBIICHSAETCS oOlas ceMa ‘3Mes’ WM ‘siiepuia’, Aarolias BO3MOXXHOCTb COOTHOCHTH
JIpaKkoHa C JaHHBIM TOJOTPAIOM MpecMBIKAOMMXca. Tak, B MamoMm akageMHUYecKOM CIIOBape IIOJ
penaknueir A.Il. EBrenneBoil mpuBOauTCS Ciemylomiee omnpeaeneHue: “/pakon, -a, m. 1. Cka3zounoe
YyJOBHIIE B BUIE KPBUIATOTO OTHEIBIIIAIIETO 3Mes, MOXHparollee Joaeid M >KMBOTHBIX. 2. J[peBecHas
SIIEPULIa HEKOTOPBIX TPOMTMYECKHUX CTpaH, obmamaromas crnocodHocThio K monery” (MAC T.1). Kpome Toro,
CHHOHUMOM cJI0Ba Opaxox B «CiioBape )KMBOTO BEIMKOPYCCKOTO s3bikay B.U. Jlans BeIcTymaroT HOMHHAIINU
ouason, yépm (TCXKBS T.1: 489). [TomoOHbIe onpeseieHUs 00BACHIIOT HETaTUBHOE OTHOIICHUE K JIPAKOHY
B PYCCKOM KYJIBTYPOJOTHYECKOM MPOCTPAHCTBE.

DopMUPOBAHUIO MTOJJOOHOTO BOCHPHUSATHSI MOTJIH CIIOCOOCTBOBAaTh HECKOJILKO MPUYMH. Bo-mepBbiX,
3Mell — MepBOe XUBOTHOE, MOSBHBINEECS B TeKCTax BeTxoro 3aBeTa W CrocoOCTBYIOIIEEe TPeXONaJeHUI0
monei: «3Melt OBUT XUTpee BCEX 3BEpeH MOJIEBBIX, KOTOPHIX co3man ['ocmoms bor. M ckazan 3meit xeHe:
MIOJIJIMHHO JIM CKa3all bor: He embTe HU OT KaKoro Aepena B pato? W ckazana jxeHa 3Mero: IUIOBI C IEPEB MBI
MOXEM €CTh, TOJBKO IUIOJOB AEpPEBa, KOTOPOE CpPeAM pas, cKazan bor, He enibTe UX U HE MpUKACAUTECh K
HUM, 9TOOBI BaM He yMmepeThb. M cka3an 3Mell jkeHe: HeT, He yMpeTe, HO 3HaeT bor, 4To B JIeHb, B KOTOPHIi
BbI BKYCUTE MX, OTKPOIOTCS TJla3a Ballld, ¥ BbI OyjeTe, Kak 00TH, 3Haromume 100po u 3oy (Bibliya G1.3).

Bo-BTOpBIX, B CIIaBIHCKOH MH(}OIOruM 3Mel OTHOCHUTCS K «HHU3IIMM» >KUBOTHBIM M OOUTAaeT y
KOpHEW «MHpPOBOTO JepeBa (MHPOBOTO JpeBa) — CHMBOJIA MHPO3/aHHUS, MHUPOBOH «OCH» W LEHTpa
Bcenennoit»y (Koval' 2016:61), COOTHOCHMBIX B HApOJHOM CO3HAaHHU C TIPEHUCIIOAHEH, ITOXTOMY
OJIULIETBOPSIET TPeX.

Takoe BocTpusTHE 3Mes HAXOAUT OTPAKEHHE B PYCCKOU (HONBKIOPHOW U TUTEPATYPHOH Tpaaulluu
cnaBsH. B mo3gHux mmdax 3Mmeil CTaHOBUTCS OTHEIBIIIAIIAM W KPBUIATHIM, T.€. MPHOOPETAET HYEpTHI
JpaKkoHa, BOIUIOLIAIOMIETO CHIIy MOJ3€MHOTO IMOTYCTOPOHHETO MHUpA M SIBIAIOLIETOCS JIOASM B OOJHKE
OTHEHHOH KOMETHI B BUXpe. Tak, KpbUIaThlil 3MeH-UCKYCUTENh B 00paze MypoMckoro kKusa3s [laBma meran k
rnagHoi repouHe «llosectu o Ilerpe m ®eBponun MypomMmckux», HanucaHHOW B cepeauHe XVI Beka, a
OoraTelpd pYCCKMX HAapOJHBIX CKa30K HEHCTOBO Ooprorca co 3meeMm [opbiHbBIYeM, O€3)KaIOCTHO
Pa30PAIONIUM 3eMIIH, KPAIYIIUM JI€TeH U YHUYTOXKAIOMIKUM MUpHBIE oceneHust (« Tpu moa3eMHBIX [IapCTBay,
«IToGemurens 3mesn», «boii Ha KannnoBoM MocTy» u Jip.).

O06pa3 3mes ABISAETCS MOMYJISAPHBIM MEepCOHaKeM (DOIBKIIOPHOW TPAJAHUIIMHU CIABSH U €My YIeNseTcs
3HAYUTEIbHOE BHUMAaHHUE B CKa3Kax, JEereH/Jax, MOBEPhIX U MapeMUOIIOTHYECKOM MPOCTPAHCTBE, IPU ITOM
00HApYKUBAIOTCA CXOJCTBA B OCHOBOIIOJNATAIONIMX BHENTHHX XapaKTePHCTHKAaX C O0pa3oM JpakoHa B

KUTAaHCKOM KyJIbTYPHOH Tpagumuu («B KUTAWCKUX HAPOIHBIX PEUCHHUAX CAMBIMH 3HAYNMBIMH YaCTSIMH Tela
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B OOJIMKE IpaKkoHa BBIICIAIOTCS ToJIoBa U XBOoCT. OOBIYHO WX COIMOCTABJISAIOT cO 3MenHBIMI» (Reshetnyova
2006)), moaTromy cuutaeM Bo3MokHBIM Benen 3a A.Il. TepenTheBbIM-KaTanckuM paccMOTpeTh MPUMETHI C
300HHMOM 3Mesi B CONIOCTABICHUN C HOMUHALIUEH OPAKoH.

B xoxme uccnenoBanust u3 «CnoBaps pycckux cyesepuii» W «[locioBHIl pyccKOro Hapojay» OBLIO
otobOpaHo 9 pycckux npumer (7 u 2 COOTBETCTBEHHO), COACPKAIIUX KOMIIOHEHT 3Mes, KOTOPBbIE MOXKHO
KJIACCU(HUIMPOBATH TIO CIETYIOIINM OCHOBAHHSIM:

1. [IpumeTsl, oTpaxaromiye HeOObIYHBIE CHOCOOHOCTH 3Meu: Koau ybumoeco yoca (uau: 3mero)
nosecums Ha ocuHe, mo ounemcs u yxcamum ceoezo youtiyy (Dal' 2: 378), Buicywennas eonoea nepeoii
VBUOEHHOU 8eCHOU U YOUmOoU 2a0iOKuU, ecliu ee Nosecums Ha welo, uzieuusaem nooyio auxopaoxy (Grushko:
103);

2. IIpumeTsl, yka3bIBalOlMe Ha HEraTUBHBIE TMOCJIENCTBUS B3aUMOJEUCTBUA co 3Meéi: Koowa smeu,
copoutennas 60 8pems IUHLKU U YKPAOKOU NOONONCEHHASE OO NOOYWKY KAKOMY-HUDYOb 4eNo8eKy, MOdICem
cmamw npuyunoro e2o cmepmu (Grushko: 174), 3ues na depesne — k bonesnam (Grushko: 174);

3. [IpumMeTs1, oTpakaromiie CyeBepHbIe TIpeACTaBIeHHU Hapoaa: Eciu eecHoro, yous 3mero, paspe3ams
ell OPI0X0, NONOAHCUMb MYOa MpU 2OPOULUHBL U 3apbiMb 6 3emmio, mo nomom evipacmem ysem (Grushko:
110); Youms 2aowky — 0obpoe Oeno, 3a komopoe copok epexos chumaemcs ¢ yenogexka (Grushko: 103),
Kmo 3mero yovem, momy npowaemces copok epexog (Grushko: 174);

4. [IpumeThl, XapakTepu3yIue N3MEHEHHS B TIOTOZIe B 3aBUCUMOCTH OT TIOBEJIEHUS )KUBOTHOTO: Eciu
youms 3mero u nogecums Ha depesy, notioem 002cob (Dal' 2: 370), (Grushko: 174).

CTepeoTUnsl ATHOS3BIKOBOIO CO3HAHMSI HAXOAST OTPaKEHHE B MPUMETaX MEPBO M BTOPOH TPYIIIbL.
JlanHple TapeMuu OO0NIAZal0T CXOXECThI0O BHYTPEHHEH (QOpPMBI: BO BTOPOW YAaCTH COJNCPKUTCS HE
pEKOMEeHaIMsl, a KOHCTAaTalysl CICCTBHS, JaHHOTO B TICPBOW YACTH: OYHEMCS U YIHCATUM C80e20 Youuyy,
uzneuugaem a00yI0 IUXOPAOKY, MOANCEM CMAmb NPUYUHOI e20 cmepmiu, K Oonesuam. [Ipu 3ToM sI3bIKOBas
KOJIMPOBKA KyJNbTYpHOU aeictBuTenbHOCTH (TepmuH H.H. CeMeHEHKO) mpHMeET paccMaTpUBaeMbBIX TPYIIIT
pasnuyHa. B mporHo3upylomei 4acTu mpuMeT, OTpaskaroIluX HEOOBIYHbIE CIOCOOHOCTH 3MEH, pedb UAET 00
yOuTHIX KUBOTHBIX. [Iprdaem B mapemun Koau youmozo yoca (uiu: 3mer0) nogecums Ha OCUHE, MO OYHEeMmCs
u yorcanum ceoezo youtiyy (Dal' 2: 378) oTpaxaeTcsi HE TOJBKO Bepa CIaBSIH B CIIOCOOHOCTH YOUTOU 3MEH
OKMBaTh, HO M MOAYCPKUBACTCS 3HAYEHHE B ITOM Mpolecce ACHAPOCHMBONa — ocuHBL. [lo muenuro T.A.
ATanKWHOH, «HCCJICIOBAaHUE PACTUTCIHLHOW CHMBOJHUKHA COCTABIIICT 3aMETHBIH (parMeHT COBPEMEHHOTO
HAYYHOTO JUCKYypca ((OIBKIOPUCTUIECKOTO, STHOTPapHUIECKOTO, STHOIWHTBUCTHYECKOTO), CBA3aHHOTO C
M3YYCHHEM TPaJULMOHHON CiaBstHCKOW KynmbTypbD» (Agapkina 2012: 29). OcuHa B pPyCCKHX HapOIHBIX
MIPEICTABICHUSIX CUUTACTCS MIPOKIIATHIM JIEPEBOM U OTMEUAETCS Ky BOCTOUHBIX U 3aIaHbIX CJIaBSH CBA3BIO C
JeMOHaMU» Hapsiny ¢ Oy3uHOH u BepOoi (Agapkina 2012: 35). M3 ocuHbI 0BT cAETaH KPECT, HA KOTOPOM
pacmsin XpuCTa, a TakKe TBO3AW WM CIUIBI, WCHOJB3yeMble I MYYEHHH, 0 OJHOMY W3 TOBEPHi
CUMTAETCs, 4TO JPO’KaHHEM CBOMX BETBEH 3TO JEPEBO BBLAANO MPATABIIMXCS MOJ HUM boropomuiy c
Xpuctom Bo Bpems OerctBa B Erumer. KpoMe Toro, XpucTnanckoe HepuUsTHE JepeBa 00yCIOBIEHO TEM,
41O Ha ocuHe moBecwicad Wyna. B cBs3m ¢ 3TUM «0y3WHA W OCHHA HE WCIIOJIb30BAINCh NMPAKTUIECKA HU B
Kakux cdepax ceMeiHOW OOPSAHOCTH M MaruM, a TaKKe CUYUTAIUCh MAJIONPUTOAHBIMU B OBITOBOM
OTHOIIIEHUH, 3aTO UTPaJId 3aMETHYIO POJIb B HAPOJHOW METUIMHE (Ha HUX CHMBOJIMYECKU ‘‘TIEPEHOCHIIN
OoJie3Hn) 1 B KonmoBckoi Marun» (Agapkina 2012: 35). Ykazanus Ha To, 4TO, [0 YOSKACHUSIM PyCCKOTO
Oemopycckoro Hapoja, yOuTas 3Mes MOrjla OXHBaTh KMEHHO OT OCHHBI coJepKarci H B
ATHOJIMHTBUCTHYIECKOM clioBape «CraBsHcKre ApeBHOCTI (Gura 1995: 335).

B cnaBsHCKOW Tpamuuy U3BECTHO «IIPHUMEHEHHE 3MeH (€€ TOJOBBI, XBOCTa, ceplla, KPOBH, KHpa,
sia ¥ OCOOCHHO CIMHSBIICH KOXKW) B HAPOAHOW MEIUIIMHE: IS JICUSHHS OIyXoJjei (Toiec., YKp.), YKYCOB
(3.-ykp., 6onr.), muxopanaku (monec., OOJNT., XOpB.), 3amoeB (yKp. BoibiH) U T.4.» (Gura 1995: 338), uro
KOHCTaTHPYET MPOTHO3 IPUMETHI Buicyuiennas 20106a nepeoul Y8UOeHHOU 6eCHOU U YOumotul 2adloKu, eciu ee
nogecums Ha uiero, uzneyusaem aodyio auxopaoxy (Grushko: 103).
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Ha cooTHec€HHOCTD 3MeHu 1 cMepTH J100 Helyra B pyCCKUX HAPOIHBIX MPEACTaBICHHUSX YKa3bIBAIOT
JIMHTBOKOTHUTHBHBIE KaTETOPUM IapeMHi BTOPOH rpymnmnsl. BHyTpeHHss dopMa U CMBICIOBas CTPYKTypa
npuMeThl Koowca 3meu, cOpoOueHHas 60 8pemst JUHbKU U YKPAOKOU NOOJIONCEHHAsE N00 HOOYUWIKY KAKOMY-
HUOYOb uenogexy, modxcem cmamov npuuuroio eco cmepmu (Grushko: 174) cBHIETEIHCTBYIOT O BEpe CIIaBSH B
YEPHYIO Markio U BO3MOKHOCTh MPUOETHYTH K HEH, &eJast J0CaluTh CBOEMY Bpary.

Tperbs rpymnma npencTaBieHa TpeMsl MapeMUsIMH, OTPAKAIOIIUMHU CBSA3b 00pa3a 3MeH C CyeBEPHBIMHU
IIPEICTABICHUSIMHU CNIaBsH. TaK Kak 3Mesl CUMTANAcCh B XPUCTUAHCKON PEIMIHO3HON TPaaULMK HOPOXKICHUEM
IbsIBOJIA, TO MpHU BCTpeue e€ HeoOXOOuMO ObLIO0 yOWTh, YTOOBI MPOCTHIUCH rpexu. JanHoe yOexneHue
HaXOIWT CMBICIIOBOE OTPaXCHHE B KOHEYHOM YacTH IBYX MpPHUMET: Youms 2adioky — 0obpoe Oeno, 3a
xomopoe copok epexos chumaemcs ¢ wenogexa (Grushko: 103), Kmo 3mero yovem, momy npowsaemcs copox
epexog (Grushko: 174). [Ipu 3TOM maH BhIpaXXEHUs MapeMHi B MPOTHO3E pa3indeH. B mepBoil mpumerte
yOUHCTBO TaAIOKH (3MEH) COMEPIKUT OTKPHITYIO OIEHKY ACSHHS Uepe3 aIbeKTHB 000poe, T.€. ‘OCHOBAHHBIN
Ha PAcIOJIOKEHUH K JIIOISIM, JKEIaHWU J00pa; XOpouIni, HykHbIH, nmone3nsiil moaam’ (MAC T.1). Crour
OTMETHUTh, YTO B IpUMeTe, B3ATOH u3 «CloBaps pyCCKHX CyEBEpHi», yTOUHACTCS Pa3sHOBUAHOCTH 3MEU —
eaodioka (“SmoButas 3Mest, MMPOKO pacnpocTpaneHHast B EBpone, Azun, Adpuke” (MAC T.1)). O s10BUTBIX
3MesX U CBSI3aHHBIX C HUMU HOBEpbsX ynomuHaeT B.A. MomkoB B ouepke «['aray3sl bennepckoro yesna» u
oTMedaeT cienyroniee: «3med (iputan). KTo yobeT 3Mer0, TOMy MpOIIaeTcsi OAUH T'peX, ITIOTOMY 4YTO B 3Mee
HENPEMEHHO HaxoIuTcs manTad. Ecnu kTo yObeT 3T0 )KHBOTHOE, TO TPYII €ro Hellb3s OpocaTh re Honaio, a
HYKHO 3apBITh B 36MJIIO ISl TOTO, YTOOBI MYXH HE TICPEHECIH STy Ha KaKoro-HHOYIh uenoBeka» (Moshkov
1901: 63). IllaiiTan, cornacHO ciloBapro, ‘B MycyJbMaHCKoW mudonoruu 310i ayx, nesison’ (MAC T.4),
3HAYNT, OJIMLCTBOPEHHE 3MEH C IBSBOJIOM MOXHO CUMTATh TPAIMLUCH, CBOWCTBEHHOW MHOTMM Hapoaam
Mupa, TeM OoJiee YTO Harpaja 3a COBEpUIEHHOE ISSTHUE TOKE CX0XKa — MPOILEeHHEe TpexoB. B aHanmm3upyeMbIx
npuMeTax i 0003HaueHHs NEHCTBUHM, CBS3aHHBIX C M30aBICHHWEM OT T'PEXOB, WCIOJNB3YIOTCS TJIarojbl
CUHOHMMUYHOTO PSJa npoujaemcs i CHUMAEmcs.

[IpuunHbl Takoro otHomeHUs kK 3MesM obocHoBanm A.C. EpmornoB eme B Haganme XX Beka: «3Mei
HapoX OYeHb OOWTCS, MOXeT ObITh, Naxe OoJiee, 4eM CcJIEOyeT, TaK KaK 4acTo He pas3jitdaeT 3Mel
COBEpIICHHO 0E3BPEIHBIX, BPOJC YIKEH M MEISHUIL, OT 3MEH JeHCTBUTEILHO SJOBUTHIX: TA/IIOK, EXUIHBI H T.
.» (Ermolov 1905: 386). [Ipu 3T0M OOBSICHUTH CMBICII KOHEYHOH YaCTH PUMETHI Eciu ecHor, youes 3meio,
paspesams eii OPI0X0, NOAOACUMb MYOa MPU 20POUUHBL U 3APbIMb 8 3eMII0, THO NOMOM 8blpacmemn Yeem
(Grushko: 110) mnpeacraBisieTcsl MOCTaTOYHO CJIOKHBIM. BO03MOXXHO, BBIPOCIIMN I[BETOK, MOYKHO
BOCIIPHHMUMATh KaK Harpagy 3a yOuiCTBO Traga, CONCHCTBHE B MOPOXKICHHMU MpeKpacHoro, noodporo. Ha
CJIO)KHOCTh OJHO3HAYHOTO IPOYTEHHsS OONBLUIMHCTBA IPUMET, B OTIMYME OT IIOCJIOBMIL, 3arafok H
noroBopok, ooOpamaer BHumanne H.H. CeMeHeHkOo u Ha3piBaeT OOBEKTHBHYIO MPHYHHY STOrO:
«CBOeOOpa3HBIM  aHAJOIOM TMapajoKkca Yy IMpPHUMET BBICTYNAaeT HEMOTHBHpOBaHHas (wiu cnabo,
CHUMBOJINYECKHA MOTHBHPOBAHHAS) JIOTUYECKasi CBSA3b MEXKIY UCXOJHBIM COOBITHEM M UTOTOBBIM ITPOTHO30M)
(Semenenko 2011: 206).

Emé ogamuM IeHIpOCHMBOJIOM CIIABIHCKOW MH(OJIOTHN SBIISETCS Oepé3a — «IepeBo “‘cuacTiamBoe”,
oOeperatoliee OT 371a, 1 OJHOBPEMEHHO BPEIOHOCHOE, CBSI3aHHOE C HEUYUCTOM CHIION M AyIIaMHU yMEPIIUX)
(Vinogradova, Usachyova 1995: 156). CnoBo 0Oepé3a sBAsieTcs CTPYKTypHBIM KOMIIOHEHTOM
(heHomorMUECKOM IPUMETHI Eciu youms 3meio u nogecums Ha Oepésy, notioem 002ic0b, BHIIBICHHYIO KaK B
«IlocnoBunax pycckoro Hapona» B.M. [dans, Tak u B «CrnoBape pycckux cyesepuit» E.A. I'pymiko, 10.M.
MengeneBa. OHaKO yCTaHOBUTH KyJBTYPOJIOTMYECKYH B3aUMOCBSI3b MEXAY CTPYKTYPHBIMH €AMHHUIIAMHU
paccMaTpUBacMOi MapeMuu He YAaJI0Ch. ITO MOXKET OBITh OOBSACHEHO TeM, YTO MpeACKa3bIBaeMOe COObITHE
KacaeTrcsi SBICHHH MPUPOABI M HE «ydyacTBYeT B CJIOKHOH LMW MOZAEIHPOBAHUS UEJIOBEYECKON
JeSITENIbHOCTH B COOTBETCTBHH ¢ oOycnopnuBarommumu dakropamu» (Kulkova 2012: 29), a cama npumera,
OTHOCSCBH K TPy TECKPUITHBHBIX TAPEMHUH, BBIOIHIET PENPE3CHTATUBHYIO (PYHKIIHIO.
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3AKJIIOYEHHUE

Takum 00pa3oM, HECMOTpPS Ha Pa3IUYHOE BOCIPUITHE 00pa3a JpakoHA B JBYX JIMHTBOKYJbTypax,
CTaJI0 BO3MOXKHBIM OIPEIEIUTh TeHETHYECKYIO CBA3h MEXKIY APAKOHOM, BRIMBIIUICHHBIM MH(OIOTHYECKUM
MEPCOHAXKEM, M 3Me€i, peajbHO CYIICCTBYIOIIMM JKHBOTHBIM, T.K. «PE€Yb HJET O MPECMBIKAIOIIEMCS,
Oomu3koM K 3mee M kuByuieM B Bone» (Terent'ev-Katanskij 2004: 26), u mpoBecTH COMOCTaBUTEIbHBIH
aHaM3 KHUTAWCKUX M PYCCKUX MPHUMET, BKIIOYAIOIINX JaHHBIE KOMIOHEHTHL. [IpW Hajawmdum BHEIIHEro
CXOJICTBA cpelia OOMTaHMS 3TUX JKUBOTHBIX pa3ivuHa: B HAPOAHOH adopuctuke KuTas npakoHy mojBiacTHa
BOJHASA W BO3AYIIHAs CTUXWA, a B Poccuu 3Mest cUMTaeTcsl MOKPOBUTENEM IMOJ3EMHOTO IOTYCTOPOHHETO
Mupa. B KuTalickux NpUMeTax HaHHBIM (aKT HAXOIUT IMOATBEPKICHHE B BBI3BIBACMBIX aCCOIHAIMSIX
IpakoHa ¢ oOmakamu W 3eMiiéd. B pycckux mapemusx ykasaHuil Ha cpeny OOWMTaHHsI 3MEH OTMEUYCHO HE
OBIJIO, OJTHAKO YIIOMHHAEMBIE B PYCCKUX IMPUMETaX IECHIAPOCHUMBONBI (OCHHA W Oepe3a), TOBOPAT O CBSA3H
3MEH C 3¢MHBIM CYITICCTBOBAaHHEM.

B cBs3m ¢ pa3sHBIM BOCHpUSATHEM aHAIM3HPYEMBIX CYIIECTB B IJIMHTBOKYJIBTYpax IBYX CTpaH
THTIOJIOTHSI KUTAHCKUX M PYCCKUX TpHMeET pasiudHa. B kuratickorr SIKM mpeobnamaroT ¢eHomorndeckue
npuMeThl (6 u3 8), Torna Kak B pyCCKOM SI3BIKOBOM IMPOCTPAHCTBE ObLIa BBISABICHA TOJHKO OJHA MOJ00HAsS
napemus. B xuTaiickoil KimaccuUKauy MPUMET HAXOIHUT OTPaKEHHE COOTHECEHHOCTh MHU(OIOTHIECKOTO
JICJICHHsI TPAKOHOB COTJIACHO IIBETOBOM raMMe B COOTBETCTBHUU CO CXEMOU IATH MEPBOIIEMEHTOB y-CHH, a
TaK)Ke B3aMMOCBSI3b MPUPOIHBIX SABJICHUN U CEIBCKOXO3SHCTBEHHBIX IPOIECCOB C MOBEACHUEM IPaKOHOB.
Knaccudukarms pycCKux MpUMeT OCHOBBIBAETCS Ha CIIABIHCKHUX CYEBEPHBIX MPEACTABICHHSIX, CBA3AHHBIX C
o0Opa3oM 3mMeH.

OTMeuaeTcsl CXOKECTh KUTAWCKUX M PYCCKUX MPHUMET B UX CTPYKTYPHOM pPEIICHWUH: B MPOTHO3E
MapeMUOJIOTUICCKUX EAMHUIl 00CUX JIMHTBOKYJIBTYD B OCHOBHOM COJCP)KHUTCS KOHCTaTalus (akra, a He
pexkoMeHmaMu. B cBA3M C 3THM KUTaliCKMe TapeMUU C HOMHHAIUCH OpakoH W PYCCKUE TMapeMUu C
HOMUHAITUEH 3Mesl TIOATBEPKIAIOT ueto, Bhickazanayo H.H. CeMeHEHKO: «...IIPUMETHI, HECMOTpSI Ha CBOU
MIPSIMOJIMHEHHO-PECKOMEHIATEIbHBIN XapaKTep MPaKTUYECKH HE KacarTcs Karteropuu Mopann» (Semenenko
2011: 206), a u3-3a ompeeneHHON MapaJoKCATLHOCTA MBINUICHUS, 0TMEYaeMOl HCCIEIOBATENIMUA B STHX
MapeMUOJIOTUYECKUX CAMHUIAX, TPaKTOBaTh INPHUYUHHO-CIICICTBCHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH OKa3bIBACTCS
HEBO3MOXKHBIM.
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Abstract. Abstract. Nowadays, information technologies have become widespread and diverse as they
reflect the processes of searching, analyzing and realizing different information. Social networks are a source
of development and self-development of a person's professional competence. Professional-oriented authors'
pages are a way to improve professional self-education. Thematic pages have become platforms for sharing
best practices of specialists in different fields of knowledge. The terms "information literacy”, "media and
information literacy" refer to a new terminology system that is actively being enriched. The concept of media
didactics - the use of media for educational purposes - is relatively new and today unites technologies
(techniques) of various components. For example, press didactics-npecconunakruka and press linguistics -
npecconmHTBUCcTAKA, radio didactics-pagmommmaktuka, tele-didactics-renenmmakTtuka, film didactics-
kuHOMakTuka were focused on the use of "old" media for educational purposes. With the advent of
information and communication technologies, new media didactic concepts appeared - multimedia, Internet
didactics, which quickly became "umbrella". Media teachers have successfully developed new technologies
for the use of media in the process of education and training. Innovative forms of media work appeared in
libraries. Examples of their presence in social networks indicate the validity of updating the concept of
"library blogodidactics". In this article it is illustrated with concrete examples . In particular, attention is
drawn to new forms of work with the book - bookspalas (flashbook) - didactics, local history location, etc.

Keywords: media didactics, media educational technologies, internet didactics, blog didactics. library blog
didactics, knyhospalah-didactics, webinar didactics.
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AnHoTanusA. B Hane BpeMs MH(GOpMaIMOHHBIE TEXHOJIOTUH TONYYHIH PaclpocTpaHeHHe H pa3HooOpasue,
MIOCKOJIBKY OTPaKalOT MPOLECCHl MTONCKA, aHAM3a U OCO3HAHUS PAa3IMYHBIX cBeleHuil. ColManbHbIe CeTH -
WCTOYHMK PA3BUTHSA M CAMOPA3BHUTHS MPO(ecCHOHAIPHOM KOMIETEHTHOCTH JIMYHOCTH. [IpodeccronansHo-
OPHEHTHPOBAHHBIE ABTOPCKHE CTPAHHUIIBI - CHOCOO TOBBIICHHS NPOQECCHOHATEHOTO CaMO0Opa30BaHUSL.
TemaTuueckre CTpaHUIBlI CTAIN IJIOMIAKAMH JJIsl OOMEHa IepPEIOBBIM OIBITOM CIIEHUATUCTOB B Pa3HBIX
oTpacisx 3HaHUS. TepMHHBI «HHPOPMAIMOHHAS TPAMOTHOCTBY, «MeIua-WHPOPMAIMOHHAS TPAMOTHOCTHY
OTHOCATCS K HOBOH TEPMHHOCHCTEME, KOTOpas akTUBHO oOoramaercs. [loHsTHe MenuagugakTHKa -
UCTIONb30BaHUE Menua B O0pa3oBaTeNbHBIX LENAX - OTHOCHTENFHO HOBOE M CETONHS OOBEAMHSET
TEXHOJIOTMM  (METONMKHM)  pa3IMYHBIX  COCTAaBISIOMMX.  Hampumep, — mpeccomuIakThka |
MPECCOIMHTBOINIAKTHKA, PAJANOJUIAKTUKA, TEJICANNAKTHKA, KUHOAUAAKTHKA OBUIM OPHEHTHUPOBAaHBI Ha
UCTIONI30BAaHNE «CTaphlXx» Meaua B oOpa3oBaTesnbHBIX Ieisx. C  mosBiIeHHEM HH(MOPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIMOHHBIX ~ TEXHOJOTMH  MOSBWINCH  HOBBIE  MEIWAJUIAKTUYECKHE  TOHATHA -
MyJbTHMEINAIUIAKTHKA, VHTepHET-INAaKTHKA, KOTOPBIE IOCTATOYHO OBICTPO CTalll «30HTHYHBIMEY.
Menuarearorys yCcrenHo pa3padarbiBail HOBbIE TEXHOJIOTUH HCIIOJIb30BaHUs MeHa B Ipoliecce O0yUIeHuUs
u Bocnutanus. [losBuinck MHHOBaMOHHBIE (OPMBI MeHapadoTel OnOIMoTeK. [IpuMeps! HX MPUCYTCTBUS B
COLMANIbHBIX CETSAX CBHUIETEIbCTBYIOT O TIPAaBOMEPHOCTH aKTyadu3allud MOHATHA «OuOIHOTeyHas
OnoromuIakTHkay. B crareke 3TO MILTIOCTpHpPYETCS KOHKPETHBIMU NpUMepaMu. B dactHOCTH, oOpamaercs
BHUMaHHE Ha HOBBIE (OPMBI pabOTHI ¢ KHUTOH — KHUTOCcHanax (¢iemoOyk)-IuIaKTHKa, KpaeBeadecKas
JIOKaIus | JIp.

Knrouegvle cnoea: wmenuaguiakTika, MeIuaoOpa3oBaTEeNbHBIE TEXHOJOTHH, WHTEPEHET-IUJaKTHKA,
OmoronuaaKTHKa. OMOTHMOTEYHAsT OJIOTONUIAKTHKA, KHUTOCTIaTaX-InJaKTHKa, BEOMHAPOIUIAKTHKA

BBEJEHUWE

B name Bpemst nH(pOpMAIIOHHBIE TEXHOJOTHH TMOIYyYMIH PACIPOCTpaHEHHE W Pa3sHOOOpas3we, MOCKOIBKY
OTpaXkaloT TPOLIECCHl MOUCKA, aHaM3a M OCO3HAHMS Pa3NUYHBIX cBeAeHHH. TepMuH «uH(pOpMaIOHHAS
IrPaMOTHOCTB» OTHOCHUTCS K HOBOM TepMHHOCHCTEME, ero BIepBble ynorpebmn 1974 I1. XypkoBckuit
(Zhurkovskiy 1974). UccnenoBarenn OTMEYAIOT, IYTO APYTOH TEPMUH - «HHGOPMAIMOHHBIC TEXHOJIOTHID) -
obur mpemnoxed B. [mymkoeiMm B 1987 r. (Glushkov 2020). BmocnenctBuu BBIACTHIOCH TOHSTHE
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«uH(OPMAIMOHHBIE TEXHOJOTHH OOYYEHUs», a C Pa3BUTHEM CPEICTB TEICKOMMYHHUKAIMH U TII00aTbHON
cetn VIHTepHET MONy4ns pacnpoCcTpaHEHHE TEPMHUH «HWH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIINOHHBIE TEXHOJIOTHH
o0yudenus» (Oncovich 2012) orciexuBaroT U 0000ma0T MearaoopazoBaTenbubie TexHodoruu (Onkovich
2012; Paris Declaration on Media and Information Literacy in theDigital Era [Electronic sourse]).
MenuaannakTiuka, OpUEHTHUPOBAaHHAs Ha cdepy oOmieHus, ceiiuac BOupaer cebst dacth monstuit MKT-
TEXHOJIOTUH, KOTOPBIE OCTalOTCs U B cepe MHPopMaTuku. KOMIBIOTEpHbIE KOMMYHHKAIIMH CYIIECTBEHHO
BIUSIOT Ha (hOpMHpOBaHWE HOBOTO COJAEp)KaHUS 00pa3oBaHMSA, HAa OpraHW3AlMOHHBIE (OPMBI U METOIBI
oOyuenusi. [loHaTHe  «MH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE  TEXHOJOTHW»  JOJDKHBIM  00pazom
BOCHPOU3BOJUT 3TU MPOIECCH. Ero NCIOMB3yIOT U CIIEIUATUCTHI IO MEAHao0pa30BaHHIO, XOTS B MOCIIEIHIC
TOJIBI TIOJTy4aeT paclpoCTpaHeHHe TEPMUH «Menna-uHpopmannonusie TexHoaorum». K tomy xe FOHECKO
PEKOMEHIyeT pa3BUBATh Meaua U NHPOPMAIIMOHHYI0 TPaMOTHOCTh ogHOBpeMeHHo (Onkovich 2018).

OB30P NYBJIUKALIMI

[onsTre MemuanuIaKTHKA - WCIOJIB30BAaHUE MeAWa B 00pa30BATENbHBIX IENAX - OTHOCHUTEIHFHO HOBOE U
CETO/IHS 00BCIUHACT TEXHOJOTHU (METOUKHU) PA3NIMYHBIX cOocTaBjstomux. Hanpumep, npeccoaumakTuka u
MIPECCOJIMHTBOIUIAKTUKA, PAIUOINIAKTAKA, TEICIUIAKTHKA, KUHOAUIAKTHKA OBLIM OpPUEHTHPOBAHBI Ha
WCIIONIB30BAaHUE «CTaphIx» Memua B obpaszoBarenbHBIX Iemsax (Onkovich, A. 2015). C mnosBieHueMm
UH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTMU IOSBUJINCH HOBBIC MEIMAIUIAAKTHUCCKUE TOHSATUS -
MyJnbTUMennanunaktuka, WutepHer-mumaktuka (Onkovych 2020). Bosnewuenune B y4deOHBIN mTporecc
«HOBBIX» MeEIWa aKTYaJu3UpOBAIO IMOHATHE «Meana-WH()OPMAITMOHHBIE TEXHOJOTHM». WM ceromHs
MeIMaUAaKTHKa 000TralaeTcsi HOBEIMU COCTABJISIONIUMHE, MPUOOPETAIOT MOIYJISPHOCTh HOBBIC SIBICHUS,
KOTOpBIE CBUJIETEIHCTBYIOT O PA3BUTHU UHTEPHET-AMIAKTUKA: BUKUIUIAKTHKA (MCIIONb30BaHNe Buknunennn
B 00pa3oBaTeNbHBIX IEJsIX), OJIOTOJMIAKTHKAa (UCIIONL30BaHWE OJOrOoB C 93TOW Ke LEINbIo),
BeOMHApOIUIAKTHKA (MCIIOb30BaHUE BEOMHAPOB) U T. 1. DTOT Mpollecc 00OTanleHrss HOBBIMH TTOHITHAMHA
npojoipkaeTcs. B mo0oM cirydae mMemamacpeacTBa WCIONB3YIOTCS TSI KOMMYHHKAIIUW, TaK Kak JUIT HHUX
ornpeensoniee - o0leHne B conuyMme. VI UMEHHO Kak pe3ysibTaT aHaJlu3a OMNbITa YKPAHMHCKHX EeIaroroB-
MIPAKTUKOB TOSIBIJIUCh STH TEPMHUHBI. PacKpBITHIO STHUX HOBBIX TOHSATHH TOCBSINEH pPsa IyOnuKamui
(Onkovich, A., Onkovich, G., Lyalina O. 2020; Onkovich G. Knigospalakh-didaktika). Ananu3
HCTOYHNKOB TMOKA3bIBACT YCKOPCHHBIM TEMIT BHEJIPCHUS MEIUa00pa30BaTEIIbHBIX TEXHOJIOTUN B yU4eOHOM
MPOIECCEe BBICIIEH MIKOJIBI.

HccnenoBarenn paccMaTpuBalid  TEXHOJOTMH WCIOJB30BAaHUS MeIWacpeacTB B 00ydeHWH,
IpeyIaraiyd aBTopckue MeToauku. CeroqHs Oyarojaps WM, YYCHBIM U MearoraM-IpakTUKaM eille HeJaBHO
HOBOE IOHSITHE «MeOUdOUuOaKmMUKay» CTallo «30HTHYHBIMY» ISl TEXHOJIOTUH, Pa3pa00TaHHBIX ¥ BHEIPEHHBIX
B o0pa3oBaTeIpHBINA Tpollecc. B cBoro odepens, 0qHO U3 HUX, MOHATHE «HHmMepHem-0udaKmuKay, - HeIHE
TOXKE «30HTUYHOE» JIJISl HOBEHIITUX TEPMHUHOB, KOTOPBIC BO3HUKIIU OJiaroaps nosieienuto Muarepuera. Ecin
panee VHTEepHET-pecypc paccMaTpHUBAJICS KaK pe3epB MOBBIIICHHUS MPO(PECCHOHATFHOW KOMITETEHTHOCTH, TO
ceiiuac OH y)K€ aKTHBHO BOIIEN B TOBCEJAHCBHYIO IMPAKTHUKYy HE TOJBKO OOpa30BaTEIbHBIX CTPYKTYP.
ConuanpHble CETH PAcCMATPHUBAIOTCS KaK HMCTOYHHUK pPa3BUTHUS M CaMOPa3BUTHA MPO(ecCHOHATBHON
KOMIICTCHTHOCTH, a HpO(1)eCCI/IOHaJ'H)HO-OpI/IeHTI/IpOBaHHBIe ABTOPCKHUE CTPAaHUIIBI B COIMUAJIBHBIX CETAX - KaK
Ccroco0 MOBBINICHUS MPO(ECCHOHATBHOTO camM0o00pa3oBaHus. YCHEMHO (DYHKIMOHUPYIOT TEMaTHYECKUE
cTpanuisl B DeficOyke, KOTOpbIE CTANM IUIOMIAAKaMHu i 0OMeHa NepefOBBIM OIBITOM MeIUaIWIaKTOB
YKpauHsbl.

OCHOBHASA YACTD

B HacTosmee BpEMs TIOHATHC 0n10200uU0aKMuUKa TOXE CTall0 «30HTHYHBIM» MMEET HECKOJIBKO
COCTaBJIAOIINUX (nep C4YCHb OTKpBITBIﬁ) . HAay4YHO-TICAArorn4cckasi; ncaarorudycckasi; S3BIKOBO-
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Tearoruaeckas; WIKCHepHas (Ha TpuUMepe ITOATOTOBKH CIICIMAIUCTOB Uil HedTerazoBoil cdepsl)
MEIUIIMHCKAS.

B »TOl cTatbe MBI MpEACTaBISIEM HOBOE TOHSTHUE - OUOAUOMEYHAA 010200U0AKMUKA, KOTOPOE
BO3HUKIIO B pe3ylbTarTe HAOMIOJCHUN 3a MPUCYTCTBHEM OWMOIMOTEK B COUMANBHBIX ceTsx. Ilepen Tem B
O6pa3OBaTeJIBHOM HpOCTpaHCTBe NOABUJINCH TaKHUE IIOHATHUA, KaK <«MCAUIIMHCKas 6JIOI'OI[I/II[3KTI/IK3»,
«hapmarieBTHYECKAs OIOTOMIAKTHKA», «CTOMATOJIOIMYECKas OMOTOAMIAKTHKA» - Ojarojapsi CTyJIeHTaM-
MEPBOKypCcHUKaM KHEBCKOro MEIUIIMHCKOIO YHHBEPCHTETa, KOTOPBIM OBLIO MPEMIOKEHO HAaWTH U
MPEJICTABUTh TOBApHUIAM [0 TPYIIEC NEPUOANYCCKUE H3JaHUs TO Oynymiell crenuanbHOCTH, 00paTuTh
BHUMaHHE Ha MPO(ECCHOHATBHBINA S3bIK MEYATHBIX U 3JICKTPOHHBIX M3MaHui. OJHAKO MHOTHUM CTYyIEHTaM
OBLIIO MHTEPECHO IOWUTH JANbIIE» - B HHTCPHET-MPOCTPAHCTBO. Tak B MOJIe 3pCHUS OKA3aIKMCh Pa3JInIHbIC
MeMa-MPOAYKTHI - CATHI, OJIOTH, CTPAHUIIHI ...

OTH mporecckl He obonum U OHOIHOTeUHyI0 cepy, BeIb COBpEeMEHHBbIE OMOIMOTEKH HE CTOAT B
CTOpOHE IMBWJIM3AIMOHHBIX IMPOIECCOB M aKTHBHO YCHJIMBAIOT CBOE INPHCYTCTBHE B HH(OPMANNOHHOM
MPOCTPAHCTBE. DJTO aKTyaJM3HpPYeT M AaKTUBU3UPYET TBOPUYECKUH MOMCK OMOIMOTEYHBIX PaOOTHHUKOB.
HaGumoenue 3a 3TUMU IporieccaMu M MOOYAMIO HAC K MPEACTABICHUIO HOBOTO MOHSTHUS - «Oubauomeunas
010200udaxkmuka». CerofHs Mbl Hy>KAaeMcsl B I00aBJICHUN K HOBOW TEPMHHOCHCTEME MPO(HECCHOHATIBHO-
OPHEHTHUPOBAHHOHN OJOTOANAAKTUKHU 3TOTO OHSTHS.

OOpatuMcsi K HEKOTOPBIM CTpaHUIIAM M calTaM, KOTOpbIE BeAyT OHMONHOTeYHBIE PAaOOTHHKH B
conuanbHBIX ceTsx. OHHU, Kak MPaBWIO, MOZOOHBI MO CTpyKType. OMHAKO €CTh HECKOJIBKO «aBTOPCKUX)
HaXOJIOK, Ha KOTOpble 0OpaTMM BHHMAaHHE C IIEJbI0 aKTHBH3UPOBATh TBOPYECKHI MOUCK OuOImorek. B
YaCTHOCTH, IPEICTaBUM TaKoe SBJIEHHE, Kak KHurocnanax (QueniOyk), TEXHOJIOTHH CO3JaHUS KOTOPOTO
BBIICIIMIACh B IOHATHE «KHUTOCHanax-guaaktuka»y (Onkovych 2017). Mrak, HECKONBKO NPUMEPOB
MIPUCYTCTBHSI 00JACTHBIX OMOJMOTEK B COIMATIBHBIX CETSIX, KOTOPBIC CBHUIETCILCTBYIOT O MPAaBOMEPHOCTH
TIOSIBJICHUS TIOHSTHS «OuOaUOmeunan 610200u0aKmuKka» B 00pa3oBaTeIbHOM IIPOCTPAHCTBE.

XepcoHckass o0jacTHasi yHHBepcaJibHasi Hay4yHasi OuOimorexka umeHu Ouecs [onuapa
(https://lib.kherson.ua/projects.htm) B cetn DeticOyk npeacTaBiIeHa HanpaBJICHUSIMU
(https://www.facebook.com/khersonlibrary/), mo cTpykType MOZOOHBIMH 0 aHAIOTUYHBIX TMPEICTaBICHUI
JIpyruX ONOTUOTEUHBIX 3aBEACHUH :

nyoruuHas UHGOPMAYUs, UCMopuHecKdas cnpaska, oubnuomexa ceeoous, lonuwap u Xepconmwuma,
gomonpoexm 00HOU KHUueU, 10OUel Moel bubnuomexy, OUOIUOMEKA HA CMPAHUYAX neyamu, 00 omoenax,
menepOoHHbIN CNPABOUHUK, KAK 3ANUCAMbCA 8 OUOIUOmMEKY, epagux pabomvl u adpec 6ubIUOMEKU, NPABULA
NOIb308aHUs, NAamMHble Ycayeu, gomonpoexkm «Photo Streamy, bubnuomexa - KaneldOCKON UHMEPECHbIX
gaxmos, eudeomamepuanvl, HAWU NPE3CHMAYUU, BECMHUK 20CYOAPCMEEHHbIX 3AKYNOK, 3d56KA HA
nposedeHue Meponpusimusi, 00PaAmMHAs C6513b.

PoBeHckasi o0j1acTHasi yHUBepcaJbHasi HAyYHasi OubanorTexa Obuta ocHOBaHa B (heBpane 1940
roga. Kuwksbeii (GoHI CcOCTOSNT M3 KOH(PHCKOBAHHBIX KHHI YacTHBIX OMONMOTEK, OMOIMOTEKH KHs3eH
JIro60MUPCKHX, TOPOACKOTO My3€s, ITOJIbCKOM TMMHA3HH, MTOJIBCKON OMOIMOTEKH yUUTENs, ye3JHOTO OT/IeNna
MOJIOJICXKHOM 00pa3oBaTeNbHON 1 monuieiickoi ondarotek. Ha ee caiite B pasuene «VcTopus» orMevaercs:
Pogenckas obnacmuas ynugepcanvnas unayumas oubnuomexa (oguyuanrvroe Hazganue - Kommymanvhoe
yupescoenue "Posenckas obaacmuas ynusepcanvhas HayuHas oOubauomexa" Poeenckozco obaacmnozo
cosema) - OOUH U3 KPYNHEUWUX KyJIbMYPHLIX YEHMPO8 Kpas, PecUOHANbHOe XPAHUIUWe Npou3sedeHull
neyamu, 00AACMHOU Oeno3Umapuil Kpaegeoueckux u30aHull, HAYYHO-UHDOPMAYUOHHOE YupedcOeHue,
oocmynuas 0nsl 8cex cloeg Hacenenus. buOIMOTeKa MMEET MOIIHYIO 3JEKTPOHHYIO OHONIMOTEKy, oO0beM
KOTOpO# coctaBisieT 635 Thic. OubmMorpaduyecKux 3ammucell U MOJHBIX TEKCTOB JOKyMeHTOB. Co3/aHbl U

MOJIEPKUBAIOTCS 6 caliToB M 2 Onora. J[nst monb3oBateneil OMONMOTEKH KaueCTBEHHO MPENOCTABIISIOTCS
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HOBBIC YCIIYTH Yepe3 COIMaibHbIe ceTH MHTepHeT, BUPTyalbHbIe YCIyTd, yeiuyru depe3 [IyHKTBI qocTyma
rpakaaH K opUITHATHHON HH()OPMAITHH.

bnaromaps caiity y3Haem: B 6uONIHMOTEKe AEUCTBYIOT KIyO «B Mupe mpekpacHOroy», JIuTepaTypHas
roctuHas «CobOecenHUK», YHHBEPCUTET «3IOpOBbE HALUM», peCypcHbIi HeHTp «OKHO B AMEpUKYY,
HNHopMarmmoHHO-peCYpCHBIM TIEHTP JUISI TIpenojaBaTelicll aHTIUHCKOTO S3BIKa, NPOEKT «3a09HBIN
a0OHEMEHT» HEMELIKOT0 KyJIbTypHoro 1eHTpa I'ere-MucTUTYT B Kuere, YueOHO-TpEeHUHTOBBII LIEHTp, IEHTP
«MHTEepHET-0UKM» I CNa0OBUAALIMX, LEHTP eBpomneiickoil mHpopmanun KomHata ceMeHHOro 4TeHHs
CTPYKTypHOTO ToOapa3acieHus aboHemeHTa. K yciyram mons3oBareneii OMOMMOTEKH OeCTUIaTHBIN
WHTepHeT, 31eKTpOHHAs MOYTa, KCEpOKC, KOM(OpPTHBIE YMTalbHBIE 3albl U a0OHEMEHT CO CBOOOTHBIM
JOCTYNIOM K KHHTraM, IPOCTOPHBIE aKTOBBIE 3alIbl M XOJUIBI, JIETHASA 4MTanbHs. 1IpoBOmATCS pasiavdHbIE
MacTep-Kiacchl. UHBanIuIaM U MOKUIIBIM JIIOJIIM O€CIUIaTHO MpenocTaBiseTcs yenyra «Kaura moMoi.

OcTaHoBUMCSI Ha HECKOJBKHUX COOOIICHMSIX, KOTOpPBIE OTpakaroT MeauaonblT Hukonaeeckoii
001acmHOll YHUGEPCATbHOU HayyHOoUu Oubauomexu, ocHoBaHHOW B 1881 r. bmaromaps coBpeMeHHBIM
MH(OPMAIMOHHBIM TEXHOJIOTUSAM, Mbl MOXXEM IOJIYYHTh MHTEpPEecHYI HH(popmanuto. Ha ceromns - 3T1o
BEIYIUI MPOCBETUTENBCKUIA M KYJIbTYPHBIN IIeHTp HukonaeBckoli o0mactu, Jeno3uTapuil KpacBeqdecKux
WU37IaHUM, KpyHHeilee KHUTOXpaHWIUILE NMPOU3BEICHUI MeyaTh Ha 1ore YKpauHbl, KHUT, TIEPUOJUUECKUX
W3/IaHNN, ayIMOBU3YaIBHBIX U N300pa3UTENbHEIX MaTePHAIOB, KapT, HOT, MATCHTOB U APYTHX JOKYMECHTOB
0 BceM oTpacisM 3HaHuil Ha 44 s3pikax mupa. K yciyram mnosbp3oBareneil 6 crielHaIu3dpOBaHHBIX
YUTaIBHBIX 3a710B, LIeHTp 2JIeKTPOHHBIX cpeAcTB nHbopMauu 1 HTepHeT-1IeHTP.

Hamnpasnenus pabotsl HukomaeBckoi 00IacTHON yHHBEpCAIbHON HAYYHOW OMOIMOTEKH: - y4acThe
B (OPMUPOBAHUM PETHOHAIBHON OMOIMOTEYHOW TOMUTHKH, HAYYHO-METOAWYECKOE PYKOBOJICTBO
OubOIHOTeKaMU O00JIaCTH; - OpraHW3alus pPadOTHl KOJUICTHAIBHBIX OPraHOB YIIPaBICHUS OHOIHOTEYHBIM
nenoM o0macTu: 0OBEIWHEHHOTO HaydyHO-MeTonuueckoro CoBera OONACTHBIX OMONMOTEK Uil B3POCIHBIX,
JeTel W FOHOIIEeCTBA MPH YIIPABICHUH KYJIbTYPhl, HATMOHATIHHOCTEH W PENUTU 00ITOCaIMUHHUCTPALNN; -
obecrieueHue CBOOOJHOTO JO0CTyna K HWH(oOpMaruu depe3 (OHAB OMOIHMOTEKHM W TIOOATBHYIO CETh
Wntepner, opranuzanus OuOIMOTeYHO-OMOIHOrpaduyeckoro W MHPOPMAIMOHHOTO OOCITY)KUBAHHS, -
Hay4YHO-UCCIENOBATENbCKasl NEATEIbHOCTh MO H3ydeHuto nokymMeHToB XVII-XXI BB., B TOM uwucie
KpacBeJUECKOTO0 HAaNpaBJiICHUS; TEXHHUYECKOE W METOAMYecKoe oOecreueHue (QYHKIMOHUPOBAHUS
perHoHANEHONW OMOIMOTEYHON KOMITEIOTEPHOM CETH, IIOCTPOSHHOTO KOPIIOPATHBHOTO KaTaliora OMOIHOTEK; -
BBEICHHEC HOBEHIMX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH B TPAKTHKY paboThl OWONHOTEK 00JacTH;
OCYIIECTBICHUE KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTENBCKOM, 00pa3oBaTeIbHOM M HW3JAaTENbCKOM MESITEIbHOCTH; -
peanmzanus MHPOPMANUOHHO-OMOIMOTEYHBIX MPOEKTOB W TPOTpaMM; - W3YYEHHWE WM pPaclHpoCTpaHeHHe
WHHOBAIIMOHHOTO  ONbITa pPabOThl OWONMOTEK, OpraHW3alusi HENpepbhIBHOTO TpodeccHoHATBEHOTO
o0Opa3oBaHus OMOJMOTEYHBIX KaJIpOB OOJACTH; - B3aUMOJICHCTBHE C PETHMOHAIBHBIMU, BCEYKPAMHCKHMH,
MEXIyHAPOJTHBIMU OPTaHU3aIUIMA U (OHAAMH B 001aCTH OMOJIMOTESIHOTO Jeia.

bubnnoreka ABISETCS MECTOM IPOBEACHHUS MEXKIYHAapOAHBIX, BCEYKPAaMHCKUX HAy4HO-
MPaKTHIECKUX KOH(epeHUnH, 0a30i A oOMeHa MHHOBALMSIMU C KOJUIETaMH M3 Apyrux Ombmmorek. B To
e BpeMsi paOOTHUKU OMONIMOTEKU MPENCTABISIOT CBOE YUPEKACHUE IS IPOBEACHUST NMPO(ECCHOHATBHBIX
MEPONPHUATHI pa3IHUHBIX YpOBHEH: BceMupHbIX KoHrpeccoB UDJIA (I'epmanus, bpazunus, AprentuHa) u
Bubnmuoreunoit Accambnen EBpasum (Poccus), MeXIyHapoIHBIX ceMHHApoB H cTaxupoBok (CLLA,
benbrus, Actpus, Ilombmma), €XeTOAHBIX MEXKIYHAPOIHBIX KOH(MEPEHITNH, MprHoOpeTast HOBBIM OMBIT IS
JanbHEWIIero ero BHEApEHHWs B MpakTUKy cBoel pabotel. (Mikolaivska oblasna universalna naukova
biblioteka). Jlms pacmpocTpaHeHHS akTyadbHOH HWH(POPMAIMH COTPYIHUKHA HCIOIB3YIOT COBPEMEHHBIC
(hopMBbI pactipocTpaHeHHs 3HAHMI, B YaCTHOCTH, uyepe3 BeOuHapsl. Hanpumep, Bebunap «CoruansHeie ceTu
KaK HHCTPYMEHT UMHKEBOTO MO3MLIMOHUPOBAaHUS ONOIHOTEK» cocTosiics 8 okTsi0ps 2020 r. Ha mnardopme
Zoom B pamkax BeOkoyunHTy «buomnoSTUDIESy mus 6nbnroTedHsIx paboTHHKOB o0acT. B wacTHOCTH,
43



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

OBUITM TIPEICTaBICHBI JyYIIHe MNPUMEPHl HCIONb30BAHUS CONMAIBHBIX ceTeil OmbiamoTrekaMm Mupa |
HanOoJnee ymoTpeOMTENbHBIE CceTH MyJbTH(OpMaTHOrO KOHTeHTa. COTpyIHUKH OHONHMOTEKH TaKKe
y4acTBYIOT B OHJAWH-BCTpeYax II0 BOIpOcaM pabOThl JKCIEPTOB M MEXaHH3Ma OICHKH KHHT,
paccMaTpUBAIOT TaKXKE BOMPOCHI 00 OCOOEHHOCTAX padOTBl B TMEPCOHAILHOM KabuHere OKcmepra
«ABTOMAaTH3HPOBAHHON CHCTEMBI 0TOOPA U pacrpeaeeHus KHIKHOW TPOTyKIUN».

B Hawane okrsa0ps B MHGOPMAaLMOHHO-PECYpCHOM LEHTPE MEXAYHApOJHOTO NapTHEPCTBA
COCTOSUIOCH OYEpENHOE 3aceJaHue AaHIVIMICKOrO KHIDKHOIO Kiyba ¢ yuactueMm BosoHTepa bpana
Bannucrepa, onnaitH-BcTpeua ¢ yueHuneil HukonaeBckoit o0meo0pazoBarenbHoii mkombl Nel9, yyactHrnel
[Iporpammer mist 6yaymux augepos (FLEX) n ambacanopkoro EducationUSA Ukraine 3natoit KonecHuxk.
TocThs pacckazana o npoekT "JIuaepcTBo Ajis eByIIeK", KOTOPBINA ObLI peajii30BaH COBMECTHO C IICHTPOM
"OkHo B AMepuky".

A Temepb - O HEKOTOPBIX TBOPUYECKUX ABTOPCKUX MPOEKTAX, MHULUHPOBAHHBIX OMOINOTEYHBIM
pabotaukom 1. [duumpo T.M. I'moGoro. «DmembOyk» (KHHrOcmaysiax) - 3TO HWHHOBAIMOHHAS QopMa
OubimoTedHol pabOTHI, HANpaBlIeHHAs HAa aKTHBHOE MOIMYJSPU3ALUI0 KHUT B COIMAIBHBIX CETAX. JTa
"kHura ¢uemmo6a" mosiBUIach B VIHTepHETE CpPAaBHUTENBHO HEOABHO M OJHOBPEMEHHO B pPa3HbBIX
comuanbHex cersix. B wuccnmenoBannm T.U. I'mo6sr (Onkovych 2017; Globa 2018). ormewaercs, 4To
WHULOMATOPHI Npeanoxuin co3nats "FanPage" Ha mMs omnpeaeneHHONW KHUTU W MPUTJIACUTh Ha HEE CBOUX
npy3eit. Maero moaxBaTwiu OWONHMOTEYHBIE PAOOTHUKH B pa3HBIX cTpaHax. Tak, B YkpamHe ko JIHIO
YKPauHCKOH TPaMOTHOCTH U si3bIKa 9 HOs10ps 2017 1. [nenposckas yenmpanvnasn 20poockas oudnuomexa
Havajla WCHOJb30BaTh 3Ty (opMmy mpoaBrkeHUs KHUT. llepBbrii dumembyk nHazBaim "Crogaps bopuca
I'punuenko", mockonbKy 4detbipe ToMa "CroBaps ...» ABJISIOTCS BEpUIMHON YKpauHCKOH Jexcukorpaduu XIX
- mepBoii monoBuHBI XX Beka. Hemano marepuanos, kacaromuxcsi CiaoBaps, mpeacTaBieHo Ha (uemoyk-
CTpaHMIE, BEIb €r0 MCTOYHUKOM CIYXHWIM 3THOrpaguueckue U (OJIBKIOPHBIE 3allUCH, 3aMETKH
MOBCEAHEBHOW >KU3HH, COOOIIEHHS O TPAIUIMOHHBIX peMeciaX, TPaIUulHiX U KYJIbTYPHBIX TOCTHKEHHSIX
yKpawHCKOTO Hapozga. Pabora bopuca ['puruenko Bbixommma B 1907 - 1909 rr. CnoBaps - HaydHOE
JOCTHKEHHE TOTJAlIHEeH JEeKCUKOoTrpaduu, UTor paboThl HECKOJIBKUX NOKOJCHUH YKPAUHCKUX S3bIKOBEHOB.
Ha crpannne d¢uembyka - Bce MaTepualibl W3 OKCIO3MLUH MEMOpPHAIbHOTO My3es [ pHHYEHKO.
IIpencraBnensl  Takxke  pasiauyHble  BUABI  CJIOBapel,  MEPEeBOJYECKHE,  HMHTEPIPETallMOHHBIE,
opdorpaduueckre, (GpazeoNOrHyecKre, ITUMOJIOTUYECKHE, TOMOHHMMHUYECKUE CIOBAPH, CHHOHHMOB
MAPOHMMOB, AHTOHMMOB; WJUIIOCTPAllMd HEKOTOPBIX TOJKOBAHUI OTHENBHBIX CJIOB  MAaTEpHAajbl
MewmopuansHoro My3sest cema ['puHuenko (c. AnekceeBka, llepeBambckuii paiioH, Jlyranckas o0macTts),
JOKyMeHTanbHbIH puieM «bopuc ['punuenko. Jlosen cioB ", doTonHpopmanus.

Wnoii mpumep Quienmbyka, Co31aHHOTO B 3TOM ke Oudbmuoreke - «Dnemobyk "Jlerenau mpo ko3akis"
Eniam  3apxwunbkoi». Ha »dToil «cTpaHuie» MOXHO HAHTH OTPBHIBKH W3  «JlereHm ...», KOTOpBIE
COTPOBOXKIAIOTCSA WUTFOCTPAIMSIMK, KPCAaTUBHBIMHM IPOU3BEICHUSIMH MOJIOACKH, IUTATaAMU Ha TEMBI,
HApOJHBIMU TMOTOBOPKAMH ¥ MOCJOBUIIAMHU, aylWO - M BUAeoMarepuanamu. [IOCTENIEHHO HamoJgHsIeMas
CTpaHHMIIA CTaJIa MUHU JHIMKIIONEANEH 0 Ka3adecTBe, JJHenponeTpoBIIHHE.

®dnemoyk-kaurocnanax «"Jlerenau mpo ko3akis" Eminu 3apxuinbkoi» (https://www.facebook.com/
97-390387901318673 /) HaunHaCsl MOMYJISIPHBIM B TO BpeMs KO3aLbKUM MaplieM rpynmnsl « TeHb comHIay,
9TO NMPUIOAHUMIIO HACTPOCHNE YIaCTHUKaM MepomnpusTus. [lanee men pacckas, Kak HaJ KHHUTaMH paborarna
XyJdoKHUK-mwunoctpatop Emena JKemesHsik, KkoTopas cymena CBOMMH pPHUCYHKaMH O4YEHb YIadyHO
MOAYEPKHYTh UHIMBUAYaJIbHBIC YSPTHI KaXKOT0 MEPCOHAXKA.

DnuHa 3ap>1<1/1u1<a}1 Ha CTpaHUIaX CBOUX KHUI HC TOJIbKO 3HAKOMHUT FOHBIX quTaTeaet ¢ JICKCUICCKUM
S3HAYCHUEM HE3HAKOMbLIX [JId HHUX CJIOB, pacClIupsgaeT HX CHOBapHLIﬁ 3amac, HO MW PpPa3BUBACT HX
Xy,[[O)KeCTBCHHLIﬁ BKYC. q)HCIH6yK-KHI/IFOCHaHaX JOIIOJIHSAICA (I/I Z[OHOJ'IH)IGTCSI) 3HAaYCHUSAMU U KpaCOYHbBIMU
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WUTIOCTPALMSMU HOBBIX CJIOB, MECHSMH, OYKTpeillepaMrd O CKa30YHBIX TeposiX. ABTOPCKHE HILTIOCTPAIHU
YepeayloTcs ¢ M300paKEeHUSMH XYIOXECTBEHHBIX IIOJIOTEH O Ka3adbMX BpEeMeHaX, WHTEPEeCHBIMU
MaTepuajaMd O HapOJHOM OBbIT€ CO CCHUIKAMH Ha HMHTEPHET-PEcypchbl, MyIbTQuiabMbl. Ha cTpaHumax
MIPEICTaBICHBI MTeCHH, (hparMeHTsl TEKCTOB, IIUTATHI TepoeB. BupTyanpHOE OOIIEHNE ¢ YATATEISAMHA JIETeH]T
po Kazauuii Kpali B pamkax (QueniOyK-KHUrocmagaxa 3aBepliajoch TBOPYSCKOW BCTpeded ODIIUHBI
3apKULKON ¢ yUEHUKaMHU.

Ha »Toit cTpanuiie mMatepuanbl MOJOOpaHBl TAaKUM O0OpPa30M, YTO y JHOOO3HATENBHBIX YUCHUKOB
BO3HUKAJIO KCJIAaHUC NPOYUTATh 3TU KHUIHU, 0obIIe Y3HATb 00 HUCTOPHMU W HAPOAHBIX O6I)I‘IaHX Kpasd u
ropoja JIHHIIPO; HE HABSI3YMBO, HO OYCHb IPPEKTUBHO MOMYJISIPH30BAIOCH MHOTOTPAHHOE TBOPYECTBO .
3apXKUIKOW B COIUATBHOM CETH, MOCKOJBKY (UICHTOYK-KHUTOCIIATaX OOBEIWHUI Ha CBOCH CTpaHHUIE BCE
HYGJ'II/IKaHI/II/I " BUJACOTBOPYECTBO MUCATCIIBHUIIBI B TO BPEMH.

B commanpHBIX  ceTAx, Omaromaps  MeAHMaoO0pa3oBaTEIBHBIM  TEXHJUIOTHSM,  BO3HHUKIHN
WHHOBAIMOHHBIE (OPMBI paboThl OmMOMMoTek T. [Humpo - KHHUrocmanaxu-¢puemoOyKkn W KpaeBemadecKas
nokanus «JAHunpoKynbpTypay. AKTHBHAS NMOMYJSIpU3aldsg KHATH COYETAeTCs C BUICO, MYJbTUMEIUHHBIMU
Mpe3eHTauusIMH, OyKTpeiiepaMu, CCbUIKAMU Ha CaliThl 00 HCTOPHH, KYJIBType U UcKyccTBe [IpuaHenpoBbs.

C mHavama 2017 corpyanuku /IHenponempo6ckoii o001acmHoli YHUGEPCATbHOU HAYYHOU
ouonuomexu umenu Ilepeoyuumeneit cnaeanckux Kupunna wu Megoous cozmamum Ilopran
«JdaunpoKynwrypa» (https://www.dnipro.libr.dp.ua) - mpocBETHTENLCKUIT MTPOEKT, OCBAIICHHBIH KYJIbType
[IpunHenpoBess B meaoM © coBpeMeHHoW JlHempomerpoBckoit oOmactu B wactHoctH. Ha Iloprame
pasMeIamTcs OpUTHHAIBHBIE aBTOPCKUE CTaThbU 00 MHTEPECHBIX KYJBTYPHO-XYI0XKECTBEHHBIX COOBITHSIX
Kpasi, 0 BBIJAIOIIUXCS JEATEISIX TBOPUYECKUX Mpodeccuil, myONUKYyIOTCS TakKe 3apHCOBKH U OYEPKH IIPO
HCTOPHIO TOPOAOB U cell JIHEMpOneTpOBIUHBI, pACCKa3bl O MaMATHUKAX KYJIbTYPbI M NAMSITHHKAX MPHPOJBL,
PO TeaTphl, My3eH, oubnuoreku. Kak ormevaer unuimatop coznanus [loprana T. ['mo6a (Globa 2018), ero
MIOJIb30BATENIM UMEIOT BO3MOXHOCTh MPOCMOTpPETh hoTorpaduu nocTonpruMedaTeIbHOCTEH, apXUTEKTYPHI,
MOPTPETHl BBIJAIOLIUXCS AearencH, ¢ororpaduu H3AEIHNA MacTepoB HAPOAHBIX IPOMBICIOB, IIOYUTATh
MIPOU3BEICHHUS] MECTHBIX aBTOPOB, O3HAKOMUTHCS ¢ MYJBTUMEINHHBIMU pecypcaMH KyJIbTYpPHOTO Hacleaus
HuenponerpoBckoid obmactu. B ornuume or ¢remOyKoB-KHUrocnalaxoB, Kak BPEMEHHBIX aKLUH, K
cTpanuniam Jlokamuu yuurtens, OuOnuoTeyHble pPaOOTHHUKH, KpaeBeIbl, MPEICTABUTEIN TBOPUECKHUX
npodeccuil mpHcOenUHSIOTCS 0€3 OrpaHW4eHus] BpPEMEHH, TOCKOIbKYy Kpaesedueckaa noxauyus
«/InunpoKynomypa» He orpanuyueHa BpeMeHHbIMU pamkamu. Kak u cam [loptan, Jlokauus HamoJHSIETCS
MPOCBETUTENBLCKIMU MaTepUallaMi  HE TOJBKO MNPO(ECCHOHANBHBIX KpaeBeIOB, HCTOPHKOB, HO U
pabotHukoB 16 oraenoB JlHempomeTpOBCKOW OONACTHOH HAy4YHOW yHHBEpPCAIBHOW OWOIMOTEKH W
KpyMHEUINX OMOTMOTEUHBIX YyupexaeHui JlHempomeTpoBcKoi ob6iacTh. YHUKaJIbHBbIE KOJUIEKIHU Kpasd,
HallleHHbIE W paclpocTpaHseMble OHONMMOTEKaMH, CTaHOBATCS o0OmMM noctosHueM. MHpopmauus o
MaQJIOM3BECTHBIX TAJIAHTIUBBIX IIPEICTABUTENSIX PETHMOHA, MX TBOPYECTBO, YBJIECUEHUS COOMparoTcs Ha
«/IannpoKyneType» crapaHusMu aBTOPCKOTo KosekTuBa. [IpocBeTutensekuil npoekt «AuaunpoKymstypa»
HAMEET PECYPC VISl CBOETO Pa3BUTHS - KPAEBEAUECKYIO JIOKAIUIO B COLIUANIBHBIX CETAX.

B coumanbHOI ceTH €CcTh HECKOJBKO CTPAaHHUL, HAMpaBICHHBIX Ha MPOABMKEHHE KHUT. OHU
MIPEICTABIICHBI Ha CBOJHOM CTpaHuIIe «Kuurocnamax-guaakTHKay
[https://www.facebook.com/groups/1255700747839235/].

BriBoabI

ConmanbHble CETH PAacCMAaTPUBAIOTCS HaMU KaK MCTOYHHK pa3BUTHA H  CaMOPa3BUTHS
npodecCHOHANBEHOW KOMIIETEHTHOCTH, a NpO(ecCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHBIE aBTOPCKUE CTPaHULBI B
COLMANIBHOM CEeTH - KakK Crmoco0 TMOBBILEHUS MNPOQECCHOHATBHOIO caMo0o0pa3oBaHMs. Y CIICIIHO
(YHKUMOHUPYIOT TeMaTHUecKue cTpaHuubl B @DelicOyke, CTaBIIMe IUIOMAAKaMHU Uil OOMEHA MepeIOBbIM
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OTIBITOM MeIWaAuIaKkTOB YKpawHbl. [IpuMepsr mprucyTcTBHS 00MAacTHBIX OMOTMOTEK B COIMAIBHBIX CETAX
CBHIIETCIILCTBYIOT O TIPABOMEPHOCTH IOSIBIICHUSI TIOHSTHS «OMONMMOTEYHass OJIOTOOUIIAKTHKA» B
00pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTRBE.
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CRITICAL FRIEND APPROACH - AN INNOVATIVE ASSESSMENT TOOL
OF STUDENTS’ ACADEMIC PERFORMANCE IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING
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Annotation. Implementing innovative assessment methods has a crucial role for having an effective and
productive teaching and learning process. Formative assessment has gained ground in educational process in
recent years. It represents the means that helps instructors improve their teaching and students — advance
their performance. Critical Friend Approach is an innovative assessment tool that can develop essential
learning skills in students and boost their achievement. The present paper aims at reviewing the general
peculiarities of a Critical Friend Approach assessment tool, describes its implementation procedure steps in
the teaching process and presents the findings of the study dealing with Georgian students’ perceptions of
Critical Friend Approach application in foreign language teaching.

Keywords: Critical Friend Approach, foreign language teaching, assessment, feedback
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AHHOTanus. BHenpeHne WHHOBAIlMOHHBIX METOJIOB OLCHKHM HIpaeT PELIaloNlyl0 poiib B 00ecreyeHun
3¢ }eKTHBHOrO ¥ MPOIYKTHBHOTO TIpOIlecca MpernogaBanus U o0ydeHus. B mocnennue roasl opMaTHBHAS
OIICHKA 3aKpenmiIach B 00pa3oBaTEIBHOM IIPOIEcCe, MPEACTaBisAs coOOH CPelNcTBO, KOTOPOE MOMOTaeT
MpenoJaBaTeNsiM COBEPLUICHCTBOBATH CBOE MPENOJaBaHuE, a CTYICHTaM - TIOBBIIIATH CBOIO YCIIEBAEMOCTb.
[onxon Critical Friend Approach sBisercs WHHOBAaIMOHHBIM WHCTPYMEHTOM OIIGHKH, KOTOPBIH MOXET
Pa3BUTh OCHOBHBIC HABBIKK O0YYEHHS Y YUAIINXCS U TIOBBICUTH UX YCIIEBAEMOCTb.

Lenp uccnenoBaHusi - paccMOTpeTh 0OIIME 0COOCHHOCTH MHCTpyMEHTa OleHKH «[loaxon mo mpuHIMITY
KPUTHYECKOTO OTHOLICHMS K APYTY», OMHCATh IIard Mpolexyphl ero NpUMEHEHHUs B mpolecce o0yueHus U
NPECTaBUTh  PE3YJIBTaThl  MCCIEHAOBAHUS, KAacalolIerocs BOCIPUATHS TPY3UHCKUMH  CTYACHTaMH
MPUMEHEHUS MPUHIUIA U OTHOILICHHE K JaHHOMY METONly B 00yYEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

nocjeqHue Toabl GopMaTHBHAS OIEHKA 3aKpenmuiach B 00pa3oBaTENbHOM Mpolecce, MPeAcCTaBisisi coO00H
CPEACTBO, KOTOpOE TOMOraeT MpernojaBaTelisiM COBEPIICHCTBOBATH CBOE MPEMOJaBaHHE, a CTYACHTaM -
MIOBBIIIATH CBOIO YCIIEBAEMOCTb.

Knroueswvie cnosa: HO,[[XO,[[ KPUTHUYCCKOI'O Apyra, O6yLICHI/IC HWHOCTPAHHOMY A3BbIKY, OLICHKA, o6paTHa${ CBA3b

INTRODUCTION

Critical Friend Approach is a tool of formative assessment elaborated by the European Union Erasmus+
project ASSET (Assessment Tools for Higher Education Learning Environment) in 2017-2020. Sokhumi
State University of Tbilisi, Georgia started piloting Critical Friend Approach as a member University of the
project in fall semester of the academic year of 2018-2019. Piloting has been first carried out in Bachelor
programs of the faculty of Education Sciences. The implementation of the tool was later expanded at all five
faculties of the University, at Bachelor, Master and PhD levels.

The idea of a ‘critical friend’ or ‘critical colleague’ was first recommended by Stenhouse (1975) as a
‘partner’ who can give advice and is working with the teacher—researcher in the action research on face-to-
face basis (Stenhouse 1975 cited in ASSET 2018). Critical friends act as professional friends: the “critical”
aspect relates to the task and the “friend” aspects relates to you as a person (ASSET 2018).

Theoretical foundations of Critical Friend Approach are: constructivism, humanism and reflective practice.
According to constructivism, people construct their own understanding and knowledge of the world, through
experiencing things and reflecting on those experiences. In humanism learning is student centered and
personalized, and the educator’s role is that of a facilitator. Reflective practice involves thinking about and
critically analyzing one's actions with the goal of improving one's professional practice.

Critical Friend Approach can be used in different teaching approaches: Problem-Based Learning (PBL),
Case-Based Learning (CBL), Evidence Based Practice (EBP) and Project-Based Learning (PJBL).

Two types of Critical Friend Approach are discussed in the article: Group Tuning Protocol which serves as a
helpful tool to receive advice from a professional friend in times of having a problem and Face-to-face
Approach of Critical Friend which serves as an assessment of a friend.
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Procedures of Critical Friend Approach Implementation in the Classroom
Group Tuning Protocol process

Students form a group of 4-7. Roles are: 1 facilitator, 1 presenter and all the rest are discussants. Group
members are assigned to roles.

Facilitator - opens the session by presenting a problem to the audience.
Presenter - talks about his or her problem.

After his or her talk the discussants ask clarifying questions to get more information. The colleagues —
discussants - examine a presenter’s problem and work out recommendations individually.

A presenter makes notes of the recommendations and decides which recommendations will be useful for
him or her. Shares his or her new thinking about what she/he learned from the participants’ feedback. There
is no more feedback offered.

Facilitator summarizes the discussion.

Reflection

After Group Tuning Protocol process group members answer to the reflection questions:
Facilitator:

* How did it feel to be a facilitator?

* Do you think you organized the meeting and managed time efficiently?

» Were there any hindering factors? Which one(s)?

* How did you deal with overcoming obstacles?

* What did you learn about yourself?

Presenter:

* Were you given an opportunity to explain your issue clearly?

* Was the feedback given by your colleagues useful? Why? Explain

» What was the most challenging thing during the meeting?

» How are you going to employ the suggestions given by your colleagues to improve your work?
Discussants:

* What communication problems did you encounter?

* Did clarifying questions help you understand the problem better?

* Do you think the suggestions you gave to the presenter were useful?

» How will you use the experience gained in addressing the problems in your own work?
Self-assessment and peer-assessment fan

The final step of Group Tuning Protocol Process is self-assessment and peer-assessment fan. Each student
assesses to what extent each member of the group including himself/herself contributed to group work.
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Name and surname Group Group Group Group Group Self-

friend 5 friend 4 friend 3 friend 2 friend 1 assessment

What was his/her
contribution to group
work?

(max. 5 scores)

How many good ideas did
he/she contribute to

group?

(max. 5 scores)

How positively and
beneficially for group did
he listen, accept and take
into consideration ideas
and proposals of other
group members

(max. 5 scores)

How responsibly and
conscientiously did he
fulfill assigned task?

(max. 5 scores)

what was his contribution
to producing group’s joint
product?

(max. 5 scores)

Face-to-face Approach

Another type Critical Friend Approach is an individual approach — between 2 students. It can serve as a peer
assessment in class. This kind of approach is based on providing feedback. Students provide effective
feedback to their peers which can be “warm”, consisting of supportive, appreciative statements about the
work presented, “cool”, offering different way to think about the work presented and “hard”, extending the
presenter’s thinking and raising his/her concerns. It is significant that feedback was provided properly in a
supportive tone and practical suggestions were added. Critical friend should provide a different perspective
as well as ensure balance between support and challenge.

ASSET (2018) enumerates criteria of effective feedback:
- Is understandable;

- Is concise and specific;

- Does not contain any negative expressions;

- Begins with positive commentary, focuses on the positive side of the work;
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- Is based on the instructional goals;

- Does not refer to the personal qualities of the feedback receiver;

- Measures the progress/outcome and does not compare someone with someone;
- The efforts made by the feedback receiver is appreciated;

- Indicates the reasons for the success of feedback receiver;

- Does not correct errors, but rather indicates the way/ways to address the problems;
- Is constructive;

- Gives suggestions and is not compulsory;

- Helps the feedback receiver with self-reflection;

- The problem is also seen from the perspective of feedback receiver;

- Does not put the feedback receiver in a defensive position.

A critical friendship requires trust and building a safe environment for its participants. Critical Friend
Approach gives students an opportunity to develop reflective, analytical, critical, metacognitive and
collaborative skills. It increases their readiness to study novelty and readiness to criticism. Students realize
positive effects of formative feedback.

Critical Friend approach ensures delegating responsibility for students, respect for different opinions and
build trust-based relationships. Students value collaborative environment - the atmosphere of mutual trust
and mutual assistance occurs in class.

Group Tuning Protocol for Examining Argumentative Essay Writing in Foreign Language Teaching

It starts with a teacher giving a topic to students to write an argumentative essay on it. Students write a first
draft of a 5-paragraph argumentative essay on the topic. A worksheet is provided to them in order to follow
the set guidelines.

Worksheet 1 (For the first draft of the argumentative essay)

Introduction

Hook Statement

Background
Information

Thesis Statement

Body Paragraph 1

Topic Sentence

Supporting Details

Concluding
Sentence

Body Paragraph 2

Topic Sentence

Supporting Details
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Concluding
Sentence

Body Paragraph 3

Counterargument

Your refutation

Counterargument

Your refutation

Conclusion

Restatement of
Thesis
Summarizing of
Main Points

Overall Concluding
Statement

After writing the first draft of the essay students form a group of 4-7 to hold a Group Protocol process. A
facilitator is chosen among group members.

L. Introduction: Facilitator introduces the presenter and the discussants, briefly introduces protocol goals
and guidelines.

I1. Presentation: Presenter explains the context of his work and introduces his paper to the group.

II1. Examining the work: Discussants look closely at the work and examine each paragraph of the essay
carefully.

IV. Clarifying questions: Discussants ask clarifying questions about unclear areas of the essay.

V. Pause for reflections: Discussants make notes where they might help the presenter to improve or 'fine
tune’ that particular work and how they would like to contribute to the feedback session.

VI. Feedback: Discussants provide warm and cool feedback on each paragraph of the essay.

Discussants can brainstorm other PROs and CONs with explanations and examples for the thesis statement
given in the article by the author.

Presenter is silent, listens carefully and fills the outline on Worksheet 2 based on the feedback received from
peers:

1. Presenter writes down new PRO and CON points for his thesis statement that were provided by the
discussants.

2. Presenter can make adjustments in his counterarguments as well. He can choose 1-2 counterarguments
from CON list and he needs to write a refutation for each.
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Worksheet 2 (For the development of the thesis statement)

N PRO CON
(with explanation and example) (with explanation and example)
1.
2.
3.
4.
5.

3. Presenter can also change organization of his essay, he can choose one of the approaches that is most
suitable for him (handout 1).

Handout 1 (Essay structure)

Introduction Introduction Introduction

Pro point 1 + support Con point(s) + refutation(s) Con point 1 + your refutation
Pro point 2 + support Pro point 1 + support Con point 2 + your refutation
Con point(s) + Pro point 2 + support Con point 3 + your refutation
refutation(s)

Conclusion Conclusion Conclusion

4. Presenter can change and develop his original essay draft (Worksheet 3).
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Worksheet 3 (For the final draft of the argumentative essay)

Introduction

Hook Statement

Background
Information
Thesis Statement

Body Paragraph 1

Topic Sentence

Supporting Details

Concluding
Sentence

Body Paragraph 2

Topic Sentence

Supporting Details

Concluding
Sentence

Body Paragraph 3

Counterargument

Your refutation

Counterargument

Your refutation

Conclusion

Restatement of
Thesis
Summarizing of
Main Points

Overall Concluding
Statement

VII. Reflection: Presenter talks about the changes he made in his essay and presents the final draft of the
argumentative essay.

VIII. Debrief of Protocol: Presenter and then participants discuss how well the protocol process worked and
what achievements were obtained. Facilitator thanks the presenter and group discussants and sums up the
process.
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THE RESEARCH

The goal of the research was to explore Georgian students’ attitudes and feelings towards the feedback
received from their Critical Friends either in Group Tuning Protocol or Face-to-face Approach. The research
was conducted at Sokhumi State University of Georgia. The quantitative method was chosen as a method for
the research. Respondents were year 1 and year 2 students of Bachelor educational programmes of Sokhumi
State University taking the courses - General English and General Russian, and students of 60 ECTS Teacher
Training 1-year program taking the courses of English Language Teaching Methodology and Russian
Language Teaching Methodology. Respondents were 60 students in total. Critical Friend approach has been
implemented in their courses throughout the whole academic year of 2019-2020. The participation was
voluntary and their names were kept anonymous.

Q.1 I don’t mind to be assessed by a critical friend in my class.

Figure 1.

Strongly agree
Agree

Disagree

Strongly disagree

]
Ln

10 15 20 25 30

The survey showed that 43 students out of 60 don’t mind to be assessed by a critical friend in their classes.

Q. 2 I trust my critical friend to objectively assess me.

Figure 2.

Strongly agree
Agree
Disagree

Strongly disagree

46 students expressed their attitude towards their critical friends in a positive way, they revealed that they
trust their critical friends in objectively assessing them.
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Q. 3 I feel more responsible for my learning when I am assessed by a critical friend.

Figure 3.

Strongly agree

Agree

Disagree

Strongly disagree

]

10 20 30 40 50

The figure illustrates that total majority of the respondent students declared that they feel more responsibility
of their studies when they are assessed by critical friends.

Q. 4 I discover my own strengths and weaknesses by having feedback from my critical friends.

Figure 4.

Strongly agree
Agree

Disagree
Strongly disagree
0 5 10 15 20 25 30

From the survey it turned out that 53 students perceive feedback from critical friends as helpful in identifying
their own strengths and weaknesses.

Q. 5 Feedback of my critical friend is as reliable as that of my teacher.

Figure 5.
Strongly agree
|
Agree
|
Disagree
|
Strongly disagree

0 5 10 15 20 25 30
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In terms of comparing feedback of a critical friend to that of a teacher, we got such a picture that 42
respondents perceive feedback of a critical friend as reliable as a teacher’s feedback, whereas 18 students

consider a teacher’s feedback superior.

Q. 6 I prefer to give feedback to my peers rather than receive feedback from them.

Figure 6.

Strongly agree
Agree
Disagree

Strongly disagree

25

The results indicated that 33 students out of 60 prefer to give feedback to peers, the rest 27 students seem to
prefer receiving of feedback.

Q. 7.1 am nervous when I am assessed by my friends.

Figure 7.

Strongly agree
Agree
Disagree

Strongly disagree

]

56 students revealed that they are nervous when they are assessed by their friends.

Q. 8. I always receive some useful advice from my critical friends in Group Tuning Protocol process.

Strongly agree
Agree
Disagree

Strongly disagree

]

40

59



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

The whole majority of the students feel that feedback received from their critical friends in Group Tuning
Protocol process are considerable and they find those feedback useful.

RESEARCH FINDINGS

Analysis of the results show that the majority of students don’t object to be assessed by critical friends in
class. They believe that their critical friends fairly assess them. All of the 60 respondents take responsibility
more when they know that they will be evaluated by critical friends. Feedback from their peers help them see
their strengths and weaknesses. 70 percent of the participants consider that the feedback from their friend is
as reliable as that of a teacher. It turns out that they have developed serious attitudes towards the feedback of
their friends as almost all of them revealed that waiting for friends’ feedback make them feel nervous.
Students like giving the feedback as well as getting them. Each student expressed that they always receive
useful tips from their critical friends in Group Tuning Protocol process.

CONCLUSION

Critical Friend Approach is an effective innovative formative assessment tool that helps students become
more involved in the learning process, enhance their teamwork and collaboration skills, develop critical
thinking and analytical skills, reasoning and argumentation skills which themselves lead to significant
academic improvements of students.
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Abstract. Many questions arise in the process of language learning. It refers not only to the questions
asked by language learners, but also to the problems faced by the specialists themselves. The issue of
teaching grammar of the language, in particular, when, at what stage, how and in what doses, should
grammatical materials be provided to the language learner is one of these problems. This problem is
especially acute in case of teaching languages having complex grammatical systems. It can be said that
Georgian language is considered to have rather complex structure, it is agglutinative language, which
differs from other languages not only in phonemic structure, or specific sounds, but also in
morphosyntactic level. As scholars point out, one of the main determinants of complexity and, at the same
time, diversity is the polypersonalism of the Georgian verb. The abundance and functional diversity of
prefixes must be added to this.

The aim of the article is to find ways to solve mentioned problems. The research is based on the
methodology, methods of analysis and comparison existed in Georgian or foreign scientific literature.
Taking into account the opinions of specialists and the teaching methods given in the textbooks, the paper
analyzes the problems encountered in the process of teaching Georgian to non-Georgian speakers, in
particular, outlines aspects of grammar teaching, draws appropriate conclusions. It is noted that when
teaching Georgian to non-Georgian speakers, subjective and objective factors should be taken into
account (category of language learner, motivation, structure of the language to be studied, specifics, form
of teaching, when, at what stage, in what dose and means to provide grammatical material); In the initial
stage of learning, the language learner should be provided with grammatical material not at once, but in
doses necessary for communication, grammar charts, tables, exercises and not theoretical materials and
rules, and in later stages the material may be increased according to language proficiency levels.

Keywords: Grammar, teaching, stages, learner, methods
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AHHOTaIII/Iﬂ. B nmponecce M3ydCHUs SA3bIKa BO3HHKACT MHOKCCTBO BOIIPOCOB. Peun nacT HE TOJBKO O

BOIIpOCax, 3adaBac€MbIX H3YYAIOIIMMHU A3BIK, HO U O npo6neMaX, C KOTOPBIMH CTaJIKUBAIOTCA CaMHU
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crenuanuctbl. OMHOW M3 TakuxX MpoOieM SBISETCS BOMPOC OOYUYCHHs TPAMMATHKE SI3bIKA, B YACTHOCTH,
KOTJ]a, Ha KakOM JTafe, Kak M B KaKMX J03aX JIOJDKEH TMPEJIOCTABIATHCS TpaMMaTHUYSCKH MaTepual
m3ydaromniemMy s3biK. OCoOEHHO OCTpO 3Ta MpodiieMa CTOUT B CIIydae MPENOJaBaHUs SI3EIKOB CO CIIOKHBIMU
rpaMMaTHYECKUMHU CUCTeMaMu. MOXHO CKa3aTh, YTO TPY3MHCKHI SI3bIK CUMTACTCS JIOCTATOYHO CIIOKHBIM,
9TO AarrfilOTHHATHBHBIA $3bIK, KOTOPBI OTIHYAeTCs OT JPYIHX SI3BIKOB HE TOJNBKO (DOHEMHUYECKON
CTPYKTYypoi WIH crierupuIeckuMU 3BYKaMH, HO W MOp(OCHHTaKCHYeCKHM YypoBHeM. Kak oTmeuaroT
YYEHBIC, OJHUM W3 OCHOBHBIX ONPEICISIONINX (AKTOPOB CIIOKHOCTH M, B TO K€ BpeMs, pa3HooOpasus
SBIISICTCS  TIOJIMIIEPCOHANM3M Tpy3WHCKOro riarona. K aroMmy chemyer m00aBUTh H300unIne U
(hyHKIIMOHATBHOE pa3HOoOOpa3re MPUCTABKH.

Llenpro cTaThy SIBIISETCS MOUCK IyTEH pelleHus yKa3aHHBIX mpobiem. VcciieqoBaHne OCHOBaHO Ha
METOJIOJIOTHH, METO/IaX aHAM3a U CPABHEHHUS, CYIECTBOBABIIUX B IPY3WHCKON WM 3apyOe:KHON HaydHOH
muteparype. [IpuHUMas BO BHUMaHUE MHEHUsSI CIICIIHAJIMCTOB M METOJMKY MPENOJaBaHus, H3II0KCHHYIO B
y‘Ie6HI/IKaX, B CTAaTbC aHAJIU3UPYIOTCA HpO6HeMLI, BO3BHUKIIME B MPOLECCE NperiogaBaHus I'PY3HMHCKOTO
sI3pIKa HETPY3UHOS3BIYHBIM CTYACHTaM, B YaCTHOCTH, OYEPUYUBAIOTCS ACICKTHI MPEIMOIaBaHUs TPAMMAaTHKH,
JIeTIA0TCSl COOTBETCTBYIOIIUE BBIBOJIBI. OTMEUaeTcs, YTO MPH 00yUSHHN HETPY3HHOS3BIYHBIM TPY3HHCKOMY
SI3BIKY HEOOXOIUMO YYHUTHIBATh CyOBEKTUBHBIE W OOBEKTUBHBIE (DAaKTOPBI (KATETOPUS M3YHaIOMIETO SI3BIK,
MOTHBAIIUS, CTPYKTYpa U3y4aeMoro s3bika, cnenuduka, opma o0y4eHHUs, KOT/1a, Ha KaKOM JdTare, B KaKou
J03¢ ¥ KakdMH CpeJCTBaMHU OOECIeYnTh rpaMMaTHieckuil Matepuan). Ha HavambHOM 3Tame O0ydeHHUs
M3YYaIONMN SI3BIK JIOJDKEH OBITh oO0eclieueH TrpaMMaTHYeckKuM MaTepuaioM He cpasy, a B JI03ax,
HCOGXOIII/IMLIX JJISL O6H_[eHI/I$I, rpaMMaTHU4YeCKUX Ta6JII/IHaX, T36HI/IHaX, YOpa)XHCHUAX, a HC TCOPETUICCKUMU
MaTepHagaMy W TpaBUIIaMK, a Ha OoJiee MO3JAHUX 3Tarax MaTephall MOXKET OBITh YBEIHUYCH B 3aBUCHMOCTH
OT YPOBHS BIIQJICHUS SI3BIKOM.

Knroueswie cnosa: rpaMMaTtukKa, rnmpernoJjaBaHue, dTallbl, yqamnﬁcsl, METOAbI

INTRODUCTION

Many questions arise in the process of language learning. We mean not only the questions posed by
language learners, but also the problems faced by the specialists themselves. The issue of teaching grammar,
in particular, when, at what stage, by what means and in what doses, grammatical material is provided to the
language learner, is one of these problems.

This problem is especially acute while teaching languages with complex grammatical systems. It can
be said that Georgian language is one of the complex structures, agglutinative type of language, which
differs from other languages not only in phonemic structure, specific sounds (so-called Caucasian sharp
sounds, glottals — p’ (3), t' (¢y), ts’ (6), ch’ (), k' (3), q’ (y), but also at morphosyntactic level. As scientists

point out, one of the main determinants of complexity and, at the same time, diversity is the polypersonalism
of the Georgian verb. I would add to this the abundance and functional diversity of preverbs.

OVERVIEW OF THE ISSUE

There is a difference of opinions among specialists on the issue of teaching grammar. Some of them
completely exclude the teaching of grammar in the process of language learning, while others believe that
mastering a language without teaching grammar issues and rules is impossible. If we look through the
existing methodological literature and textbooks about teaching Georgian language, we will see that most of
the specialists (R. Zekalashvili, M. Odzeli, K. Gabunia, R. Kurdadze, N. Shavtvaladze, N. Sharashenidze, K.
Gochitashvili, Tch. Kiria, N. Melikidze...) prefer communicative grammar, delivering grammar issues in the
way and at the dose that is necessary to achieve successful communication. The program of teaching
Georgian as a foreign language developed by the Ministry of Education and Science of Georgia (author and
supervisor of the program M. Odzeli) and the "slope" (from A1l to B2 (+) level) for non-Georgian language
learners within the framework of this program is built on this principle. It includes methodological or
teaching literature, a series of Georgian language textbooks, in particular, textbooks for language learners,
teacher's book, teaching methods, Georgian grammar, dictionary, exercises, etc. (http://www.geofl.ge)
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M. Inasaridze discusses the problems of teaching grammar interestingly in the article
"Methodological guidelines for teachers of Georgian as a second language" (2013,
http://mastsavlebeli.ge/?p=3707). He chooses the "golden mean" and notes that the goal of non-Georgian
language teachers should be "to teach students specific speech acts and operations, linguistic paradigms

while teaching grammar, so that they can use this linguistic data knowledge in this or that speech situation.
One such way of teaching grammar is through communication" (ibid). Because there are different points of
view in the communicative approach (some prefer a thorough knowledge of grammar and some a fluency),
from two approaches of teaching grammar, the author gives essential importance to language learners'
understanding of the idea that grammatical forms are necessary to solve communicative tasks.

In our opinion, it is necessary to understand and "reconcile" both points of view of the
communication approach, taking into account the stages and duration of language teaching. As far as
grammar reflects the structure of a language, it is clear that complete mastery of language is impossible
without knowledge of the structure of the language to be studied. According to this principle is made R.
Saginadze and M. Kikvadze's joint textbook "Giirciice" (Modiil-1, 2) (Georgian language-1, 2). It is
intended for students of schools in the Republic of Turkey who will choose Georgian language to study (for
several years now, Georgian language has been included as an elective subject in Turkish schools). These
two textbooks have been approved by the Turkish Ministry of Education and are available on the Internet
(We would like to thank Harun Cimke, Assistant Professor at Recep Tayyip Erdogan State University for the
assistance in the process of working on the book and publishing it).

In this article we will try to show how you can go from easy to difficult at different stages of language
learning.

RESEARCH METHODS

The research in the article is based on the methodology, methods of analysis and comparison in the Georgian
or foreign scientific literature. In this aspect is interesting T. Kighuradze and E. Kutateladze's work
"Methodology of teaching Georgian as a foreign language" (ed. R. Zekalashvili), created within the program
of teaching Georgian as a foreign language. The practical assignments given in the book are built on a survey
method. The authors focus on teaching and learning grammar issues. For example, assignment 1.1 asks the
following questions: "Remember your foreign language lesson. A. What do you remember from the
textbook: texts, grammar rules, pictures, exercises or more? B. What was the focus of the lesson (select the
correct option for you V): speaking, writing, reading, listening, grammar rules..." Assignment 1.2. "A. Have
you ever studied or are you teaching by grammar-translation method?" (Kiguradze T., Kutateladze E., 2013:
4); Task 6 is devoted entirely to understanding the teaching of grammar issues (ibid., p. 29-36). For example,
one: "Compare different textbooks according to the progress of grammar teaching (use the content)" (ibid.,
6.4, p. 30).

RESULTS AND DISCUSSION
We believe that in the process of teaching Georgian grammar to non-Georgian speakers, it is necessary to
take into account several aspects:

1) Subjective and objective factors. Two things are to be considered from the subjective factors:

A. Category of language learner, which includes the level of language proficiency, general level of
education, duration of study, etc.;

B. Motivation to learn a language. As they point out, “Motivation is an important issue. If the
learner voluntarily participates in the study of an additional language, this may increase the motivation
towards the subject itself *“ (Do Coil, Philip Hood, David Marsh, 2015: 12);
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Among the objective factors it is necessary to consider such issues as:
A. Structure, nature and specifics of the language to be studied (target);
B. Peculiarities of the learner's native language.

2) The form of language teaching. Of particular importance in teaching is which language we

teach: language teaching "in one language" or with the help of the learner's native language? If we look
through the Georgian language textbooks for non-Georgian speakers, we will see that the attitude of
specialists on this issue is nonhomogenous: some prefer bilingual (Georgian-English, Georgian-Russian,
Georgian-Azerbaijani, Georgian-Armenian...) teaching (L.Geguchadze, N. Shavtvaladze, R. Kurdadze ...),
some — "in one language", teaching Georgian only in Georgian.
"thavthavi" (,,000g00g0%) (2005), "aghmarthi" (,,00035600“) (gng (QUE) — Georgian as a foreign
language) developed within the project of the Ministry of Education and Science of Georgia are built on
this principle... There are also mixed type textbooks. For example, N. Sharashenidze's book "Midamo-1"
(,,300008m-1%) (2015) is composed in this way. The main material in it is built on the principle of teaching
"one language", and the dictionary attached to the book for topics, necessary words and phrases, a short
course on Georgian grammar, a mosaic of verbs... is of mixed (translation) nature (Sharashenidze N.,
2015: 116-248).

Although we do not exclude completely the possibility of including explanatory translation material
in the textbook, in the teaching process we support the principle of teaching only "one language". Thus,
we have compiled, for example, the above-mentioned textbooks ("Giirciice", Modiil-1, 2), in which only
the dictionary is bilingual (Saginadze, R., Kikvadze, M., 2018).

3) Terms of delivery of grammatical material. Problems to consider in this regard:

A. When, at what stage should grammatical material be provided;
B. What dose of grammatical material should be

supplied;

C. How to provide grammatical material.

Taking into account these aspects, we distinguish the forms of teaching Georgian grammar issues
according to the levels of language proficiency:

I. Level of learning reading and writing — So called "Phrasal grammar", i.e. grammar at the
level of phrases

I1. Level of knowing reading and writing — communicative grammar, elementary grammar

111 In accordance with the increase of the level of language proficiency - increasing the
delivery dose of grammar issues.

We also believe that teaching at the initial stage should be aimed at enhancing communication
competence, i.e. grammatical material should be provided at the dose necessary for practical
communication. This is possible not through verbal but through non-verbal means, which should be
reflected in the ready-made communication phrases, exercises, schemes ...
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We will touch on each stage and form of language teaching:

I. Level of learning reading and writing — at this level grammar is almost excluded, everything is
only in phrases (listening, writing, reading, speaking), i.e. it is grammar at the level of phrases, which can
be called "phrasal grammar". It follows such communication topics as: acquaintance, identity, greeting,
farewell, regards, family ...

I1. Level of knowing reading and writing — Since the language learner already knows how to read
and write in Georgian, we gradually move to the field of communicative grammar. With very simple
schemes and exercises we focus on the issues necessary for communication. Take, for example, the topic
of "dating".

8ﬂ3oo (mqvia) — My name is is introduced with the help of already familiar verb 306 (var) — I am
Scheme 1.

What is your name?

.-’.’-"J

5 adgos?
i_—‘
dg Bd4gos... (39 ddg0....) — My name is...

dg 306 Lo (me var esma) = 8 dggoo gbds (me mqvia esma) — I am Esma = My name is Esma

09 g56... (09 go6r...) =1 am...

99 306 Boazqéno (me var zaferi) = 8q 8ggos Booggéro (me mqvia zaferi) — I am Zafer = My name is
Zafer.

When it comes to identifying, most language learners use their own name as a base according to the
grammatical rules of their native language. Writes or says, for example, like this: My name is 039636

(aishenur) — Aishenur, the father’s name is bmsaé (soner) — Sonner. In this case we personally pay
attention to our own name and point to the sign with the -o sign: My name is 0033536-0 (aishenur-i) —
Aishenur-i, the father’s name is bmsaé-o (soner-i) — Sonner-i. After entering the possessive pronoun we
can also ask the question: 6o 560l 3gbo bobgemoe? (ra aris sheni saxeli?) - What is your name? In reply:
Bg80 Lobgam-0 560l 50396y6-0 (chmi saxel-i aris aishenur-i) — My name is Aishenur-I, sign word noun
-i (-0) indicates that the language learner should attach his / her own name -i (-0); Problems also arise
when using possessive pronouns. Because of lexical units Bgde d8> (chemi dzma) — my brother and Bgdo
oo (chemi da) — my sister they often say by analogy Bg8o 858> (chemi mama) — My father, Bg8o cogco>
(chemi deda) — My mother. When we focus on this issue and point out that right form is 8535Bgdo
(mamachemi) — my father, ogcooBgdo (dedachemi) — my mother then on the contrary, they say: ddo
hgdo (dzma chemi) — My brother, and oo Bg8o (da chemi) — My sister. These lexical items are shown in

different colors (incorrect form in red) on the principle of true-false (plus-minus) by means of a table:

Table 1.
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dody = a{}ﬂbﬁﬂan F?:]E]n dada

s = Eshydo Bgdo gws
Rado dds 33> Bydo

F".-{]Eif.‘:r Gh s Bado

After overloading the topics with material we can introduce elementary grammar issues with scheme only.
For example: we start with a noun, we distinguish who and what group, animate and inanimate nouns,

nominative case forms, personal, possessive and demonstrative pronouns, a couple of adjectives, goé (var) —
I am and 8ggoo (mqvia) — my name is. The present tense forms of verbs in the singular and plural. We pay
language learner’s attention to the dative constructions of verbs 3¢goo (hqvia) — His name is, oggb (aqvs) —

has, 3yogl (hq'avs) — has, yg4go6b (uq'vars) — loves, dmbbmbl (mosts’ons) — likes... We show in the scheme:

Scheme 2.
dsls (B9acBu6-Ls)

3gos 5gab 3gogb 0943560 Beolsfjeals

This is the grammar issues of the first topic of the next step, for example, "Introduction". Within the
framework of such plan, the relevant grammar issues are included in all the topics, for example, cases,
numerical nouns, verb forms (only in the present) are added ... all this only with schemes and not with
theoretical material.

Table 2.

99 354... — me var...

0 g0 Fn9b gaton dp Bzoa Fanb aadgos dnaoznond | Banb gs39ondoy
d9b bo® odanb batoy | 96 pdgos od39b adzoem b 339090 | 03d3nb s3909dm
ol 560l obobo 5606 | sl 3300 dom 3ggosm ob 5390906 | obobo 53700076

At this point we focus on verb constructions. For example, the verb expressing obligation and will (ybcoo

(unda) — must, dobcoo (minda) — I want) and other constructions, which we show through the Scheme:
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Scheme 3.
bogems q0Lfsg-c
@3§j6o @33fig6-e
Pogombgs Pogogomb-m
fobgars fego-g
0> 303>

Saginadze R., Kikvadze M., 2018

II1L. In accordance with the increase of the level of language proficiency — increasing the delivery dose of
grammar issues. From this point, we focus on teaching verb forms. We introduce the forms of all three tenses
of the verb (present, future, past) (18 in total). We give exercises for writing a verb in the table of different
time forms.

Table 3.

sbemobpero — present

89 3o Ragb afao | 8y agfio® | A3ab wagfighe | 8y wasfioty | Rz9b waghatgm

96506 | od30b $a6or | 895 @sfiad | ondaob osfiafer | 8gb cosfiahy | o306 wafotige
ol fg@lb obobo fg@gh | ob @afig®l | obobo @sfig@gb | 856 olfigds | Baom afig®als |

We will separate the preverb forms separately. With a schematic representation of simple and
complex verbs we show the language learner the functions of the verb and also how it is possible to study
in a very short time verbs with the same root but with different meanings.

Scheme 4.
a S50m-
g;_ ao0m-
24505~ . — . :;:,am_
59~ . B90-
Bo- : fode-
Bo- RsBm-
60‘ 60'
am' a -

Saginadze R., Kikvadze M., 2018
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CONCLUSION

With the help of a small amount of material, we tried to show some aspects of teaching Georgian grammar
to non-Georgian speakers, namely, how to introduce grammatical material in Georgian language teaching
step by step, according to language proficiency levels (and not all at once) with schemes, tables, exercises
and not with theoretical material and rules, in excessive doses.
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AHHoTanusA. llenplo JaHHOrO MCCIENOBAaHUS CTajl IOUCK PE3€PBOB Ui MOBBIMLEHUS 3(G¢HEKTUBHOCTH
00y4YeHHs1 MTHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB HAYYHOMY CTHIIIO PEUYM B YCJIOBUSI COKPALICHUS Y4eOHOTO BPEMEHH.
beun mpoBeneH cpaBHHUTENBHBIN aHaMW3 Kiaccuueckux mocobuit 80-x romoB XX Beka M CO3AAHHBIX B
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XapbKOBCKOM HAI[MOHAJIbHOM YHHBEPCUTETE CTPOMUTENBCTBA M APXUTEKTYPHl YUEOHBIX MaTepHasoB.
OTMedyeHa NPEeMCTBEHHOCTh JTHX Y4eOHbIX mocoOuil. JlaHa omeHka YpOBHS COOTBETCTBHSA HX
TEMaTHYECKOTO HAIOJHEHHWs HaumOoiee BaXHBIM [UCIUIUIMHAM, KOTOpBIE TPEnojaroTcs Oyaymum
ApPXUTEKTOPaM U CTPOMTENISIM Ha TEPBOM M BTOPOM Toay Npo(HIbHOW MOATOTOBKU. BBUTH OmpeaencHbI
HaIpaBJICHHsI COBEPIIEHCTBOBAHNS UMEIOIUXCS yUeOHBIX MAaTepHaJiOB U CAETAaH aKLEHT Ha HEOOXOAMMOCTH
MIpeIBapUTEIHHOTO JMHIBUCTHYECKOTO U METOJMUECKOT0 0OOCHOBAHHUS Mpe/IaraeMbIX N3MEHEHHI.

Kntouegvle cnoea: cTpouTeIbCTBO M apXUTEKTypa, OOyYeHHE WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, HAYYHBIH CTHIb
pedn, TeMaTH4ecKoe HalloTHEHUE, yIeOHbIe MaTepPHAIbL.

BBEJEHUE

VYKpanHCKHE By3bl UMEIOT 0ojiee 4eM IOIyBEKOBOH OMNBIT MOATOTOBKH CHELUAIMCTOB AJS 3apyOeKbs.
Pacnipenennenne  WMHOCTpaHHBIX — ydalmuxcs IO ropoxaM  YKpawHbl (10 JaHHBIM  caifta
https://studyinukraine.gov.ua) CBHAETEIBCTBYET O TOM, YTO TJIABHBIM IICHTPOM, MPEAOCTABJISIONIUM TaKHUe
yciyrH, asisercs XapbkoB. Tak, Hanpumep, B 2019 rogy u3 80470 MHOCTpaHHBIX yYaIIUXCS, MOTYyYaBLINX
obpazoBanue B Ykpaunne, 6onee 20000 BeiOpanm XapbKOBCKHE BBICITHE YucOHBIE 3aBeneHus. [1o cTaTucTuke,
APXUTCKTYpa U CTPOUTCIBCTBO HAXOAATCA Ha BTOPOM MCCTEC II0 IOIMYJIAPHOCTH CPEAN HHOCTPAHHBIX
CTYJCHTOB.

Kapantunnbeie Mepornpuartus, BBeJeHHbIE B YKpauHe B cepenune mapra 2020 rona, CyiecTBEHHO
MOBJIUSIM  HA TMOJATOTOBKY WHOCTPAHHBIX cHenuanucToB. CIIOKMBIIASCS CUTyallusl pacrojiaract K
O00ZyMBIBAaHHIO METOJOB WHTeHCH(HKAINK y49eOHOW IesITeNThHOCTH WHOCTPAaHHBIX CTYIEHTOB U TIOWCKY
HOBBIX HYTeﬁ MOBBIIICHUS KaueCTBa UX SI3BIKOBOM IOATOTOBKH, K 3(1)(1)6KTI/IBHOMY HCIIOJIb30BAHNIO BPEMCHU,
BBICBOOOJIMBIIIETOCS B OKUIAHWU MPHUOBITHS HOBBIX MHOCTPAHHBIX ydamuxcs. [losBuiack BO3MOXHOCTh B
ATOT FOOWJICHHBIA a1 Hamrero yHuBepcurera rof (B okTsaope 2020 roma XHYCA otmeuaer 90-merne)
MOJIBECTU HUTOTH PabOThI, OYEPTUTHh KPYr aKTyalbHBIX MPOOJIEM, PACCMOTPETh BAPUAHTHI MX PELICHHIA,
OTIPEIETUTh «TOYKHU pocTa» d(h(PeKTHBHOCTH HaIiel paboThl M HAMETHTH TUTaHbI Ha OyayIIee.

HEJIBIO nanHO# cTaThu SIBJISETCS aHAIN3 (Yepe3 MPU3MY CIIOKHBILICHCS TPaTUIMU OOYYCHHUS HAYYHOMY
CTHIIIO PEYH) y4eOHO-METOAMYECKUX pPa3pabOTOK, WCIIONB3YEeMBIX B HACTOSIIEE BpeMsS IS S3BIKOBON
MOATOTOBKK OYyIyIIUX apXUTEKTOPOB W cTpouTelicd B XapbKOBCKOM HAI[MOHAIBHOM YHHBEPCUTETE
CTPOUTENBCTBA U APXUTEKTYPhl — BY3€, BBIIYCKHUKH KOTOPOIO IIEHSITCS BO BCEM MHUpPE, a AMUIUIOM IO-
MPS)KHEMY CUMTAETCS OJHHM M3 HauOoJiee MPECTHKHBIX CPEIU BBICIINX YUCOHBIX 3aBEJACHUHA Y KpawHbI.
Takke mnpennonaraeTcss BBIABUTb METOAMYECKHNM IMOTEHLHMAI €LI€ HE OXBAYEHHBIX BHMMAHHWEM HAIIMX
METOJIUCTOB 0a30BBIX AWCIUIUIMH, KOTOpPBIE YHUTAIOTCS CTYACHTaM CHEIHalbHOCTEH «ApXHTEKTypa H
TPalOCTPOUTENBCTBO» U « CTPOUTENHECTBO U TPAKIAHCKAS HHKCHEPHUSD».

OB30P JIMTEPATYPBI

OOyuenne HayuHomy crtumo peun (HCP) kak oOTnHenbHBIH aclekT SA3BIKOBOM MOATOTOBKU
HMHOCTPaHHBIX CTYAEHTOB, METOJMKAa KOTOPOTO Hadana CKIaibIBaThcs B 70-X rofax MpoIUIOro CTOJIETHS, B
Hallle BpeMsl SIBJISIeTCS OOIETIPU3HAHHOW HEOOX0IUMON YacThi0 paOOTHI Ha MOATOTOBUTEIBHBIX OTIEICHHSIX
u Ha Oa3oBbIX (akynpTeTax. Ero Teopermueckue OCHOBBI H3nOkeHbl B Tpynax [.U. BomoauHo#,
H.M. Jlapunoxunoii, E.W. Motunoii, A.Jl. Murpodanosoit, JI.I1. KinoGykoBoit u np. CamMbIM H3BECTHBIM
MPaKTUYECKUM PE3yJIbTaTOM HCCIICIOBAaHUN B JAHHOM HAIPaBJICHWH, a TakKe OCHOBOW AJS JalbHEUIINX
paspaboTok crana cepusi nmocodbuit mo HCP (co3maBaBmmxcs Kak NPUIOKEHHS K y4eOHOMY KOMILIEKCY
«Crapt») mis ctynenToB Meauko-ouonornaeckoro (JI.B. Komorununa, U.A. bop3osa, JLIL. [lonckas u ap.),
texandeckoro (T.E. ApoceBa, JL.I'. PoroBas H.®D. CadbsnoBa), skoHommueckoro (A.B. buprokosa,
JLII. Muxainmk, H.C. ®enopora), (UITOITOTUIECKOTO (1.B. boratsipesa, J1.3. T'onoBaHoBa,
W.H. JlobGamkoBa) npoduieii o0yuyeHuns, a Takke A OyIyIIMX CHEIHATUCTOB B 00MacTu MHYOPMATHKH U
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nHpopmarmonHbIX TexHomoruii (M.d. Bunorpamosa, O.A. Jlantesa, FO.A. PoguHKo # 11p.), YBUAEBIINX CBET
B 80-x rogax XX Beka.

Kaxxnoe mocoOue w3 maHHOW CepHUU COIEPKHUT BBOIHBIA KypcC, NMPEeIHA3HAYSHHBIN UIsl TOATOTOBKU
WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB K MX MEPBBIM 3aHATHSM MO CHEIUAIBHBIM npenmeraM. OCHOBHAS K€ YacTh 3THUX
y4eOHBIX M3IaHHUH MOCBAIICHA H3YUCHUIO BXKHEHIINX AJIS1 HAYYHOT'O AUCKypca JIOTHUECKUX TeM, TAKHX, KaK
oTIpesieTieHne TPEeIMeTa, ero KaueCTBeHHAas XapaKTepHUCTHKA, KIACCHU(HUKAIMSI OOBEKTOB, WX COCTaB U
CTpOCHHE, XapaKTepHCTHUKA MPOIECCOB M T.I. B wacTu mocoOuil MMEIOTCS MaTepuaibl Uil OOydeHHs
WHOCTPAHHBIX yYallMXCsl COCTABJICHUIO TIaHA TEKCTa M KOHCIIEKTHPOBAaHUIO C JincTa. Pa3BuBaeT maHHOe
MeTou4eckoe HampasieHue co3ganHoe B XIIW mocobue «Hayunas peub U1t HaumHarouux» (ScHuikas
1994), B xoTOpoM, B OTIMYME OT HA3BaHHBIX BHINIE WM3JaHWH, aBTOPHl NPUHIMIHAIBHO HCIOIB30BAIH
HeaJanTHPOBaHHBIC HAYYHBIE MUKPOTEKCTHI.

B cooTBeTCTBHU C MUHHCTEPCKUMH yUeOHBIMU TIJIAHAMH, BBOJI TIPEIMETOB TIPH CBOCBPEMEHHOM 3ae371e
CTYIEHTOB, obecrnieunBatomieM 8 — 10 MecsieB yaeOHOro BpeMeHH, TPAIUIIMOHHO HadYuHAICS ¢ 6 — 8 Henenn
obyuenus. M Torna u3 720 ayautopHBIX 9acoB He MeHee 120 gacoB Beimensiioch Ha HCP kak oTmenbHBII
aCIeKT ayaUTOpHOW paboTH. B TakoM ciydae CTyAEHTHI IMOJHOCTHIO BBIIOTHSIM HPOTpaMMy, OCBauBast
Hanboirlee oOImMe JEeKCHKO-TpamMmMaTudeckne KoHCTpykKimu HCP, cTpykTypHBIE OCOOCHHOCTH HAyYHBIX
TEKCTOB ¥ YycBaWBas Ha0OOp CIENUaIbHO OTOOpPAHHBIX OOIIECHAYYHBIX M CIHEHUAIBHBIX TEPMHUHOB.
EnuHCTBEHHBIM OOBEKTHBHBIM HEIOCTATKOM pabOTHl MO MOAOOHBIM YYeOHBIM TOCOOWSM SIBISETCS
HEBO3MOKHOCTh OCYIIECTBJICHHS HAa HX OCHOBE PaHHEW y3KOCIIEINATbHOM SI3BIKOBOM IMMOATOTOBKH.

PazpaboTka mocobuit s mpoeccHoHaNbHO OPHEHTHPOBAHHOTO 00yUEHHS S3BIKY YK€ TPaIULUOHHO
MIPOBOJIUTCS. W TPEIONaBaTEeNIMUA, PAaOOTAIONMMH C WHOCTPAHHBIMH YYAIIMMHUCS Ha OCHOBHOM JTarie
SI3BIKOBOM TOJNTOTOBKH, TJIaBHBIM O0pa3oM, Ha NIEPBOM M BTOPOM Kypcax, TaKk Kak y4eOHBIH Mpolecc Ha
TPEThEM M YETBEPTOM Kypcax CBsi3aH ¢ 00yUeHHEM CO3JaHHI0 BTOPHMYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB: aHHOTAIIWH,
pedepaTa u 0630pHOTO pedepara.

HoBblif ypoBeHb yueOHBIX MAaTEpUalIOB JUIsI OCHOBHOTO 3Tama OOYyYeHUs NpelCTaBIseT y4eOHBIH
KoMmIuieke, co3gaHHeli B XHYPD tBOpueckuMm kosiektTuBoM mon pykoBoacTtBoMm O.B. Ilerpymiosoit
(ITerpymoBa 2006, 2007). On BkIO4YaeT y4eOHUK IpaMMaTHKU Ui 1-2 KypcoB, COOPHMK yNpakKHEHUH, B
KOTOPBIA 3a10’keHa BO3MOXHOCTB OTpadaThiBaTh TEMBI M3 O0JACTH CHHTAaKCHCA MPOCTOTO M CIIOYKHOTO
MpeUIOKEeHN KaK Ha Marepuaje OOIIeIHTepaTypHOTO, TaK W HAYYHOTO CTWIISA PEeYd, NMPHUYeM Ppa3HBIX
npoduiei o0yueHus, a Takxke 1o jaBa nmocoous nmo HCP (oTmenbHO Ui MEPBOTO U BTOPOTO KYPCOB) IS
TEXHUYECKUX U 3KOHOMHUYECKUX CreluaibHocTel. KpoMe cHHTaKcuca MpoCcToro MpeuioKeHns, Ha TePBOM
Kypce mpezyiaraercsi o0y4aTb CTYACHTOB KOHCHEKTHPOBAHHIO C JIUCTA, JJISl Yero B KOHIIE MPEAOKEHBI
CHeLUalbHBIE TEKCThl, TEMAaTHYECKH CBSI3aHHBIC ¢ 0a30BBIM TEKCTOM ypoKa. JlaHHBIE TEKCTHI HACBHILICHBI
MPOHACHHBIME 3a TOJ JIEKCUKO-TPaMMAaTHYEeCKHUMH KOHCTPYKIHMAMHU. YeTkas aBTOpcKas KOHIICTIIIHSA,
MIOCIIEIOBATENIEHO TIPOCIIEKHUBAIOIIAACA BO BCEX YaCTAX KOMIUIEKCA, TapaHTHUPYET BBIMONHEHHE y4eOHOU
mporpammel. Kak 1 Ha6op moco6wmii mo HCP 80-x romor XX Beka, 5TO U3JaHHE YK€ TaKKe CTAHOBHTCS
00pasIoM AJisl CO3/IaHMs HOBBIX CIEIHAIN3UPOBAHHBIX YISOHUKOB.

CrnoxuBLIasicss METOOMYECKasi TPAAULHs U UMEIOLINECsS Ha CEroAHs y4eOHble MaTepualbl, Ka3aloch
ObI, TOJDKHBI OOEcIIeYrBaTh WHOCTPAHIIAM JTOCTATOYHBIA ISl TIOCTYIUICHHS Ha OCHOBHBIE KYPCHl YPOBEHBb
BJIaJICHUS SI3bIKOM OOY4YEHHsI, HO B PEANBbHOCTH JTOMY MpEMSATCTBYeT BpeMeHHO# (akrop. MHocTpaHHbBIE
y4anirecs MpuOBIBAIOT Ha yueOy BCe MO3XKE U MO3XKE, B CBS3H C YeM IMPETOaBaTEIsIM 3a4acTyI0 IPUXOAUTCS
JkepTBoBaTh MMEeHHO oOydeHreM HCP Bo mMs OCBOCHHMS MHHMMAIEHO HEOOXOTUMOTO Habopa SI3BIKOBBIX
SBIICHUH Ha OCHOBE OOLIETUTEPaTypHOTO CTWISA. Pe3yJabTaTOM CTaHOBHUTCS HETOTOBHOCTH CTYIEHTOB K
po(eCCUOHATPHON KOMMYHHUKAIMH, KaK YCTHOH, TaKk W MUCHMEHHOW, U B paMKaX y4eOHO-HAyYHOTO, U
coOCTBEHHO Hay4HOTro mojcTwield. Eme omHMM HeraTMBHBIM (DaKTOpOM CTajlO CYHIECTBEHHO Ype3aHUe
y4eOHBIX 4YacoB, BBIACTSAEMBIX HA S3BIKOBYIO IIOJTOTOBKY M Ha MOATOTOBHUTENBHBIX, M OCHOBHBIX
(axynprerax. Kak crneactBue, CTyeHTHI I0(aKOB BBIITYCKAIOTCS JIUIIE C TEM 3a11acOM 0a30BBIX TEPMHUHOB,
KOTOpbIC OHU YCBOWJIHM B TPOIECCE M3YYEHHs CIEHUATBHBIX TPEIMETOB: MaTeMaTHKH, (U3UKH, XUMHHU,
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OHMOJIOTHH, OCHOB KOMITBIOTEpHOH Tpaduku u ap. Kak moka3pIBalOT OMPOC W Pe3yJbTaThl BCTYMUTEIBHOTO
TECTUPOBAHHUS, HEKOTOPBIC yUalluecs, PUeXaBIlline K Hadaay BTOPOTO CEMECTpa U M03XKe, YCIeBa0T MPOUTH
ot 50% no 70% mporpaMMHOTO MaTepHuania.

METO/bI HCCJIEAOBAHUSA

B Takux ycioBHSX TOHMCK ITyTeH IOBBINICHUS KauyecTBA S3BIKOBOM IOATOTOBKH M, MPEXKIE BCETO,
o0ydeHHs HAydYHOMY CTHIIO DPEYH, CTAHOBHTCS aKTyaJbHeWmed mnpobiremMold. OTHpaBHBEIM ITYHKTOM
mpeaaraeTcs CAENaTh aHAIW3 M COMOCTaBJICHHE 00pa30BaTeNbHBIX MPOrpaMM, pa3paboTaHHBIX IS BCEX
CIICIMANBEHOCTEH U HaXOAAIIMXCs, OJaronaps pa3sBUTHIO MHTEpHET-TEXHOIOTHIA, B OOJBIIMHCTBE CIIyYaeB B
cBoboHOM poctyme. Ocoboro BHUMaHUS B 00pa30BaTeNIbHBIX MIPOrpaMMax B HAllleM CIIydae 3aciy’KUBAaroOT
Te JWCUMIUIMHBL, HAa KOTOpBIC BBIICISACTCS HaMOOJIbIee KOJIMYECTBO Y4eOHBIX HacoB. [lociemyrommii
COTIOCTABHUTEJIFHBIA aHAM3 TEMAaTHYECKOTO HAIOJHEHUS HCHONB3YeMBIX JUIS S3BIKOBOM ITOATOTOBKH
y4eOHBIX TOCOOMIA MO3BOJMT CAEIaTh BEIBOA HEOOXOAUMOCTH HIIM OTCYTCTBUM HEOOXOAMMOCTH UX 10 - WU
repepaboTKy.

PE3YJIbTATHI

Kadenpoit ykpamHCKOTO s3BIKa M SI3BIKOBOH ITOATOTOBKH WHOCTpaHHBIX rpaknadn XHYBA ma ceromus
CO371aH KOMIUICKC Y4YEOHBIX MaTepHajoB, OOCCICUMBAIONINN H3yUYCHHWE TPAMMATHKH, Pa3BUTHE HABBIKOB
po(heCCHOHANIBHOTO YTEHHUS W TOBOPEHUS, HATUCAHHUS BTOPUYHBIX HAyYHBIX TEKCTOB HA OCHOBE TEKCTOB U
cTaTeil ™Mo CHenuadbHOCTH. Takke UMEIOTCS TIMOoCOoOMs, TMPEAOCTABISAIONINEG BO3MOXHOCTH TS
CaMOCTOSITeIbHOH pabOThl C TEKCTaMH JIMHIBOCTPAHOBEAYECKOH HANpaBICHHOCTH, HampuMep, o0
APXUTEKTYPHO-UCTOPUUECKUAX TAMSITHHKAX XaphbkoBa, XapbKOBCKOH 00JIacTH M BCe YKpawHbI. YdcOHBIC
MaTepHaIbl KOMIUIEKTYIOTCS pa3pa0oTKaMu IJIsl TEKYIIET0 W UTOTOBOTO KOHTPOISA, TNPEUMYIIECTBEHHO B
TECTOBOH (popme, UTO IMO3BOIISIET P HEOOXOAUMOCTH UCTIOIB30BaTh UX JUISI KOHTPOJIA on-line.

Pannee Hadamo y3KOCIEIUAIHHONW S3BIKOBOHM MOATOTOBKH OOECIIEUMBACTCS PabOTO# MO CO3TaHHOMY
Ha kadenpe yueOHOMy mocoburo mo HCP mist moaroroButenbHbIX (akynbTeToB «lIpakTukym “Yummcs
YUTaTh TEKCTHl 1o crenuansHocTn» (becconoBa 2017). Ero mepBas wacTh TOCBSIEHa TaKUM
OOMIEPUHATHIM JUIsI 3TOTO JTama OOyYeHHs TeMaM, Kak IOJIOKCHHE TpeaMeTa B IPOCTPAHCTRBE,
KJIACCU(UKAIMS U XapaKTEPUCTHUKA MPEAMETOB IO COCTaBYy, CTPOCHUIO, HA3HAYCHHUIO M XapaKTEPUCTUKU
MIPOIIECCOB M3MEHEHUs. BTopast jxe 4acTh, COOCTBEHHO M BBOJAIIAS Oy MyIINX apXUTEKTOPOB M CTPOUTEINEH B
CIICIUAIBHOCTh, OpPHUEHTHUPOBAHA HA OCBOCHHE TAaKUX TEM, KaK BEJIMYUHBI, pa3Mephl, BpeMEHHAs
OTHECEHHOCTh COOPYXEHHI, KOHCTPYKTHUBHBIC 3JIEMEHTHI COOpYKeHUH ((pyHIAMEHT, CTEHBI, IEPETOPOIKH,
NIEPEKPBITUS, KPBIIa M Jp.) U UX (DYHKIMOHAJIbHOE Ha3HAUCHHUE, ONMHCAHUE CTPOUTEIBHBIX IPOIIECCOB
(ykmanka, okpacka, OOJHMIIOBKA, OTACIOYHBbIE PabOThI U Jp.), XapaKTEPUCTUKA OCHOBHBIX CTPOUTEIBHBIX
MarepHayioB (TpaHUT, MpaMmMop, IIEMEHT, OCTOH, JKeIe300€TOH, CTEKJIO, TJIMHA) W OCOOCHHOCTH WX
HCIIONIb30BAHUS; UMEIOTCS TaKyKe KpaTKHE SKCKYypchl B apxuTekTypy Hpeuux Erunta, I'peruu u Puma,
otnenbHbIX cTpad Asun (Kuras, Manun, Sinonnn) u EBporsl meproga CpeqHeBEKOBbSL.

s npodeccHoHabHO OPUEHTHPOBAHHOW S3BIKOBOM IMOATOTOBKA Ha OCHOBHBIX (haKyJbTeTax
XHYCA co3nanbl mocobust npaktukymbl «lllar B mpodeccuto»: aiisi CHenuanbHOCTH «ApPXUTEKTypa U
rpajoCTPOUTEILCTBO» — aBTOPCKUM KoyuiekTuBoM B coctaBe E.B. bemukosoit, H.H.becconoBoil u
O.A.I'peyn (bemukoBa 2020), mns cnenuadbHOCTH «CTPOUTENHCTBO U TPaXKTAHCKAS HWHXKCHEPUS» —
aHanornyaoe mocobue JI.B. Ckpumauk u H.I'. Yepnoropckoit (Cxpumauk 2020). IlepBbplit mpakTHKyM,
KpOME pacIIUpeHHs] CIIOBApPHOTO 3araca W COBEPIISHCTBOBAHWS HABBIKOB TOBOPEHHWS M MHCHhMa Ha TaKWe
npoeccuoHaNbHBIE TeMBI, Kak «UTo Takoe apxutekrypa?», «IIpodeccus apxutexropa», « KOHCTPYKTUBHBIC
JMIEMEHTH 3IJaHWK» W Np., BKIIOYAET MaTepHajbl ISl OCBOCHHUS IPEIyCMOTPEHHBIX MPOTPaMMOM s
MEPBOTO Kypca TpaMMaTHYECKUX TEM: BBIPAXKCHUE CYyOBEKTHO-TIPEIUKATHBIX, OOBEKTHBIX U aTPUOyTHUBHBIX
OTHOIIIEHUH B MPOCTOM TIPEIIIOKEHUHN. AHAIOTHYHBIE IIEJTM TIOCTABJICHBl U BO BTOPOM U3 JIByX Ha3BaHHBIX
BBIIIIE TPAKTUKYMOB, KOTOPBI TEMAaTHYeCKH OXBaThIBA€T OOINHME CBEIEHHUS O 3JaHUSIX, COOPYKEHHSX,
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pacckaszbl 0 Tpodecchd CTPOUTENS] W CTPOUTENBHOW IUIOMIagKe, KOHCTPYKTUBHBIE JJIEMEHTHI 3[aHUH,
CTPOUTEIBHBIX MaTepuanax U U3ICIUSIX U3 HUX, OTJEIbHBIX KOHCTPYKTUBHBIX YACTSAX MOMELICHUN U JIp.

C uenpl0 aKTHBH3UPOBATh HCIOIB30BAaHUE IMPOUIEHHOTO JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOI0 MaTepuana B
yCTHOﬁ A TIMCbMEHHOU p€un u NOATrOTOBUTH HMHOCTPAHHBIX YyYallUXCA OCHOBHBIX q)aKYJH)TeTOB K
3¢ (HeKTUBHOMY BOCIIPUSTHIO JISKIIUH OBUIO cO371aH0 TTocoOue «UntaeM TeKCThI caMoCcTosATeNbHOY» (benrkoBa
2019). B xauecTBe BBOIHBIX I HETO OBUTH OTOOpPaHBI TEKCTHI, TOCBSIIICHHBIC KOHCTPYKTHBHBIM 3JIEMEHTaM
3IaHUNA U CBOMCTBAM CTPOUTEIHHBIX MAaTEPHAIIOB, HEOOXOIUMBIE JIJISl IPOIYKTUBHOTO OCBOCHHUS CIIEAYIOIINX
3a HUMU TeM «Cemb uygmec cBeTa», «KpecToBo-kymonbHbIe mOCTpolikn Bu3zaHTHN», «ApXHTEKTypa
Hpesnero Kuesa», «Kueso-Ileuepckuii 3anoBeIHUK, « Y KPaHHCKUI MOJEPH» U AP.

Tematvka ydeOHBIX MaTEpUAIOB B eIIe OJHOM NocoOuu «YuTaeMm TEKCThI TO CIECHUATBHOCTI
(aBTope — E.B. benmmkoa, H.H. becconora, O.A.I'peyn, T.B.Kpeu (bemmkosa 2017) — HE TONBKO
ApXHUTEKTYypa, HO U JKUBOIUCH. YMEHUE KOMIIETEHTHO (C MCIIONB30BaHUEM Pa3HO00pa3HOH crieruuieckoit
OIICHOYHOW IIEKCUKH) OIHCHIBATh JKUBOMHCHBIE IIOJIOTHA OO0ECIIEYMBACTCS MPOPAOOTKON CITEIHATBEHBIX
TEKCTOB, MOCBALIEHHBIX KapTuHaMm «BecHa» borrudennu, «/[xokxonna» Jleonapno na Bunum, moptpery
Mana III kuctu Tunumana. Pabora Ham o030pHBIMU TekcTamu O PeHeccance B Wramuu, xinaccuiusme B
apxurektype Bemukobpuranuu n Utanmmu, paaaem 0apokko B Utanuu u 006 YKpanHCKOM 0apOKKO ITO3BOJISET
WHOCTPAHHBIM CTYJCHTaM BCTYNAaTh B MPOQPECCHOHANBHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO BBICOKOTO COJACPKATEIHHOTO
YpOBHS, a TakXXe OCBOMTH COCTaBIieHHE aHHOTallMid ¥ HeOoNbpIIoTo pedepara — yMeHHE, KOTOpOe
MpoBepsieTcs Ha TOCYAapCTBEHHOM dK3aMeHe Ha 3HaHHUe S3bIKa 00ydeHusI.

Kak Mbl BuauM, umerommecs ydeOHbIE MaTepHalbl JUIs OyIyIIUX apXHUTEKTOPOB COACPIKATEIHHO
ONMHUpArOTCsi Ha 0a30BBIE TEMBI W3 OOJIACTH WCTOPUHM ApPXUTEKTYPHl M U300pa3uTEeNbHOTO WCKYCCTBa HITH
PacCKa3bIBArOT 0 BCCMUPHO IMPU3HAHHBIX JKUBOMMCHBIX HICACBPAX U APXUTCKTYPHBIX IMaMATHUKAX.

Nzyuenune o0Opa3oBaTeNbHON MPOTPAMMBI CHECIUATBHOCTH «APXHUTEKTYypa U TPalOCTPOUTEIIECTBOY
HarfsigHO TIOKa3bIBaeT, YTO B MHUKIE NPO(PECCHOHANBHON W MPAaKTHYECKOW MOATOTOBKH JOMUHHPYET
npoektupoBanue. Ha «BBeneHue B apXUTEKTYpPHO-TPATOCTPOUTEILHOE MPOCKTUPOBaHUE» BbiAeneHo 405
y4eOHBIX 4acoB, Ha «OCHOBBI apXHUTEKTYpPHO-TPaJOCTPOUTEIHLHOTO MPOSKTHpOBaHus» — emie 405 4., a Ha
camMo «ApXHUTEKTYpHOE U I'PaJOCTPOUTEIHHOE IPOSKTUPOBAHUE» — peKkopaHble 795 u. U3yuenuto «Mcropuu
HCKYCCTBA, apXUTEKTYphl U TPaJoCTPOUTENLCTBA» oTBeneHo 540 1. Kpome TOro, cymiecTBEHHYIO 4acTh
y4ueOHOTO BpeMeHH 3aHuMaroT «l300pasurensHoe HCKYcCcTBO» U «KOHCTPYKIIMA 3IaHUN W COOPYKCHHID» —
630 u 450 gacoB cooTBeTcTBeHHO. Ha npyrue yueOHbie Kypchl Beyiensercs meHee 200 u gaxe 100 yacos.
Taxoe pacrpeneneHrie BpeMeHH 3acTaBIsIeT 33{yMaThCsl HaJl HK3MEHEHUEM TeMaTHUKN YYeOHBIX TEKCTOB HITH
CMCUICHUEM COACPIKATCIIBHBIX AKIICHTOB B y‘IeﬁHBIX HOCO6I/I$IX 0 SA3BIKOBOM moArOoTOBKE, KaK MUHUMYM, B
KauecTBE IKCIIEPUMEHTA.

Kypc « ApxuTekTypHOE TPOEKTUPOBAHME)» BKIIIOYAET M3yUSHHE TEOPETUIECKUX OCHOB apXUTEKTYPHI U
apXHTeKTypHOﬁ KOMITIO3MIIHU, TPUHIIUIIOB U METOJI0B ITPOCKTUPOBAHUA O6IlIeCTBeHHI)IX, ITPOMBIIIIJICHHBIX U
KHUIIBIX 3aHUH, TpeOOBaHWI K pa3IMYHBIM IMPOEKTaM, y4eT BHEIIHUX (AKTOPOB, a TaKXKE OBIAJCHHE
apxuTeKTypHoU rpadukoii. [IpoBeneHHbIi 0030p HMerommXcs yaeOHBIX mocobuit mo HCP mokaspiBaer, 9To
PSAI TEM BTOTO Kypca, SBISIONIMXCS 0a30BBIMU JIJISI apXUTEKTOPOB, €Ille HE OXBAYCHBI YUCOHBIMH TEKCTaMH.
Hampumep, ocHOBHBIE TIOHSATHUSI ApXUTEKTYPHOU T'paMKy, TPUHIIHUIIEI, CPEJICTBA U MIPUEMbI apXUTEKTYPHOU
KOMIIO3MIINKU, COCTAaBHBIC YaCTHU IPOCKTA, 3Talbl HNPOCKTUPOBAHUA, CHOCOGI)I CO3JaHusd aApXHUTCKTYPHBIX
MIPOEKTOB, TPEOOBAHUS K COOPYKEHHUSIM W 3eMENbHBIM y4acTKaM, TUIAHHUPOBKA M MHTEPhEep IMOMEIICHUH U
HEKOoTOpbIe apyrue. Peusr He muaeT o moaMeHe paboTHl HAA ATHMHU TEMaMH MPEoIaBaTeNs-peIMeTHHKA, HO
CO3/IaHUE KOMILJICKTa YYEeOHBIX MAaTEepHaJOB HAa WX OCHOBE, HA HAIl B3I, CYIIECTBEHHO OOJICTYUT
WHOCTPAHHBIM YYallUMCSl OCBOEHHE WX BaKHEHWIEro mpeaMeTra 3a CUeT CHATHS JIEKCHYeCKHX U
TrpaMMaTUYCCKUX pr,IlHOCTeI‘/'I, a 3HAYUT, CTAHCT CICAYIOMIUM IIaroM K COBECPUHICHCTBOBAHUIO KaK H3BIKOBOI>'I,
TaK U MPEAMETHON KOMIIETEHIIMU HAIIUX CTYICHTOB.

Tak kak mpemofaBaHWe yKa3aHHOTO Kypca, KpOMe aHaln3a JIy4IInX apXUTEKTypHBIX OOBEKTOB
IMPpOHUILIX BEKOB M HAIIETO BPEMCHH, HNPEANOJaracT aKTUBHOC MCIIOJIB30BAHHME MCTOJAa BBIIIOJHCHUA
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MPAaKTUYECKUX PadOT, BKJIIOYAs BBHINOJIHEHHE KOMIIO3MLMOHHBIX YIPaKHEHUH, CUUTaeM HEOOXOAUMBIM
IIPEIJIOKUTH CO3/1aBaTh COOTBETCTBEHHBIC yueOHbIE pa3paboTku. Kpome Toro, BO B3aMMOACHCTBUM WIN IIPU
MOJ/ICPKKE TperoAaBaTeNiell COOTBETCTBYIOMINX MPOQHIBHBIX Kadeap, MOXKHO W HYKHO CTPEMHTBHCS K
CO3[IaHMIO0 Y4YEeOHBIX MAaTEepPHUaNoB IO AayJUPOBAHHUIO, HANpPHMEp, C IPUMEpPaMH OIMCAHUSA KOHKPETHBIX
BBIJIAIOLINXCS apXUTEKTYPHBIX OOBEKTOB (MX MAaKeThl MMEIOTCS BO MHOTHX yYeOHBIX NMOMEUICHHAX BY3a).
OTMeTHM, YTO IeNeHANPaBICHHOEe OOYUYCHHE CIYIIAHUIO B HACTOSIIEE BPEMs — METOIMYECKAs «MepTBast
30Ha», YTO MOACHSETCS OTCYTCTBHEM HJIM HEIOCTYIHOCTHIO JMHra)OHHBIX KAaOMHETOB U OTCYTCTBHEM Yy
BYy30B HEOOXOOMMOH TexHW4Yeckod Oas3bl. Jns oOydeHHs NPOABHHYTOMY ayIMPOBAaHHIO MOYKHO
HCTIONIb30BaTh 3allUCH PEANbHBIX 3aHATHH, MPOBEICHHBIX, HAampuMep, on-line, MOCBALICHHBIX pa3dopy
OTJENBHBIX ApPXUTEKTYpPHBIX COOpYyXeHHH. [l 3TOro, ecrecTBEHHO, MOTpedyeTcsl B3aUMOJAEHUCTBHE C
npernogaBaTeIsiMu NpoQuiIbHEIX Kadenp, OT KOTOPOro, Ha Halll B3I, BEIMTPAIOT BCE CTOPOHBI y4eOHOTO
nporecca. ONBIT TAKOTO COTPYIHUYECTBA TAKXKE SIBIACTCS Ba)KHEHIIeH HapaOOTKOM KOHIA MIPOILIOTO BeKa:
TOT/Ia Ha IOATOTOBUTENBHBIX (paKkyJIbTeTaX CKIaAbIBANMCH U AKTUBHO (PYHKIIHOHHUPOBAIN MHUKPOKOJIICKTHBEI
MIPEIMETHUKOB, paboTalomMX B OJHOW aKaJeMHYECKOH TpyIlie, BO IJaBe C KypaTOpoM aKairpymmbl —
IperoiaBaTesieM, OCYIIECTBIAIONIMM B HEW SA3BIKOBYIO TOATOTOBKY. UNEHBI MHKPOKOJJIEKTHBA
KOHCYJIbTHPOBAJIHM APYT Ipyra IpH CO3AaHUM yUeOHBIX MaTepHalioB, IPEIMETHUKNA KOOPAHMHUPOBAIU CBOIO
ayJUTOPHYIO NESTENbHOCTh C PYCHCTaMHU, CTApasich ObITh B Kypce TOrO, KaKyl0 TPaMMAaTHUKy YyXKe MPOIILIH
CTYACHTBI, & PYCHCTBHI N0 MEpe BO3MOXXHOCTH 3apaHee BBOAWIM M OTpabaThIBAIM HanboJiee YacTOTHYIO
JIEKCUKY MOCIEAYIOUINX 3aHATHI 110 CIIENUAIBHBIM [IpEIMETaM.

Amnanmu3 00pa3oBaTeIbHON MPOrpaMMBbl CrieNUaTbHOCTH «CTPOUTENBCTBO M TpaXkIaHCKask HHKCHEPHUS
MOKAa3bIBaeT, YTO HaWOOJbIIee KOJUYECTBO YUEOHBIX YacOB BBIIEICHO Ha CJICAYIONIME NpeIMeThl: Ha
«MHXXeHepHYI0 U KOMIIBIOTEpHYIO Ipaguky» U «VHXEHepHyI0 reofe3nio» — 1Mo 6 KpPeIuTOB Ha MEPBOM
kypce (1 kpeaut — 30 wacoB), B TpeTbeM cemecTpe 4,5 kpenuta Ha «CONPOTHUBICHHE MaTepHaNIOB» U 5
KpeauToB Ha «CTpOUTENBHOE MaTEpUANOBEACHHE M METAJUIOBEACHHE», a B 4YETBEPTOM ceMecTpe — 6
KpeauToB Ha «MeXaHUKYy CTPOUTEIbHBIX KOHCTPYKIIMM, JKUIKOCTEN U ra30B» U 4 KpeauTa Ha «APXUTEKTYPY
3MaHUid M coopykeHuit». WM ecnmu tepmuHonorus «KoMObIOTEpHOH TpadUKH» 4YacTHYHO YCBaUBAETCs
WHOCTPAaHHBIMH CTYICHTaMM Ha emle mnoadake, rae IODKEH YUTaThesl Kypc MH()OPMATHKH, TO H3y4YeHHE
I'€0/IC31H, K COXAJICHUIO, HE TNpeaBapseTcs HUKAKOH S3bIKOBOH paboroil. [ToaToMy yiIydlInTh S3BIKOBYIO
MOATrOTOBKY OyIyIIMX CTPOUTENEH MOXKHO CO3JaHHEM COOTBETCTBYIOLUIMX YYEOHBIX MaTepHajoB — B
JOIIOJHEHUE K CYIIECTBYIOLIMM WM IJIl UX KOPPEKTHPOBKU. TeMaTHKa 3aHATHH MO SI3BIKY OOYYEHUS AJIS
CTYJEHTOB BTOPBIX KYpCOB CTPOUTENBHBIX CHENMATBHOCTEH, KaK MMoKa3al aHauu3 ucnoiaszyemsix B XHYCA
y4eOHBIX IOCOOMH, KOppeJupyeT ¢ H3y4aeMbIMH HpeAMEeTaMd, M HEOOXOIUMO JIMIIb JONOJIHUTH
HMMEIOIINecs MaTepuabl IByMsA-TpEMs YPOKaMH, TIOCBAIIEHHBIMH CBOMCTBaM MaTepHasoB.

3AKVIIOYEHUE

IIpennaraemple U3MEHEHHS W JOTOJHEHUS JOJDKHBI CHAYalla MOJYYUTh JUHIBUCTUUECKOE U METOIUYECKOE
00OCHOBaHHME, a 3aTeM IPOWTH OOCYXKIEHHE KaK BHYTPH aBTOPCKHX KOJUIEKTHBOB, TaK M Ha YPOBHE
KadeapalsHOTO CeMUHapa U CO BCEMU 3aUHTEPECOBaHHBIMU. BeposiTHO, OKakeTcs HanboJsee paluoHaIbHBIM
anpoOUpoBaTh TOJOOHBIC HOBOBBEACHHS YK€ HAa HOBBIX YyUYeOHBIX MaTepualiaX, 3allIaHUPOBAHHBIX
COTpYIHHKaMH Kadeapbl B CBSI3M C IEPEXOJOM IOATOTOBKHM WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB B YKpawHe Ha
rOCYIapCTBEHHBIH SI3bIK.
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Abstract. The article is devoted to the study of the influence of analysis features on the study of I. S.
Turgenev's stories from the school curriculum. In the course of the work, it was described the established
traditions of building literature lessons in accordance with the system of genre and issues of works, as well as
a number of questions and tasks for the purpose of updating the cognitive interest of students.

The purpose. To reveal the originality of genre poetics of "Notes of the hunter" I.S. Turgenev and studying
this work at school .

Results. Thestudy of Turgenev’s work, the immersion of students in his art world, begin in the 5" grade. The
school has developed a strong tradition of thematic and genre study of his works: in the 5-6" grades, the
stories "Mumu" and "Bezhin Meadow" are studied, in the 8" grade — the story "Asya", in the 10" grade — the
novel "Fathers and children" and review one more of the novels.
Originality. The introduction of film viewing literature into the structure of the lesson from the point of
view of methodological science refers to methods of translating a literary work into works of other arts and
can be useful in the process of studying the original text of a story. Using this technique allows you to
compare and rethink equally the images of the heroes of the story and the film, as well as the concept of the
author’s worldview as a whole.

Conclusion. Based on our studies, we come to the following conclusions:

1) The content of educational material in secondary and high school contains an established tradition of
building lessons in literature in accordance with the system of the genre and problems of works. At
the same time, the analysis of Turgenev’s stories comes down to focusing on the character parts of
the works, while landscape plans are not taken into special consideration. Moreover, the concept of
landscape is a unique author’s development, the analysis of which is of great practical importance
for understanding Turgenev’s worldview.

2) Due to the unique structure of stylistic coloring methods, the concept of landscape is conveyed to the
reader in a peculiar dynamics, which is characterized by the play of light and shadow, the change of
colors, the transmission of sounds.

Keywords: worldview, creativity, actualization, landscape concept, cognitive interest, cycle of stories
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OCOBEHHOCTH AHAJIM3A PACCKA30B NU.C.TYPITEHEBA C YYETOM
NX KAHPOBOI'O CBOEOBPA3MA B IIKOJIBHOM U3YUYEHUHN

Aiiryas HazupoBHa baiityoBa
Kangunat puionoruyecknx HayK, J0HEeHT
Mesxknynapoanbiii Kazaxcko-Typenkunii yHMBepCcUTeT
M. X0k AxMmena SlcaBn
(Typxecran, Kazaxcran)
e-mail: baituaigul.ru

AnHoTanus. CTaThs MOCBAIICHA U3YUYCHHUIO BIMSHIS OCOOEHHOCTEH aHanmM3a Ha u3ydeHue pacckason 1. C.
TypreHeBa w3 IIKOJILHOW MporpamMmbl. B Xxonme paOOThl ONMMCAHBI CIIOKUBIIHECS TPATUIMH MOCTPOSCHUS
YPOKOB JUTEPATYPHl B COOTBETCTBHH C CHCTEMOW XKaHPOBBIX W MPOOJIEMHBIX BOIPOCOB MPOM3BEACHUH, a
TaK)Ke Psi BOIIPOCOB U 3a]1a4 C LIEJbI0 aKTyalu3alliy [M03HABATEILHOTO HHTEpEca yUaluxcsl.

Heab. BoIABUTH OPUTHHATBHOCTE KaHPOBOM MOATUKHU «3amucok oxoTtHukay M. C. TypreHeBa u u3yueHuUs
3TOM PabOTHI B LIKOJIE.

PesynbTatel. M3yueHue TBopuecTBa TypreHeBa, morpykeHHe YUSHHKOB B €r0 MU HUCKYCCTBa, HAUHMHAETCS
B 5 kmacce. B mikone CHOXWINCH TPOYHBIC TPAJAMIIMA TEMATHUECKOTO M JKAHPOBOTO H3YYCHHS €T0
MPOU3BEICHUN: B 5-6 Klaccax u3ydaroTcs moBecTd «MymMmy» u «bexxun ryr», B 8 Kiacce - moBecTb «Acs», B
10 xmacce - pomaH «OTIIBI U IETH» U PEIIEH3MUS €Ille Ha OJWH U3 POMAaHOB.

OpurnHajbHOCTh. BBeleHHEe KHHOMPOCMOTpA JHUTEPATyphl B CTPYKTYpPY VYpOKa C TOYKH 3PCHHS
METOJIOJIOTUYECKON HAYKU OTHOCHTCA K METOJaM IepeBojia JUTEPATyPHOTO IIPOU3BEICHHS B TPOU3BEACHUS
JIPYTUX HCKYCCTB M MOXET OBITh IOJIC3HBIM B TIPOIECCE HM3YyUCHUS OPUTHHAIBHOTO TEKCTa pacckasa.
Hcnonp3oBaHue NaHHOH METOAMKH IMO3BOJIET CPAaBHUTh U TNEPEOCMBICIUTh B PABHOW CTETIICHU OOpa3bl
repoeB crokeTa u (riIbMa, a TaKKe KOHIICTIIINIO MUPOBO33PEHHS aBTOPA B IIETIOM.

BbIBOABI, CIICTAHHBIE TIO PE3YIbTaTaM HAITUX UCCICIOBAHUM, TTO3BOJISIOT CACNATh CIIECIYIONTNE BBIBOIBI:

1) Conepxanue ydyeOHOTO MaTepuana B CpelHEH W cTapiieil IIKOJIE CONEPKUT CIOKHUBIINYIOCS TPaIUIIIO
ITOCTPOCHUS YPOKOB JIUTEPATYPHI B COOTBETCTBHH C CHCTEMOH XaHPOB U MpolieMaMu mpousBeaeHuit. B o
K€ BpeMs aHallu3 paccka3zoB TypreHeBa CBOJUTCS K COCPEIOTOUYCHHIO BHUMAHMS HA XapaKTEPHBIX YaCTAX
MIPOM3BENIEHNH, B TO BpeMs Kak JaHAmadTHBIE IUIaHBl HEe NPUHUMAIOTCA BO BHUMaHHWeE. boiee Toro,
KOHIICTIIMS TeH3a)ka — OTO YHHKalbHAas aBTOpPCKas pa3paboTKa, aHalu3 KOTOPOW HMeeT Ooblioe
MIpaKTHYECKOe 3HAYSHIE /U TOHUMaHUsl MEpOBO33peHus TypreHesa.

2) bmaromapsi YHHKaJTbHOW CTPYKTYpPEe CTHIMCTHYECCKHX IMPHUEMOB pACKpAITUBAHHUS, KOHICHITHSA TIei3axa
MepeacTCs YUTATENI0 B CBOCOOPA3HOM TUHAMHKKE, KOTOpas XapaKTepH3yeTcsl UTPOH CBeTa M TEHU, CMEHOU
LIBETOB, Nepe/iavyeli 3BYKOB.

Knwouesvle cnosa: MUpOBO33pEHHE, TBOPYECTBO, AKTYaIM3alldsi, KOHIICMIMs Meii3axa, MO3HABATEIbHBIN
WHTEpEC, IIUKI PacCKa30B

INTRODUCTION

Having studied I. S. Turgenev’s works extensive opportunities have been provided for the formation
of students’ world outlook, their high-level culture and intelligence. The famous Russian public figure
Anatoly Fedorovich Koni in his essay "In Memory of Turgenev" noted: "Turgenev in his creative works
reminds me of a Gothic temple, the walls of which are deeply buried in the ground, which tend upward,
enchanting the eye with their colored radiant windows, graceful spans and lace carvings and, passing into
slender towers, boldly rise into the clear sky, into the sky of sublime aspirations, the nobility of thought and
feeling, to the sky of the moral ideal."
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Turgenev's works are based on an unshakable belief in the triumph of good over evil, despite the fact
that the fates of Turgenev's characters are often dramatic. M. E. Saltykov-Shchedrin, delighted with the novel
"Noble Nest", wrote: "Regarding all Turgenev’s works, we can say that after reading them it is easy to
breathe, easy to believe, warmth is felt. You clearly feel the rise of your own moral level, in connection with
which you mentally bless and love the author" (Chertov 1998: 13). It is these bright feelings that permeate
Turgenev's works through and through that arouse genuine interest in the modern reader.

Studying Turgenev’s work, who is the successor of the literary traditions of Pushkin and Gogol and
also belongs to the adherents of Russian realistic literature, special attention should be paid to moral and
aesthetic problems, the author's understanding of human vocation, attitude to people, to the world, since it is
these universal human issues that are an actual sphere of secondary school students’ interests. Thus, the
works selected by modern literature programs for middle grades make it possible to draw the attention of
students to moral problems, expand life impressions, contribute to the formation of their artistic taste;
therefore, the primary task of a teacher of Russian language and literature is to instill in students’ souls a
keen interest of Turgenev’s creativity.

STATEMENT OF THE PROBLEM

The actualization of the need of the modern school in organizing a comprehensive, methodically grounded
system of lessons dedicated to Turgenev’s work prompts us to study his creative work taking into account
their genre originality. At the moment, the question of studying Turgenev’s story in the aspect of the genre
approach has not been resolved, although without mastering the basic, fundamental principles and methods
of comprehending the artistic nature of the work, the transition to a course on a historical and literary basis in
grades 10-11 is abrupt and unprepared. It is the aspect that determines the research problem, to which this
article is devoted.

Purpose. To reveal the originality of the genre poetics of I. S. Turgenev’s "Notes of a Hunter" and study this
work at school.

RESEARCH METHODS

In the theory and practice of teaching Russian literature, there are several ways to study the writer’s
biography considering the age of students. In grades 5-6, brief biographical information about the writer is
given, in grades 7-8, the life of a writer is described in the genre of a short biographical sketch. In high
school, when studying a monographic topic, it is proposed to study a biography in conjunction with
creativity, using a historical and literary approach to the consideration of literary phenomena. Despite the
fact that these methods of studying the biography of a writer have been tested by long-term school practice,
their productivity can only be spoken about if the content component of biographical lessons and teaching
materials is successfully developed that correspond to the age-specific psychological characteristics of
students. Many teachers suggested that it would be more effective to place information about the main dates
of the writer's life in a literature textbook. And, this concerns all writers, not just Turgenev.

SCIENTIFIC NOVELTY OF THE RESEARCH RESULTS

The study of Turgenev's work, students’ immersion in his artistic world begins in the 5th grade. The school
has developed a stable tradition of thematic and genre study of his works: in the 5th-6th grades the stories
"Mumu" and "Bezhin Meadow" are studied, in the 8th grade - the story "Asya", in the 10th - the novel
"Fathers and Children" and one more novels ("Rudin" or "Noble's Nest"). A direct interest for our work is
the study of stories. We further propose to study this issue in more detail using the example of the cycle of
stories "Notes of a Hunter". Speaking about the genre of this work, it should be noted that the given issue,
first of all, continues to attract linguists’ attention due to its unique structure and originality. The novelty lies
in the fact that the genre of "Notes of a Hunter" is manifested in the transition from an essay in a story. At the
same time, the author himself referred to his work as "my essays about the Russian people, the strangest and
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most amazing people that there is in the world" (Turgenev 2016: 32). V. Lebedev's opinion regarding the
genre originality of Turgenev’s work is expressed as follows: the cycle "Notes of a Hunter" is something
more than just a selection of various stories, mechanically collected in a book and outwardly bound by a
common title. This is an organic unity, with special internal patterns generated by figurative interaction, the
relationship of stories. This relationship creates a poetic context that expands infinitely the artistic capacity
of its constituent essays in the book" (Lebedev 2008: 15). Traditionally, at the lessons studying the story
"Bezhin Meadow", the main focus was on the description of the images of peasant children and their
"terrible" stories. At the same time, the famous landscapes  described by Turgenev, which are a
concentration of literary art, praised by the author in all nuances, remained outside the field of interest.
However, this story first of all opens up to young readers Turgenev’s world of nature, presented in the cycle
of stories "Notes of a Hunter". The natural world of Turgenev appears before readers in a kind of dynamics:
the author's fantasy is not limited to the description of simple pictures of nature, but also harmoniously
complements them with such details as the play of light and shadow, color change, sounds and smells of the
environment surrounding the characters. Thanks to this artistic method of description, Turgenev's landscapes
are filled with vital energy, they give the opportunity being unfolded in time and space. Through such
landscapes, the author conveys to the reader the essence of the spiritual life of the heroes with its fluidity and
changes, reveals the beauties of the world in moments of being. Some of his landscapes sound like poetry in
prose, like a poem about a lyrical hero who discovers and comprehends the natural world and his inner soul.
As for Turgenev's story "Notes of a Hunter" the researcher A. P. Valgin states that Turgenev was an
outstanding stylist, "whose beauty and elegance of verbal painting was unmatched among his
contemporaries”" (Valagin 1992: 28.). This statement can be demonstrated to students by referring to the first
description of landscape in the story "Bezhinlug": "From the very early morning the sky is clear; the morning
dawn does not glow with fire: it spreads with a gentle blush. The sun is not fiery, not red-hot, as during a
sultry drought, not dull-purple, as before a storm, but bright and welcomingly radiant - peacefully rises under
a narrow and long cloud, shines freshly and plunges into its purple fog. The upper, thin edge of the stretched
cloud will sparkle with snakes; their shine is similar to the shine of forged silver ... " (Turgenev 1980: 84).

In Turgenev's description of the morning landscape, there is a predominance of gentle, tender,
caressing tones. The beauty of the color scheme of a summer morning is conveyed by the author through the
use of such epithets as a gentle blush, a greeting - a radiant sun, purple fog, etc. Thus, the spatial construction
of the landscape is conveyed in such a way that the hero, being in the midst of the freshness and purity of
morning colors, directs his gaze into the sky, towards the cherished dream. This description of the early
morning in the story "Bezhin Meadow" can be compared with the painting by the French artist Jean-Baptiste-
Camille Corot’s "Morning" (1865, State Hermitage). Corot's painting and Turgenev's morning landscape are
combined through a similar choice of colors, the described time of day, the image of light and golden rays of
the sun cutting through the transparent purple fog. However, if the canvas by Camille Corot depicts early
morning, then Turgenev's detailed description of the landscape is a sequence of morning - afternoon -
evening, and affects the transition from morning dawn to the last reflection of evening sunset.

The important fact is that the period of creation of the cycle of stories "Notes of a Hunter" coincides
with the moment of the highest flowering of the writer's abilities to create a skillful landscape in literature. It
has been reflected in this cycle of works demonstrating his unique vision of nature in paints, light, colors,
tones and shades. At the same time, it should be noted that here for the first time in Russian literature the
landscape is depicted in a realistic manner, excluding a variety of romantic exoticism. The influence of the
Barbizon artists is traced here, whose works are characterized by the realistic depiction of natural objects in
the vicinity of the village of Barbizon. In this regard, at the lessons devoted to the study of the cycle of
stories "Notes of a Hunter", it has been allowed to use photographs of paintings by Barbizon artists as a
visual aid in identifying the intermediate essence of the writer's skill.

The manifestation of realism in Turgenev's work may also be due to the influence of the "natural
school", the creator of which was V.G. Belinsky, who called on writers to portray the working peasantry in
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the form of a peasant - whose life circumstances lead to an endless series of suffering. At the same time,
such a character does not lose the ability to preserve human dignity, his mind is bright, and his heart is filled
with virtuous thoughts. These circumstances, according to Belinsky, should encourage writers to express
their opinions about the common people with love and compassion. Turgenev's original response to this call
is the creation of the author's landscape concept, the task of which is to try to comprehend the deepest secrets
of the human soul, his character, thoughts that are revealed in interaction with nature. So the living
environment of the Russian people, their attitude to the nature of their native places, according to Turgenev,
helps to reveal to the reader the essence of the national character. In this regard, it seems not accidental that
the cycle "Notes of a Hunter" ends with the story "Forest and Steppe", in which nature acts as a symbolic
space characterizing the features of the Russian national character. The epigraph to this story, which is a kind
of appeal to the reader, is the lyrical depiction of the feelings that embrace the author. As the author himself,
the connection with nature is one of the most important parts of life. One way or another, in almost every
story of the cycle, Turgenev connects his own perception of the world with the surrounding world of the
hero.

In Turgenev's stories, the landscape, among other functions, acts as a threshold when a new character
appears in the course of the narrative. Thus, the landscape acts as the main background against which the
outline of the character appears. For example, Akulina from the story "Appointment" relates to the image of
a grove "trembling after the rain", a thunderstorm becomes the background for Biryuk ("Biryuk") appearing
before the readers, the boys' scary stories are preceded by a description of Bezhin's meadow at night, etc.

All the most important events forming the basis of the plot in the cycle of stories "Notes of a Hunter"
take place against the background of nature. All serious events in "Notes of a Hunter", which form the basis
of the plot, take place against the background of nature. Turgenev portrays peasants either to a greater or
lesser degree with nature, or in the context of a total rejection of the environment. At the same time, the level
of human morality directly depends on his connection with nature. In this interpretation of the plot, a person
who rejects connection with nature is the owner of negative character traits. So, in the cycle "Notes of a
Hunter" the author created two types of heroes, acting in opposition. These include the "savage lordship",
whose unjustified cruelty is mercilessly denounced and debunked by the author, and the peasantry living in
unity with nature, under the guise of which Turgenev sees the features of a national Russian character,
oppressed but unbroken. Thus, in Turgenev's stories, nature is a certain criterion in assessing the moral and
ethical qualities of the heroes, and therefore the study of the role of the landscape at literature lessons
dedicated to Turgenev's work in the middle level of the school is of particular importance for the formation
of students' ideas about the writer's worldview.

In order to activate the cognitive activity of schoolchildren in the process of their study of the cycle
of stories "Notes of a Hunter", the following system of questions and tasks can be proposed:

1. Having found descriptions of nature at different times of the day in Turgenev's story, learn
expressive reading. Use your own drawings to depict your idea of one or more of these landscapes.

2. Based on Turgenev's landscapes, try to trace the changes occurring in nature during the day
(changes in light, shadows, colors, descriptions of the sky, elements of vegetation).

3. Explain your impressions while reading the descriptions of Turgenev's landscapes. Does your
mood change describing pictures of nature?

4. Examine the photograph of Camille Corot's “Morning”. What are its similarities and differences
with the description of the morning landscape of Turgenev? What similarities and differences do you find
with the description of Turgenev’s morning landscape?

THE MAIN RESULTS OF THE RESEARCH

In addition concerning the aesthetic plan of nature perception considered by us above, Turgenev's stories
capture such a moment, no less interesting for senior students, such as the philosophical aspect of the
imagery of nature. The original author's concept of the landscape, created by the Russian writer, has been
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complemented by Schopenhauer’s idea, a representative of the existential philosophical trend. The meaning
of this idea comes down to perceiving nature as a blind force, acting according to general laws and
characterized by the absence of individuality. Such nature acts in the same way in all its millions of
manifestations. In the perception of Turgenev, a person deprived of a spiritual connection with nature is
unable to come to terms with its indifference in relation to the transience of human existence. While a natural
person does not experience such fear in the face of death ... Quite eloquently, this concept is embodied in
Turgenev's story "Death" when describing the death of a simple peasant: "A Russian peasant is dying
amazingly! His state before his death cannot be called indifference or stupidity; he dies as if he is performing
a ceremony: cold and simple" (Turgenev 1998: 200).

Today, the film adaptations of Turgenev’s stories from the cycle "Notes of a Hunter" as
"Biryuk", "Bezhin Meadow", "Life and Death of the Nobleman Chertopkhanov" have been created.
The introduction of watching films into the structure of the literature lesson from the viewpoint of
methodological science refers to the methods of translating a literary work. The works of other arts
can be useful in the process of studying the original text of the story. The use of such a technique
allows one to compare and rethink in equal measure both the images of the heroes of the story and
the film, and the concept of the author's worldview in general. It is appropriate to attach the
following list of tasks to this type of educational activity:

1) Compare certain episodes from the film with the original text of the story in order to compare
them and then determine the author's interpretation of the plot in different types of art.

2) Describe the system of characters in the film and story according to the plan (appearance, speech,
actions, etc.)

3) Writing reviews of a story and a movie to train students' creative abilities.

CONCLUSIONS AND SPECIFIC PROPOSALS OF THE AUTHOR
Based on the carried out research, we come to the following conclusions:
1) The content of educational material in middle and high school contains established traditions of
constructing literature lessons in accordance with the system of genre and problematics of works.
At the same time, the analysis of Turgenev's stories comes down to focusing on the character parts
of the works, while landscape plans are not taken into account. At the same time, the concept of the
landscape is a unique author's development, the analysis of which is of great practical importance
for understanding Turgenev's worldview.
2) Due to the unique structure of methods of stylistic coloring, the concept of the landscape is
transmitted to the reader in a kind of dynamics, which is characterized by the play of light and
shadow, changing colors, and the transmission of sounds.
3) The author uses the concept of landscapes not only to describe the beauty of nature, but also to
reveal the essence of the national character of the Russian people. At the same time, nature acts as a
kind of measure of the moral and ethical image of society. This aspect also determines the
formation of a system of characters, consisting of two lines: "wild lordship", rejecting the
connection with nature and, in this regard, has a set of negative character traits, and the peasantry,
living in harmony with nature, in accordance with which they have higher moral qualities. Also,
against the background of nature, all more or less significant events in the life of the characters take
place.
4) With the aim of a deeper study of Turgenev's stories in literature lessons, it is relevant to use
such forms of art as painting and cinema. For this purpose, during the study, a number of special
tasks for students have been developed.
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Thus, a deeper, in comparison with the traditional analysis of Turgenev's stories from the
series "Notes of a Hunter" provides students with a vast field for the development of cognitive
interests not only in literature, but also in philosophy, painting and cinematography.
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Abstract. There are some teaching methodological problems on how to teach the Georgian as a second
language. This article is devoted to the teaching problems of “Linguistic and regional studies” subject
for the Georgian language learners. The curriculum includes integrated language and culture
teaching, so that language learners, understanding the elements of Georgian socio-cultural consciousness,
can orientate themselves in the Georgian-speaking world. The course will help the language learner to get
acquainted with the Georgian culture and at the same time master the language skills. The paper provides
ways to tackle the language teaching-related problems. Here is the optimal vision of teaching the subject of
linguistics and area studies in the Georgian language. In this respect the paper has practical significance.

Keywords: linguistic and regional studies, Georgian language, Georgian language teaching
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AHHoTanus. B npernogaBaHny rpy3WHCKOTO KaK BTOPOTO S3BIKACYIIECTBYIOT OTpeelIeHHbIE METOIUIECKIE
npoOsemel. JlaHHAs CTaThs TOCBSIICHA BOMPOCaM MpenoAaBaHusl MpeaMeTa JUHIBOCTPAHOBEIEHUsT IS
U3YYAIOIIUX TPY3UHCKUH f3bIK. Y4eOHBIl Kypc BKJIOYAET UHTErPHPOBAHHOE O0y4deHHe SI3bIKY M
KYJbType, TaKk KaK MOHWUMas DJIEMEHTHl TPY3MHCKOTO KYJIBTYpPHOTO CO3HAHWS, M3YYalOIIUe S3bIK CMOTYT
JydIlle OPUEHTUPOBATHCS B TPY3WHOSI3BIYHOM MHUpPE. YUEOHBIM KypC IMOMOXKET YyYalTuMCs TMapaiieIbHO
3HAKOMUTHBECS C pr3PIHCKOﬁ KyanypOﬁ U OBJIAACTH SA3BIKOM. B CTaTheC HpeI[CTaBJ'ICHBI CHOCO6BI pGHICHI/ISI
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MpoOJEMBI, CBS3aHHONW C TIPEToJaBaHUEM. 37eCh MPUBEICHO ONTHMAIBHOE BHJICHHE TIPETIOdaBaHUs
MpeaMeTa JUHTBOCTPAHOBEICHUS HA TPY3UHCKOM sI3BIKE. B CBSI3M C ATHM CTaThsi MMEET MPAKTUYECKOE
3HAYEHHE.

Knrouesuvie cnosa: JIMHI'BOCTPAaHOBEACHUE, pr31/IHCKI/II71 SA3BIK, MIPENOAaBaHUE T'PY3UHCKOT'O A3bIKa

BBEJEHUE

JlaHHasi cTaThsl TOCBAIICHA BONPOCAM MNPeNOAABAHUS INpeAMeTa JHHIBOCTPAHOBEAEHHS ISl
U3YYAIOUIUX TPY3MHCKHH f3bIK. Y4eOHBI KypC BKJIOYAaeT WHTETPUPOBaHHOEe 00ydeHHe SI3BIKY H
KYyJbType, 4TOObl H3ydarollue S3bIK, HMOHMMasi DIEMEHTHI TPY3MHCKOTO KYJIBTYPHOTO CO3HAHHMS, MOTIIH
JIy4Ille OPUEHTUPOBATHCS B IPY3UHOSA3BIYHOM MHUPE.

B I'py3un, co Bpemen CoBetrckoro Coro3a, BOIIPOC MpPENoJaBaHus IPy3MHCKOTO KaK BTOPOTO SI3bIKa
He OBUI aKTyaJeH, MOTOMY IIMPOKUH BBIOOP YYEOHHMKOB IUISl M3YyYArONIUX I'PY3MHCKHHN SI3BIK MPAKTUYECKH
orcyTtctBoBall. Ilocne pacmama Coerckoro Coroza, xorga ['pys3us momyumna HE3aBUCHMOCTb, HOATAITHO
CTaly pemath psa BompocoB, ¢ 2004 roma craau BO3MOXHBI OCHOBATENIbHBIE Pe(GOPMBI CHCTEMBI
obpazoBanusi. C 2010 roma B KOHTeKCTe pedoOpMbI 00pa30BaHUS BCTAl BONPOC TIPETOAaBaAHUS
TOCYJapCTBEHHOIO SI3bIKA Ul STHHYECKMX MEHBIIMHCTB, MpokuBatomux B [py3un. C 3Toi 1enbio ObUIO
pa3paboTaHO BHICHHE, COTJIACHO KOTOPOMY B TPY3MHCKMX BBICIIMX y4eOHBIX 3aBEICHUSIX OBUIM 3aITyIICHBI
nporpaMMbl NpETNoJaBaHUA T'PY3UMHCKOI'O A3bIKA, YTO ITIO3BOJIMIIO OBl NpeaACTaBUTCIIAM MaJIOYHCICHHBIX
STHUYECKHUX TPYII, NMPOXUBAIOLIMX B ['py3uH, JErko W3y4aThb W CIaBaTh T'OCYJAPCTBEHHBIH S3BIK TPH
MOCTYIUICHHUH B By3bl. KpoMme Toro, B mocienHue rojasl Bce Ooiblie W OOJbIle MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB
npue3xarT B ['py3uro ¢ 1enbio nomydeHust oopaszoBanus. Hamre rocynapcTBo Takke MmpHBieKaeT BHUMaHUE
CBOMM Teorpa(pu4ecKiM MOJOKCHUEM WM MOJUTHYECKHMH W TOPTOBBIMH HMHTEpecaMu, Oiarojaps 4emy
MHOTHE WHOCTpPaHIBI paboTatoT B [ py3un. ITH 00CTOATENBCTBA IENAIOT BOIIPOC U3YUYCHHUS TPY3HHCKOTO KaK
BTOPOTO 53bIKa 00JIee aKTyaIbHBIM.

B pamkax mporpaMmsl IpenoaBaHus U 00ydeHUs TPy3HHCKOMY KaK BTOPOMY SI3BIKY OBLIN CO31aHBI
MHOTOYHCIICHHBIE MTeYaTHBIE U 3JICKTPOHHBIE YYEOHUKH Ha IPY3HMHCKOM si3bIke. [IpumeuaTenbHO, YTO OMBIT
MOKa3aJl, YTO NEePBbIE KHUTU-YICOHUKH, COCTABICHHBIE MIOCIIC BHEAPSHUS IPOrPaMMBbl, ObUIH HOATOTOBIICHBI
B CIICUIKE 10 TOW MPUYMHE, YTO HE ObUIO KaK COBPEMEHHON METOIUYECKOH JUTepaTypsl Ui MpenoJaBaHus
IPY3HHCKOTO SI3bIKA, TaK U OTBITA MPEMOJaBaHus TPY3HHCKOTO si3bIka. [loutn 10-IeTHAsSMpaKTHKa MOKa3aa,
YTO CYIIECTBYIOUIME YUeOHWKHM HYKHAIOTCA B JOpaOOTKe. YUeOHHKH TPY3MHCKOTO SI3bIKA, M3IAaHHBIC B
MOCJIeJHUE TOJbI, METOINYECKH COBEPIICHCTBYIOTCS, HO B 3TOM HAIpPaBJICHUH €Il MPEACTOUT MPOJAENaTh
00JIBIIYI0 padoTYy.

OB30P BOITPOCA (OB30P HAYUYHOM JIMTEPATYPBI 1O ITPOBJIEME)

Kax m3BecTHO, 1eNnb MpernofaBaHus MpeAMeTa CTPaHOBEIEHUS— MMOATOTOBUTh M3yYaIOMmIero S3bIK K
OOIICHHIO Ha HOBOM si3bIKe. B MeTOIMUeCKOl uTeparype 1Mo U3y4YCHHUIO SI3bIKOB Pa3IMYaroT JIBa MOJX0/a K
MIPETIOIaBaHNIO0 JIMHTBOCTPaHOBeIEeHU: 1) Korma B OOYYeHHH HWCHOJB3YeTCs TaK HA3hIBAEMbIE S3BIKOBBIC
TEKCTBI, OTPAKAIOIINE «BBICOKYIO KYJIBTYpY», B 2) T. H. TEKCTBI, OTpaKaIOMIHe «OBITOBYIO KyJIbTypy». B
CHEIMATBLHON JTUTEepaType Mpu 00CYKICHUH 000UX TOJX00B OTMEUAIOTCS UX CHIbHBIC U CIa0ble CTOPOHBI.
B gactHOCTH, 00ydYeHWE C 3JeMEHTaMH «BBICOKON KYyJBTYpBD» CUHTAETCA YCTAPEBIIMM TPaTUIIHOHHBIM
METOZOM, B TO BpeMs KaKk OOy4YeHHE C dJIeMEHTaMHU «OBITOBON KyJNBTYPBD», KOTOpas TAaKXKe CUUTACTCS
HEOTHEMJIEMOM YacThI0 KYJNBTYpPhl CTPaHBI, TpeJiaraeT H3ydYalolliuM S3bIK «0aHATBHYIO» HH(OPMAIHIO,
KOTOpasi CKOpPO TepsET aKTyaJbHOCTh, & ydeOHbIe MaTepraibl OBICTPO «yCTapeBaoT.

METOAbI UCCJIEJOBAHUSA
IIpu pabore Hag BOMPOCOM HCHOIB3YETCS METON KPUTHYECKOTO IPOYTEHHUS METOINYEeCKOn
JUTEPaTypPbl, METOJ HEMOCPEICTBEHHOIO HAOIIOACHUS 3a MPOLeccoM OOYYEHHsS, METOJ aHalHu3a OMNbITa U

MOABEICHUS UTOTOB.
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PE3YJIBTATHI U OBCYXKJIEHHUE

CymiecTByeT HECKOJIBKO MPHYWH, MO KOTOPHIM MBI CUHTAaeM IlellecoO0Opa3HbIM BeIeHHE Kypca
JUHTBOCTpaHOBeAeHHs ((DaKyIbTaTUBHOTO HIIM 00S3aTEIBHOI0) C TEKCTAMHU, OTPAKAIOUIUMH «BBICOKYIO
KYJIBTYypy»: a) yIeOHbIE MaTepraIbl, HCOOXOIUMBIC ISl 3HAKOMCTBA C «OBITOBOM KYJILTYpOI», pa3dpocaHsl
M0 CYIIECTBYIOIMIUM y4YeOHUKAM, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX YYalIMHCS MOXET BBIYYHTh COBPEMEHHBIN
KOMMYHHKATHBHBIA CIIOBaph M TEKCTHI; W 0) ['py3us - crpaHa C BEIMKOW HCTOpHUEH, W 3TO TO, YTO
MPUBJIEKAECT MHOTUX UHOCTPAHIIEB.

[ToMyMO He TOBOPANIMX IO-TPY3WHCKU TpaxnaaH [py3um (azepOaiiikaHiieB, apMsH Hu Jp.),
CYILIECTBYET HOBOE IIOKOJICHUE TPY3UHCKUX OHMHUIPAHTOB, IPOXKHUBAIOIIMX B pa3HbBIX CTPaHAX MHPAa,
OTOPBAHHBIX OT CBOETO POJHOTO SI3bIKa M KYJIBTYpPbI, KOTOPHIE 3aWHTEPECOBAHbI B M3YYEHHUU T'PY3HHCKOTO
si3pika. OHU, KaK ¥ X POJUTENH, HaBEPHIKA XOTENN ObI, YTOOBI TTOKOJICHHE, BEIPOCIIEe B AMUTPAIINH, 3HAIIO
CBOM POIHOHN SI3BIK W TPY3MHCKYIO KyIbTYpYy. B CBSI3M C HUCTOPHYECKUMH COOBITHSAMH TPU TPY3HMHCKHX
IuajeKTa (MHTHIONHCKHMA, MIMEPXEeBCKHMH, depeiiianckuii) ObUIM OTpe3aHbl OT ['py3un, HO HECMOTpPA Ha 3TO,
TaK Ha3bIBaHUE «UBEHEOYpeOm» (CBOM) CTAparOTCSI COXPAaHUTH S3BIK U AKTHBHO BOCCTAHABIUBAIOT KOHTAKTHI
¢ ['py3ueii.

B nocnennue rogsl B mkoiax ['aqbCckoro paifoHa cokpamiagoch KOJUYECTBO YPOKOB I'PY3HMHCKOIO
S3BIKa W JINTEPATYPHI, TENEePb e TPY3NHCKUHN S3bIK UCKITIOUEH U3 yUeOHOH MpOorpaMMEbl, a HOBOE MTOKOJICHHE,
MIpOXHBAIOIIee TaM, JIHMIIEHO TpaBa YYUTbCS Ha CBOEM poOJHOM s3bike. Ecnmu Takas cutyamus Oyzaer
MIPOJIOJDKATHCS JIOJITOE BpeMs, TO y TPY3WHCKOTO HacelleHWs [ anmu BO3HUKHET cepbe3Has mpodiieMa co
3HaHHEM TPY3WHCKOTO SI3bIKa W KyJbTYpbl. llprMedareneH TOT (akT, YTO BBIMYCKHHKAM IIKOJ [ anbcKoro
paiioHa, KOTOpbIe celyac y4Jarcs B IPy3MHCKHX By3aX, YK€ CII0)KHO YBEPEHHO TOBOPUTH MO-TPY3UHCKU H3-3a
MOHM)KEHHOU SI3BIKOBOM KOMIIETEHILIMM, OHHU BO3JEP>KUBAIOTCA OT YYAaCTUS B CEMHHApaX, 3aTPyAHSOTCS
u3JaraTh CBO€ MHEHUE.

[IpoGiiema 3akiarodaeTcsi B TOM, YTO TOYTH BO BCEX BYy3aX, IJIe €CTh MOATOTOBUTENBHAS MPOTPaMMa
00ydeHus TPy3UHCKOMY SI3BIKY, IIPENOaeTCs IMHTBOCTPAaHOBEIEHUE, HO HET COOTBETCTBYIOIIETO YueOHUKa,
MI03TOMY TIPENoJaBaTeNIAM MPHUXOAUTCS HCKATh TEKCTBl caMocToATeNbHO. OCHOBBIBaACh Ha HAIIUX
MPaKTHYECKUX HAOIIOJIEHUAX, Y4YeOHBI MaTepuan CONEPKUT IJIEKCHKY BBICOKOTO CTWIIA, H3-32 HEro
W3yYaIONIUM TPY3WHCKHH S3BIK CJIOKHO BOCIPHHHAMATh W TOHUMATH CIIOKHBIE / YCTapeBIUE CIOBa U
CUHTAaKCHUYECKHe KOHCTPYKIuH. lIpum cocraBneHnnm y4deOHWKAa IO JHMHTBOCTPAHOBEICHHIO HEOOXOIMMO
YUYUTBIBATh IpaBUjia aJalnTaldyd TEKCTa, 4YTO I0JPa3yMEBaeT COKpAILCHHWE HCIIOJIb30BAaHUSI B TEKCTE
CBSI3YIOIIMX CJIOB, YIPOIICHHE TMPEIOKEHUH, KOHKPETHOCTh (0€3 HCIONB30BaHUSl XYJOKECTBEHHOTO
sI3pIKa), BBIOOp YacTO YMOTPeONsAeMON JIEKCHKH, COONIOZCHHE JIOTHYECKOW IOCIIe0BATEIbHOCTH
MOBECTBOBaHM. Marepuan JODKeH OBITh COCTaBJIEH Ha IOHATHOM W IpocToM s3bike. He crnemyer
WCIIOJIb30BaTh JUIMHHBIE CIOKHBIE NTPEATIOKEHMSL.

[IpenoraBanvie MaHHOW NUCIUTINHBI UIMEET 0C000€ 3HAUCHHE IS KYJIBTYPHOM, COITMAIEHON U TaKe
MOJIMTUYECKOH HMHTETpallii B TPY3WHCKOE OOIIECTBO HETPY3WHOS3BIYHBIX MAaJTOYHCICHHBIX STHHUYECKHUX
TPyII, KOMIAKTHO MPOXKUBAIOIMIMX Ha Tepputopuu ['py3un. 1o Oymer cnocoOCTBOBaTh TOMY, YTOOBI OHU
0CO3HANM ce0sl MONMHOMPAaBHBIMU WIEHAMH (IETHbMH) CBOCH MCTOpHUYECKOi ponuHbl. O4YeHb 4acTO YUHUTEIIO
MIPUXOUTCS OpaTh Ha ce0sl OOJBIIYIO0 OTBETCTBEHHOCTh BBIOMpAs MOAXOISAIINA MaTepHall, TaK KaK HCTOPHUS
KaBkaza — 310 mcropus BoiH, a KOxHbIii KaBka3 BkitouaeT B ceOs psa 3aMOPOKEHHBIX WM aKTHBHBIX
MEKHAIIMOHATBHBIX KOHQIMKTOB. ITHOpUpOBaHHE STHX TEM HE SBJISCTCS HAMIYYIIUM perieHueM. [ nmaBHoe
— TMPaBWIBHO W OOBEKTHUBHO WX MPEMOTHECTH, M OECIPUCTPACTHO pazodpaTh WX Mepen ayauTopued. Mer
IyMaeM, YTO Ka)KIIbli TMPAaBHJIBHBIA IIAr B JTOM HAIIPABIEHUH TIOMOXKET OCIaOWUTh ATH KOH(MIUKTHI U
n30ekaTh UX B OyIyIIeM.

JIMHrBOCTpaHOBEACHHUE — KaK MEXIUCLHUIITIMHAPHBINA KypC TYMaHUTAPHBIX U COLIMAJIBHBIX HAYK, MbI
CUMTaeM, JOJDKEH MpeaycMaTpuBaTh MpenoJaBaHie TaKUX BOIPOCOB, KaK: TEPPUTOPHS pacceleHHs Ipy3uH
(MecTomoONOXKEeHNE, KIUMAT, TPaHUIIBl), IeMOrpapuyuecKkoe IOJIOKeHHWE TPY3WH, JPEBHHE TPy3WHCKUE
IUIeMeHa, Ha3BaHWs, 00O3HAUAIOIINe TPY3WH, OCHOBAaHHWE T'PY3MHCKOH TOCYJapCTBEHHOCTH. |'py3mHCKHI
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S3bIK M BOIIPOCHI MCTOPHM €r0 PA3BUTHA, AMAIEKTBHl TPY3UHCKOIO S3bIKA, I'PY3WHCKas NHCbMEHHOCTb,
JpeBHHE PYKOIUCH, TPY3UHCKHE BepoBaHus. McTopuko-aTHOrpaduueckue acnekrtsl [ pysun, ropoga ['pysun,
npupona I'py3un — ropel, peku, o3epa U MElIEepPbl, MOPCKUE U TOPHBIE KYypOPTHI, MUHEpAJIbHbIE BOIBI,
TPY3UHCKOE CENIbCKOE XO3SIICTBO, BUHOTPAJApCTBO W BHHOJEIHE, BCIOMOTATENbHBIE OTPACIH CEIbCKOTO
XO34HCTBa, pemecna, (GOPMBI TOCENCHHH, JKWIble ITOCTPOMKH, TPY3UHCKHH HAapOAHBIA TPaHCIOPT.
[Ipazmuaukm B ['py3un — «HoBwiit roa», «I'moproda», «Jleapr HezaBucumoctn», U np., Tpy3WHCKHE OIF0na,
CTOJIOBBIN 9THUKET, Tpaagulru TOCTCIPUHUMCTBA, T'PY3HMHCKOE 3aCTOJIbE, Tpaaulud TaMalbl, T'PY3WHCKasd
olexa. AHTPOTIOHUMHYECKAsT MOJIENb, CHCTEMa COOCTBEHHBIX UMEH, CBaJIcOHbIE 00BIYan, CeMeitHast )KU3Hb,
(hopMBI UCKYCCTBEHHOTO POJCTBA, OOBIYav—IIpaBUIa BOCIIUTAHUS NETEH, TPAIUIIMN HAPOJHON MEIUIIMHEI,
MMOXOPOHHBIE 00psAnbl. [laMITHUKKM TPY3WHCKOTO JUTEPATYpPHOro si3bika, «MydenudectBo Illymanuk» u
TPy3WHCKOE OOTOCIOBCKOE MHUCHMO. «BUTSA3p B THUTPOBOW IIKype» W TpPy3WHCKas KyJIbTypa, (pecka
PycraBenmn B KBabucxeBu. ['py3nHCKOE HapOAHOE YCTHOE TBOPYECTBO. [ py3WHCKAas apXHTEKTypa U
NPUKIAJHOE HCKyCcCTBO, mamsTHUKU: ['ematu, CperuuxoBenu, J[xBapu, nsopen Hanuanu. I'py3unHckue
HapoJHBIE TIECHH W TaHIBI, KIACCHYECKHI TPYy3WHCKWN Oaner, Tpy3WHCKOe KMHO W Tearp. Bwimarommecs
TPY3UHCKHE aKTephl, Tpy3uHCKas xkuBomuch. [lupocmanm, JI. ['ynuamBuiam, D. AXBieiuaHd U 1p.;
IPY3HHCKHiT HAPOIHBIH CIIOPT. DTHOCH B I py3nn, MEKITHUHYECKHE OTHOMICHHSL.

Ha3BanHble TEMBI JOJDKHBI COIIPOBOXIAATHECA COOTBCTCTBYIOIIMMU YIIPAXKHCHUAMHU, U, UTO CaMO€
[JIaBHOE, YYEOHHUK JOJDKEH CONEpKaTh MILTIOCTPANMH, TaK KaK BU3yalTU3alis — 3TO OTJIMYHBIN CIIOCO0 IS
M3YYaroIIero S3bIK MOIYYHTh TIPECTaBlIeHNe 00 N3y9aeMOM MaTepuale.

CunraeM 1nenecooOpa3HbBIM 3HAHHE TPY3MHCKOTO s3plIka Ha YpoBHE A2 B KauecTBe
MIPEeIBAPUTEIHHOTO YCIOBHS U UCIONB30BaHMs ydueOHMKa. C TOYKHM 3pEeHUs BO3pacTa OH JIOJDKEH OBITh
MOHATHBIM U UHTCPECHBIM JIA yUallluXCA Ha4YHUHasd C 11-netHero BO3pacTa.

3AK/IIOYEHHUE

Takum 00pa3oM, OJHUM U3 HEOOXOIUMBIX YCIIOBHI MPENoJaBaHus JMHIBOCTPAHOBEACHHS SIBIISCTCS
COOJNIOJICHNE TPUHIMIA HWHTETPUPOBAHHOTO OOYYEHHsS NpPEAMETy U S3BIKYy. OTOT METOJ aKTHBHO
UCTIONB3yeTcss B OOYYCHHH TOCYNApPCTBEHHOMY T'PY3WHCKOMY SI3BIKY CTYACHTOB-TIPEICTaBHTENCH
HETPY3WHOSI3BIYHOTO HaceleHus. Hampumep, Takue AMCUUIUIMHBI, Kak «[ py3HHCKUH OTpacieBOil S3BIK»,
«Pa3HoOOpa3we W TOJNEPAaHTHOCTB» W [p., CTyICHTaM IPEJOCTABIAIOTCS B (opMe HHTETPHUPOBAHHOTO
00y4eHus SI3BIKY U peaMeTy. Bropoll BasKHBIN MPHHIKIT — «OT MPOCTOTO K CIIOKHOMY» WIJIM TTOCTEIICHHOE
MIOCJIE/IOBATENbHOE YCIOKHEHHE MaTepuaia -KaKIblli HOBBIH ypOBEHb JTOJDKEH OCHOBBIBATHCS HA TOM, 4TO
YK€ M3Y4EHO, YTO CO3/]AacT JAOTIOIHUTEIbHBIC TPYIHOCTH JUISl YUUTEICH.

[InanupoBanne ydeOHMKA MO JIMHTBOCTPAHOBENEHHIO B pPaMKaxX BBIMICYIOMSIHYTOTO MOIXO0Ja,
HapsLy ¢ OoOydeHHEM TPY3MHCKOMY SI3BIKy, TaKKe O3HAadyaeT 3HAKOMCTBO C KyJbTypoil. OH HOMOXeT
U3yYaroleMy S3bIK TMO3HAKOMUTBCS C TPY3MHCKOH KyIbTYpO#l uepe3 MpOCThie TEKCTHI U B TO KE BpEMs
OBJAZIETh SI3BIKOM, OYZET COJCHCTBOBaTH COXPAHCHUIO M PACHPOCTPAHEHHIO TPY3MHCKOTO S3bIKA H
KyJIBTYpHI, B TOM YHCIIE 3a ITpeaenamMu ['py3un, B IEHTpaxX U3ydeHUS S3bIKOB U B CHCTEME YHHBEPCUTETCKOTO
oOpazoBanus. Benmenwe y4eOHOro Kypca TIO3BOJUT 3aWHTEPECOBAHHOMY CyOBEKTY HCHONB30BaTh
ANBTEPHATUBHBINA CIIOCO0 TperogaBanus / 00ydeHHUs.
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Abstract. The article is devoted to analysis of different forms of control of knowledge, skills and abilities in
teaching Russian as a foreign language. Their choice is determined by the communicative approach to
learning and corresponds to the variety of types of speech activity. Monitoring and accounting of knowledge,
skills and abilities is a necessary condition of the educational process. The effectiveness of the organization
and monitoring largely depends on the success of work in a particular group of students. In communication -
oriented learning, control usually performs two basic functions-controlling and training. By exercising
proper control, the teacher identifies gaps in students' learning of educational material or the fact that certain
skills are not formed, then works to eliminate these shortcomings by varying the learning strategy. The
example developed examinations, the authors demonstrate the possibility of solving linguistic and
linguodidactic tasks.

Keywords: the principle of communication orientation, knowledge control, current, intermediate and final
control, subjective control, objective control, evaluation criteria
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AnHoTanus. CTaTbs MOCBSIICHA aHAIN3Y Pa3IMYHBIX (OPM KOHTpOJS 3HAHWH, YMEHUH W HaBBIKOB IPHU
00y4YEeHHHU PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY. VX BbIOOp OOYCIIOBJIEH KOMMYHHMKAaTHBHBIM IOAXOJOM K
O00YYEHHIO M COOTBETCTBYET MHOTOOOpPAa3WIO0 BHJIOB PEUEBOM JesATeIbHOCTH. KOHTpONb M ydYeT 3HaHWA,
YMEHUII W HaBBIKOB SIBIISIETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHEM YydeOHoro mponecca. OT 3¢deKTHBHOCTH
OpTaHU3alliy U TPOBEICHUS KOHTPOJIL BO MHOTOM 3aBHCHUT YCIELIHOCTb PaOOThl B KOHKPETHOH TIpyIIIIe
yuamuxcs. [Ipy KOMMYHHKaTHBHO OpPHEHTHPOBAHHOM OOYYEHHWH KOHTPOJh OOBIYHO BBIMOJTHSAET [IBE
0a3oBble (QYHKOMH - KOHTPOJMpPYIOIyl0 H oOydaromryto. OcymecTBisis COOCTBEHHO KOHTPOJIb,
IpernojaBaTenb BbUIBISET NpoOensl B YCBOGHMM Y4YallUMHCS Y4eOHOTO Marepuasa win (akra
HEC(OPMUPOBAHHOCTH TEX WIM MHBIX YMEHHH, 3aT€M MPOBOAUT paboTy 10 YCTPAHEHUIO 3TUX HEJOCTATKOB
MOCPEICTBOM BapbUpPOBaHHA cTparermu oOydeHus. Ha mpumepe pa3paOOTaHHBIX KOHTPOJBHBIX paboT
aBTOpBI HATSAAHO IOKA3bIBAIOT BO3MOXKHOCTH PEIIEHUS JIMHIBOMETOJUYECKHX M JMHTBOAMJAKTUYECKHX
3a1ad4.

Knrouegvle cnoéa: TpUHIUI KOMMYHHKAaTHBHOM HANpaBICHHOCTH, KOHTPOIb 3HAHWM, TEKYIIUH,
MPOMEKYTOUYHBI U HUTOTOBBIA KOHTPOIb, CYOBEKTHBHBI KOHTPOJIb, OOBEKTHBHBIA KOHTPOIb, KPHUTEPUH
OLICHKH.

INTRODUCTION

Globalization of the entire world space leads to the fact that Ukrainian education (as an economy and
politics) needs to adapt to the requirements of the world community. Therefore, many universities in Ukraine
teach in English, as this gives students the opportunity to get acquainted with the most modern theories,
hypotheses and innovations that are not yet developed in Ukraine. Modern students understand that access to
up-to-date information can help improve the quality and quantity of knowledge they receive.

Teaching students in groups with English as the language of education at the Department of
Ukrainian language and language training of foreign citizens is subject to the principle of communication
orientation, which is the leading one in modern methods. Foreign students of our University are trained in
communication activities in various forms, and the construction of the learning system is determined by this.
The principle of communicative orientation includes a number of linguomethodological requirements, this is
a strict, linguistically justified minimum of language material, providing a level of communicative necessity
and sufficiency; assessment of each speech product from the point of view of the reality of its appearance in
natural acts of speech communication; building the subjects of the educational material in strict accordance
with the social and communicative role of the future specialist; communicativeness of speech operations
when working on linguistic material; creation by the work system of a motivated need for verbal
communication, including in the language of the country where foreign students are trained.

The most important element of the communicative training methodology is the organization of an
effective control system. Effective control allows not only to evaluate the activities of foreign students in the
educational process, determine their level of proficiency in foreign language speech, establish a
correspondence between the intended goal and the results achieved, but also to determine the degree of
effectiveness of the basic training system and, if necessary, significantly modify it in the direction of
improvement and optimization.

LITERATURE REVIEW

Monitoring and accounting of knowledge, skills and abilities is a necessary condition of the
educational process. The effectiveness of the organization and monitoring largely depends on the success of
work in a particular group of students. In communicatively oriented learning control usually performs two
basic functions - controlling and teaching. Exercising control itself, the teacher identifies gaps in the
assimilation of educational material by students or the fact that certain skills are not formed, then works to
eliminate these shortcomings by varying the teaching strategy. No less important is the teaching function of
control, which is expressed in the formation of self-control and self-assessment mechanisms in students as
factors that guide and stimulate their educational, cognitive and communicative activities.

According to psychologists, the process of learning foreign languages, the process of educational,
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cognitive and communicative activities can be perfect only if the assessment does not complete, but
accompanies it at all stages of language acquisition (Akishina, Kagan 2020: 164). Therefore, the control
stages should correspond to the training stages. In this case, the control will be related to a specific stage in
the formation of communicative competence.

A clear control system is of great importance at all stages of training. Usually in the methodology of
teaching Russian as a foreign language when developing a control system, the following are distinguished:
compliance of the control method with the given training conditions, its training character, its effectiveness
and reliability, ease of evaluating the result, the real possibility of its application and cost-effectiveness of the
control method (Borisova, Latysheva 2003-2004: 62).

In the methodological literature, control is understood not only to highlight some of the qualitative
parameters of training, but also to establish its quantitative characteristics. In this case, control is not only a
determination of the knowledge, skills and abilities acquired by students, but also material for making
changes in the learning process.

The types and forms of control are determined by the general objectives of training. In the modern
methodology of teaching Russian as a foreign language, three types of control are distinguished: current,
intermediate and final. We use the same types of control in groups with English teaching.

RESEARCH METHODS

Current control can be carried out at each lesson. Its purpose is to test the level of maturity of
specific skills among foreign students. The unit of check can be a word, phrase, part of a sentence,
grammatical structure, sentence, cliché, etc. Usually, current control is carried out regularly as you go
through a certain lexical and grammatical material. This can be control in the form of choosing the correct
option from 3-4 sentences, transformation of the proposed samples, filling in gaps in sentences, etc. The
forms and methods of current control are varied. As a rule, they depend on the type of lesson and the stage of
training.
The purpose of the intermediate control is to check the degree of formation of certain skills and abilities in
foreign students on a certain lexico-grammatical and speech material. Intermediate control can be carried out
at the end of a cycle of classes related to each other by a single educational topic. This control
can be carried out in the form of a conversation between a teacher and students on previously given
questions in order to find out their knowledge; discussion of speeches on a specific topic. It is also advisable
to carry out control works. Tasks intended for intermediate control, by their nature, do not differ significantly
from the tasks of current control, but cover a wider scope of material. The level of preparation of students in
groups with English as the language of education is also important.

Final control is used to check the level of formation of a set of skills and abilities in all types of
communication activities. This type of control is usually carried out at the end of the school year. The forms
of communicative control can be very diverse.

Examples of final control tasks:
3aoanue 1. Om oOanuvix 21az20n06 o0pasyiime omenazoibHuvle cyuwiecmeumenvusle. Ilpocieoume 3a
U3MEHEHUeM YRPAGIeHUs.

co30asamsv nopmpem - ...; CMewUsamy Kpacku - ...; COCMAgIames Namumpy - ..., pacnpeoeiams 0emanu -
..., paspabamwvigame Qow - ...; COCOUHAMb INEMEHMYL - ...; NOO2OMABIUBAMb XOACHL - ...; PACHUCLIBAMND
XOACm - ...; OCYWeCmeasamb 3aMbICeTl - ... .

3aoanue 2. Cocmagbme npeonoiiceHus, UCnOAb3Ya OAHHbBIE C6EOCHUA U 27142016 CIMPOUHb, COOPYIHCANb,
803600UMb 8 HYIHCHOIL hopme.

1. Xpam 3esca 6 Onumnuu — 468 22. 0o n.s. 2. Jlykcopckutl xpam — XV — XIII 6. 0o u.3. 3. Akpononv — V 8. do
1.9, 4. Konuseii — 75-80 22 0o n.2. 5. Ilnowaoe Kanumonus — 1594 — 1538 22 0o n.5. 6. [ecamunnas yepxoss
6 Kuese — 989-996 ze. 7. Coghuiickuii cobop ¢ Kuege — 1037-1054 ee.

These include: dialogues on specific topics; question-answer conversations; stories on specific
topics; stories with visual support; retellings, etc. (oral speech); written answers to questions; presentations,
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compositions with visual support, etc. (written speech). In the modern method of teaching Russian as a
foreign language, it is customary to distinguish two types of control: subjective control and objective control
(Voronina 2017: 29).

Subjective control is mainly intended to test the receptive, reproductive and productive
communication activities of trainees. The forms of subjective control are written tests and oral questioning.
Written tests are carried out at the end of a cycle of classes on a specific topic. Oral questioning is commonly
used in every lesson.

To control productive speech skills, the following criteria are usually taken as a basis: a) speech rate,
the number of statements per unit of time; b) reaction time in spontaneous communication; c¢) the degree of
combination of language and speech material; d) the use of ready-made forms, communication blocks,
idioms, etc.; e) the degree of syntax complexity; f) the detail of the response, message; g) non-standard
statement; h) the number of errors per unit of the statement (Yerchak 2013: 62).

Objective forms of control are used to check the level of students ' proficiency in a set of lexical and
grammatical tools, as well as to check individual receptive skills. Tests are usually used as such. Tests are a
form of standardized control. All test tasks have the same structure and are performed the same way.
Instructions for their implementation are given once at the beginning of testing. In the process of completing
the test task, students form a primary skill, i.e. the ability to perform mental operations while concentrating
on them with arbitrary attention, and the automation of speech utterance is carried out in the classroom under
the guidance of a teacher.

The test control is objective, giving information about the process of mastering each topic; complete
in terms of coverage of both students in the study group and the main topics of the course being studied;
natural in terms of the conditions in which students are located; short, quickly giving information about the
results of control to students and the teacher. It focuses on the most important in the studied material
information, allows you to immediately intervene in the learning process, gives information not only about
outcomes but also about the course of thinking, carries educational start makes carefully analyze linguistic
phenomena, developing observation skills, language guess. Test control helps the teacher to identify not only
the "error zone" (Lyakhovitsky 1998: 119) of foreign students in the process of teaching Russian, but also the
degree of ability to study independently.

Examples of test control:
3aoanue 1 /lononnume npednoicenusn 1eKCUKoil HA 0CHOBE MHONCECMEEHHO20 8blOOpa.
1) KaMeHsb ciy>kut Matepuaiom i ... a) MOTOJOK;
0) pynmament;

B) ITEPETOPOIKA;

2) Marepuaiiom it OOJTUIIOBKH CTEH CITYXKUT ... a) Mpamop;
0) OeToH;
B) CTEKJIO;
3) Heob6xoauMpIM MaTEpHaIoM B IIPOU3BOJICTBE a) IepeBo;
OeToHa sBIIACTCA ... 0) Mem;
B) TpaBuii;
4) U3 xupnuya CTposT ... a) 1oMa;

0) HaOepeIKHEIC,
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B) IUIOTHHEI;

5) MHOTO3TaXHbIE JOMa CTPOST U3 ... a) KUpIuY;
0) mIacTMacca;
B) OETOH.

Oral speech is one of the most complex objects of control. This is explained by the fact that adequate
control of oral speech requires not only an assessment of communicative competence, which includes
various skills, but also an assessment of the product and process of speaking. However, in order to evaluate
one or another product-text, it is required to simultaneously evaluate: the choice of linguistic means of
various levels (phonetic-intonation, lexical, morphological, syntactic, stylistic), on which the correct
construction of a speech work depends; its content and informational content; the form of presentation of the
content, the degree of its organization, the logical and semantic structure, the degree of
planning and understanding of the text, the degree of achievement of the communicative goal, etc. And to
assess the quality of the speaking process, you need to take into account certain characteristics, the presence
of self-control, and so on. Such a number of objects, of course, cannot be in the field of view of the teacher at
the same time, because the possibilities of conscious human perception are limited. This creates a
contradiction between the multiplicity of objects subject to control, on the one hand, and the n opinion, is the
distribution of control objects by their levels.

RESULTS AND DISCUSSION

The triplicity of language phenomena and the psychological characteristics of speaking as a type of
communicative activity requires the teacher to distinguish three basic levels at each stage of control in the
field of speaking.

At the first level of control, we check the skills of operating with language aspects (phonetics,
vocabulary, grammar) necessary for speech activity to take place at all. At the second level, formal indicators
of the success of speech activity are checked, mainly related to the processality of speaking (all
kinds of quantitative indicators: the time of speech reaction to the partner's remark; the rate of information
growth; the presence and degree of self-control). Finally, at the third, the highest level of control, the teacher
focuses on the intentional and semantic aspects of speech activity, embodied in the product of this activity - a
speech work constructed by the student in accordance with the achieved step-by-step skills, as well as with
the degree of development of his communicative competence.

In our opinion, the implementation of such multi-level control in the field of speaking will ensure the
gradual coverage of all the necessary objects included in the field of speaking and will contribute to the
successful control at the final stage when checking the ability of students to carry out speech activities in a
foreign language. In addition, the organization of such monitoring will help to more accurately diagnose the
causes that make it difficult to implement communication in the context of foreign-language
activities. In addition, the main problem in organizing work and conducting control in groups with English as
a language of education is the limited number of training hours for teaching Russian as a foreign language,
which, in turn, makes it difficult to implement communication in the context of foreign-language activities.

CONCLUSION

In conclusion, we list the main methodological requirements that must be taken into account when building
a reliable, efficient, cost-effective and effective control system in the educational process of Russian as a
foreign language. These include: mandatory consideration of the linguistic thesaurus of students, which must
be formed at a specific stage of training. Taking into account the main linguistic and psychological
difficulties manifested in typical mistakes of the operational level. Taking into account the actual skills in
which the skills acquired by students will function. Accounting for automation of General functional
mechanisms, such as operational memory, anticipation, language and semantic guesswork, and operational
meaning-forming mechanisms. Each level of control should correspond to its most economical and adequate
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forms of control, types and types of control tasks. For each stage, its own evaluation criteria should be
developed.
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Abstract. The use of Power Point presentations in lectures transforms the traditional lecture into a range of
active teaching methods that improve the perception of educational information. Materials that attract
students’ attention allow to establish feedback with the audience and enliven the lecture. Strengthening the
skills of creating high-quality presentations, the personal attitude ossf the teacher in preparation for the
lecture, find a positive response from the audience. The more professional the presentation is, the more
students will remember it and the sooner the learning goal will be achieved. The issue of using media in
teaching has long been resolved positively in the modern world. In an online environment, the visual factor
comes to the fore at the expense of the teacher losing this prerogative. Therefore, it is necessary to enlist as
much visual support as possible in order to make a lecture based on Microsoft Power Point software
attractive and interesting in the eyes of students.

Keywords: Power Point presentations, teaching methods, educational information, images.

HUCITOJIB3OBAHHUE POWERPOINT IIPHU ITPEIIOJIABAHNU
OPAHIY3CKOI'O A3BIKA KAK THOCTPAHHOTI'O (FLE)

Buxropus I'puropbeBna Inacamupaze
KaHAUAAT GUJI0J0THYecKHUX HAYK, AaCCOMMPOBAaHHBIN npodeccop
Barymckuii rocy1apcTBeHHbI YHUBEPCUTET
umenn Ilora PycraBean
(batymu, I'py3us)
e-mail: victoria.diasamidze777@mail.ru

AnHoTauus. [IpuMenenne Ha Jekuusx npeseHTaunii PowerPoint nepeBonuT TpaIuMOHHYIO JIEKIHUIO B PAI
aKTHBHBIX METONOB OOydeHMs, yIyylIAlIIuX Boclmpuatde yueOHOM wuHbopmanun. Marepuansl,
MPUBJICKAIONINE BHUMAaHUE CTYICHTOB, MO3BOJSIOT HANAAUTh OOpPATHYIO CBSI3b C ayIUTOPUEH, OXHUBHUTH
JCKUMI0. 3aKpeljIecHWe HaBBIKOB CO3JaHMA KadeCTBEHHBIX NPE3EHTALUH, JHMYHOCTHOE OTHOIICHHE
IIpernojaBarens Ipu MOATOTOBKE K JICKIMM, HAXOAAT IIOJIOKUTEIbHBIM OTKIMK ayauTopuu. s sCHOH,
MIPO3pavyHOil M MOHATHOM JUISI BCEX MpPE3eHTallMl, HEOOXOAMMO NMPHUMEHATh HEKOTOpbIe M3JaracMble HaMu
npuHOunel. Yem 6osee nmpoeccHOHaNbHO COCTABIICHA MPE3CHTALMS, TeM OOJIbIIE CTYJCHTHI €€ 3alOMHSAT U
TEM CKopee OyIeT JOCTHTHyTa 1ielb 00y4eHus. B ycioBusx paboTel oHNaiiH, BU3yalbHBIN (aKTOp BBIXOAUT
Ha TIEpBBIM IUIaH 3a CYET yTpaThl MpernojaBaTeseM dTol mpeporartuBbl. ClieoBaTeNbHO, HEOOXOIUMO
MaKCHUMaJIbHO 3apy4HThCS BHU3YalbHOW IMOAJCPKKOH, YTOOBI cAenaTh JEeKIHI0 Ha 0a3ze MporpaMMHOTO
npoaykra Microsoft Power Point mpuBnekaTenbHOM 1 MHTEPECHOH B I1a3ax CTYICHTOB.

Knrwouesvie cnosa: npezentanus PowerPoint, pexxum oHnaiiH, BU3yaibHbIH KOHTEHT, OHJIaiH-ay TUTOPUSI.
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BBEJIEHUE

Bonpoc 00 ucnonbp3oBaHUM MeOHa-CPEACTB B OOYUYEHHUHM AaBHO pEIICH MOJOXKHUTEIFHO B COBPEMEHHOM
Mupe. JlefcTBUTENbHO, HAIl MO3T MBICIUT MOCPEICTBOM 00pa3oB, M IIpH Iepenade COOOIICHUH pasHOro
pola n300paXKeHus 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO. B ycloBusX paOOThl OHJIAHH BU3yallbHBIN (DakTOp BHIXOAUT HA
MEepBBI IJIaH 3a CUeT YTpaThl IpenojaBaTeneM 93Tol mpeporatuBbl. CrenoBaTelbHO, HEOOXOIUMO
MaKCHUMaJbHO 3apyddTbCci BHU3YaJIbHOM IOANEPKKOHW, 4YTOOBI CHENaTh JIEKUHI0 C HCIIOJIb30BaHUEM
nporpaMMHoro npoaykra Microsoft PowerPoint (PPT) npuBiekarensHol 1 HHTEPECHOU Ml CTYJEHTOB. JTa
Pa3sHOBUAHOCTh HATJLSIIHBIX NOCOOMH Oojiee BBICOKOTO TEXHHYECKOTO YPOBHS SBISIETCS MOJE3HOH U
1eIecoo0pa3Hoil MpU MPOBEACHHWH, B YaCTHOCTH, JIEKIMOHHBIX KYpPCOB M MPAaKTUYECKUX 3aHATHH TIO
npeamery HMctopun ¢paHIy3ckoil nutepaTypel. B ycloBusiX orpaHuueHHs ydeObl peXHMOM OHJIaliH,
IIPE3EeHTaUus SIBISICTCS KJIIOYEBBIM MOMEHTOM: mpoekuus PowerPoint umeer sBHbIE NMpeuMyIIECTBa; OHA
JIETKO pellaKTHPYETCs, MOABEp KeHA MOTUPHUKALINASAM U AMHAMUYHA ISl OHJIAHH-ay TUTOPUH.

Co3panue mpesentaunu B PPT - 3anatue nanexo He pyTuHHOE, a KpeaTuBHOE. OCOOCHHO Ba)KHO HMETh
PacIoNIOKEHHOCTh K KpeaTHBY IIPH IOJIOTOBKE IIPE3CHTAIMM, IIO3BOJIAIOLIEH H30exarh arMocdepy
KJIACCUYECKOW TpaauIuoHHOH nekuun téte a tétes. HolHe mouTH Kaablid mpemnonaBaTellb YyBCTBYET ceOsl
00s513aHHBIM TOTOBHUTH CIalbl K npe3eHTanusaM. OHAKO 3a4acTyIo [OCIEIHHUE MIPEICTABIIIIOT cO00M cepuro
3arOJIOBKOB C IIEPEUUCICHMSIMH, K KOTOPBIM IIPWJIArarOTCs KAPTUHKH, IpEAHA3HAYEHHBIE 3arlOJHUTh
npobenbl. 3ayacTyio B TEKCTOBOH (hopMe MpeabsaBIsieTcsl Ta K€ MHPOPMAIMH, YTO U COOOIIAeTCs YCTHO,
HO 3TO HE CIOCOOCTBYET YCBOEHHIO COOOIIEHUS; HANPOTHUB, NECHHXPOHU3AIMS 3PUTEIBHOIO U CIIyXOBOTO
BOCTIPHATHSL ayJTUTOPUH TOMY TNpensaTcTByeT. HakoHen, HE00XOIMMO TMpPH3HATH OTCYTCTBHE CIUHOTO
Ia0JIOHHOTO TMOAX0JAa, KaK M TO, YTO KaXzas Mpe3eHTalus yHHKajdbHA. J[OJDKHBI MM MBI U3-3a 3TOTO
OTKa3bIBaThCs OT NpuMeHeHuss PowerPoint? HampoTue, B uieane cieayeT HayYHThCSA MCIOIb30BaTh 3TO
CPEACTBO C MAKCUMYMOM TOJB3bI U 3P PEKTUBHOCTH.

[Ipennourenue BU3YaJdbHBIX 3JeMeHTOB. COriacHO 00s3aTeNbHON TeMe y4eOHOro IulaHa, B HAIlleM
pacnopspDKeHWH MMeeTcs 1ejasi Bu3yanbHas nanutpa. [Ipum moaroroBke mpeseHrtamuu PowerPoint oObraHO
HaMu coOMpaeTcs MaKCHMMajdbHO BO3MOXXHas MHQopmanus u3 VHTepHETa W 3HAYUTENBHOE KOJIUYECTBO
JeTaneil, CHocOOHBIX MPOJEMOHCTPUPOBATh CTYACHTaM, KpOME BCEro IpOYero, J00pOCOBECTHO
MpoJieNlaHHy0 HaMH paboTy MO KOHKpeTHOH Teme. JKenmaTenbHO KaKk MOXHO OOJIBIIE COCPENOTauNBaThCA Ha
BH3YaIbHBIX W TpapUUECKUX 3JICMCHTaX: H300paXKCHHSX, WUIFOCTpaIUsX, (ororpadusx, auarpammax,
LUTATax, - pa3yMeeTcs, IPH yCIOBUH UX TECHOH CBSI3H C COEPIKaHUEM Kypca, KOTOPBII MPEACTOUT YCBOUTH
crynentaMm. C 3TOW IIeNIbIO, COTJIACHO Y4YeOHOMY IUIaHy, JJIS KaXIOro Kypca M KaxJI0H HEJend, HaMu
pa3zpaboTaHa cepus BHIEO-TPE3CHTAIM HAa TeMy JXU3HH M TBOPUYECTBA KJIACCHKOB W COBPEMEHHHKOB
(dpaniy3ckoit auTeparypel. Ho d9ro o3HawaeT xopormas Tpe3eHTAIUs B IIEJIOM U, B YaCTHOCTH, Kypca
Ucrtopun dpaniy3ckoii nureparypbl? EcTh HECKONBKO KIIFOUEBBIX MOMEHTOB [UIsl CO3JaHHS YAauyHOU
npeseHraniun B PPT wm addektuBHOrO coobmenns o XW3HHM W pabore mumcarens. Ilpexme Bcero, 3To
MIPEJICTaBIEHHOE C MIPOCTOTOM M MOHATHOE BCEW ayJUTOPUH sICHOE cooOIeHue. Tak Mbl COCpEIOTOUNM €€
BHUMaHHUE Ha TOM, YTO HamOoliee BaXXKHO B Mpe3eHTanuu. J[ns sSCHOW, Mpo3payHON M MOHSATHOHW ISl BCEX
MIpe3eHTAalMH HEOoOXOANMMO MPHUMEHATh HeKoTopble npuHIUNbl. OcHoBHas wuaes lappa Peilinonmpaca,
n3NoKeHHas uM B kHure «[Ipe3eHTanus B CTHIe M3€H», MPEACTABISLCTCS HaM BIIOJHE MPHEMIIEMOH, eciin
HCKITIOYHATDH QritocoCKre MPUHIINIIBI YISHS, TajJeKo He BCerJa aKTyalbHbIe MPH 00yYeHUH KIacCHIeCKOU
(dpanmysckoit nureparypel  (Pedinombpnc 2015). MHOXECTBO COBPEMEHHBIX TPEHHHT-IIPOCKTOB 10
Mpo(heCCHOHAIBHOMY POCTYy TIpEAJIaraloT CBOM COBETHI U 00Opa3oBaTenbHBbIE YCIYTH (CM. CCBUIKY Ha
JJICKTPOHHBIE WCTOYHHMKH), OJIHAKO TPAKTHKa co3MaHus okojo aAByxcoT PPT mo mporpamme Kcropmu
(dbpaHily3ckoll JuTEepaTyphl myTeM Npo0 U OIMMOOK MOJCKa3aia ONpEACICHHBIA MOAX0A K BEIOOpY
MHOT000pa3us CyIECTBYIOIUX BO3MOKHOCTEH.
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Tak, HampuMep, caMblii TepBBIM Ciaii[] Tpe3eHTAllMd 3a4acTyr OCTaeTcs Ha MWCIUiee J0 Hadvala
npe3eHTanyu. [103ToMy K MOATOTOBKE €ro CielyeT OTHECTHUCH, KaK K MaKeTy NMPUBIEKATeIbHONW KHIKHOU
00JI0KH, KOTOpast TOJKHA BBI3BIBATH JKETAHUE U UHTEPEC Y3HATH OOJIbINE O COJCpKAaHUK KHUTH. BBOIHYIO
JIEKIUIO-TIPE3CHTAIIMI0 O CIOppealii3Me MOXKHO HadaTh C HSHUTMAaTHYeCKOW KapTWHBI Makca DpHCTa
“Tpuymd croppeanusma, uian AHren JlomamHero odara”, rae XyJOKHHK MeTa(OpUYECKH H300pakaeT
CIOppeaNIiCTa, UTPOH CBOETO BOOOPAKEHUS MAPSIIETro Ha/l pealbHOCTEI0 OyaHel. OOBIYHO CITaii]] BBI3BIBAET
MHOTO  BONPOCOB U  KHUBOM wuHTEepec ayautopuu. Jlpyroe Haudanmo PPT, mnocBdiieHHOe
AUTEpaTypHOMY OO0beanHeHHI0 @DpaHUuM BTOPOW MOJIOBHHBI 19 Beka W MONYYHBIIEMY HaWMECHOBAaHHE
«TapHacIbl», OTKPBIBAKO CAiIoM, n3o0paxarmuM ropy IlapHac, MecTo KuTeIhCTBa ATOJJIOHA M JIEBATH
My3, COIJIACHO Tpeueckoit Mudosoruu. JKuBOMMCHBIN claiii OOBIYHO BhI3BIBAET 3aMHTEPECOBAHHBIN OTKIIHK
ayIMTOPHH, TIBITAIONIEHCS TIPeyTaaaTh CBsI3b MU(DOIOTHH C TUTEPATYPHBIM TeueHneM 19 Beka.

Crenyrommii MOJAX0 MOKHO OXapaKTepH30BaTh, KaK “‘OqHA WIes - OOWH CHaim’, TIe KaKIABIA CIIai
JIOJDKEH Tiepe/iaBaTh TOJBKO OJHY M. DTO MOXKET OBITh JOCTUTHYTO HECKOJIBKUMH DJICMEHTAMU U TpPU
YCIIOBHH, YTO OHU BU3YaJIbHO CBSI3aHBI M B3aUMO3aBUCHMBI. COTJIacHO HAy4YHBIM HCCIIEOBaHUSAM, OBLIO
JIOKa3aHO, YTO MBI JIy4llle 3allOMHHAEM WHTEPECYIOUIUil Hac MaTepuall, KOrJa HECyIIEeCTBEHHbIE CJIOBA U
KapTUHKH HUCKIIOUEHBI U3 MPEIBABISIEMOro marepuana. [1lo3Tomy jyuiie MMETh HECKOJIBKO KOPOTKUX U
3(PEKTUBHBIX CIANIOB, YeM OJMH CO CIUIIKOM OOJBITUM KOJIWYECTBOM HH(popMaruu. VckimodaeM Takke
JOJIAHHBIC CIMCKU C IEPCUYUCTICHUAMU U OCTABJISIEM TOJIBKO OCHOBHYIO UACIO U3 PYTUHHOTO CITMCKA ITYHKTOB.

Jlyume MeHsbllie, Ja Jydlle: MOATOTOBKA K MPE3EHTAIMU OTHIOAb HE O3HA4aeT MEepPerpy3Ky CTYIEHTOB
nH(popMaIen, Taxe B CiIydae X 3aWHTEPECOBAHHOCTH MpeAMeToM. HeoOXonnMo MpeoCcTaBisaTh TOJNBKO
JEHCTBUTEIRPHO HeoOxoaumple cBefeHUs. OOBYHO TPHUXOAWTCS BBHIOMPATh HauOoOJIee MOAXOMASIINE
JarpaMMbl, THPOPMAIIMIO U [TUTATHI 1)1 KOHKPETHOW MPE3eHTANNN, YTOOBI HE MOTPECTH CIyIIATeNeH Mo
OonpImM 6510K0M HHpopManuu. JJIs yIpoIeH!s: TOHUMaHHS CIIOKHBIX KOHIICTIIIHA MBI MOYKEM TOOABUTH
0JIOK-CXEMBI MJIH e MOMEIaeM TeKCT B popMe ab3alia, uToObI cenaTh uteHHe B PowerPoint Oosee ierkum
JUTS. BOCTIPUSITHSL.

CrnenyronyM BaXHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS MaKCHMaJbHOE yIpolleHue cooOmieHus. Cremyer MOMHUTh
Takke, YTO AyJUTOPUU YPE3BBIUAWHO 3aTPYIHUTEIHHO YUTATh TEKCT Ha claiife, OJHOBPEMEHHO CIyIIas
npenojaparens. byaeM MOMHUTB, YTO Halla CKOPOCTh MPOCTYIIMBAHHUS HE COBIAIACT CO CKOPOCTHIO
YTEHUS, OO TOBOPSIIINI TOBOPUT B CPEIHEM CO CKOPOCTHIO 160 CIIOB B MHHYTY, TOTJa KaK Hallla CKOPOCTh
yTeHus B cpeaHeM coctaniseT 300 clioB, TO €CTh MOYTH BJBOE MPEBLIIAET CKOPOCTh peun. [loaTomy, ecnu
MPENoIaBaTeNb YUTAECT COACPKAHUE CBOETO CNAilia, TO CTYACHT 3aKOHUYHUT YTCHUE €TI0 COIEP KaHMs, KOrjaa
TOT OyjaeT Ha nmoynyTH. K cojkaleHuio, y MHOTUX M3 HAC UMEETCs MOJ00HbBIN MeYaabHbId OnbIT. B KauecTBe
pelIeHus MPOOJIEMBbI MOXKHO MPEIJIOKHUTH YIPOCTUTH COOOIICHNE, TPUOCTHYB K 3ar0JIOBKaM WM CyOTHTpam
U OCTaBHUTH OCTAIBHON MaTepuai Ui YCTHOTO cooOmieHus. M eme CTOUT 3aMeTHTh CIEAYIONH MOMEHT:
€CITM ayJUTOpUH Tpedyercsi Oojiee MATH CEKYH[, YTOOBI MOHATH CMBICH BAIlleTO Claiiia, TO 3TO O3HAYaeT
HEJOCTATOUYHYIO SICHOCTh U YETKOCTb MOAAYN MaTepHaa.

Jlyummii cnioco® nOOUTBCS ycmexa - BBICTPOWTH IMPE3CHTALUIO0 B BHJIE paccKa3bpiBaeMol uctopum. s
MIPUBJICYCHNUSI HHTEpeca CTYACHTOB CIEAyeT CTPEMHUTHCA K  YCTAHOBJIEHHIO SMOLMOHAJIBHON CBS3U C
IpeIMeTOM TOBECTBOBAaHMSA, 3TO €HIe OJHAa MpHYMHA IIeJIeCOO0pa3HOCTH MpPe3eHTaluU-UCTOPHH,
WUTIOCTPUPOBAHHON BU3YAIbHBIMH 00pa3aMu. B 9acTHOCTH, BaYKHO PacIBETHTH MPE3CHTAINIO NCKPEHHUMU
HUCTOPUSMH C SICHBIM HayajlOM, CIIOCOOHBIM 3aHHTEPECOBATh, MIPOBOKAIIMOHHBIM ~pPa3BUTHEM C
MIPEeMOYTEHHEM TapaJOKCOB U YETKUM BBIBOAOM B ¢uHane. UeM MOXKHO OOBSACHUTH 3TO siBIeHue? Hamm
MO3T 3amporpaMMHpOBaH  Ha 3a0BEeHHWE TOTO, YTO HE BOCIPHHUMAETCS KaK JKU3HEHHO Ba)KHOE W
HeoOXonuMoe ISl BBDKMBaHMS. Tak, CO3HAHME CTYyJEHTa OCO3HACT BAYKHOCTh UTEHHS M BOCIIPHATHUS
y4eOHHUKa 110 TUTEpaType C IeNbI0 YCIeNTHON C/Iavd CIEAYIOMEro dk3aMeHa. Ho Mo3r ero curHanmsupyer,
YTO 3TO CKY4YHO, HEMHTEPECHO M HHUKAKOTO 3HAYEHHUs HE MMEET JUII BbDKMBaHWA. HakowHer, Ham Mo3r
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aKTUBHO BOCIIPHHUMAET HCTOPWUH, MO0 HW3JPEBIie MMEHHO OHH OBUTM TEPBBIMH CIIOCOOAMH Iepelavyn U
HCTOYHUKAMH WHGOPMAIUKN, HEOOXOIUMBIX Il HAIIEr0 BhDKWUBaHUS. [IpM 3TOM KenarenbHO MOMHHUTH O
TOM, YTO OJTHUM M3 Hanboliee BaXKHBIX KPUTEPUEB YCIIEITHOCTH UCTOPUU SABISAETCS UCKpeHHOCTh. (Grata, rata
et accepta, B YaCTHOCTH, TOBOPHTh 00 oOmMOKaX, IONYIIEHHBIX MACTHTHIMH NHCATENSIMH H HX
MOCIIEAOBATEIISIMU. B 3TOM CMBICIIE )KU3HEONUCAHUS, IPOBAJIBI U yCIIeXH (PpaHIy3CKUX MUCATEICH SIBISIOTCS
HEHCYEPaeMbIM HCTOYHMKOM IPHU MOArOTOBKE Npe3eHTauuu. He Tonbko TBOpueckuil myTh AJieKcaHzapa
Jioma crmocoOeH mpeAoCTaBUTh OOraThlii MaTepuan O NPUKIIOYEHUAX M JKU3HEHHBIX HCIBITAHUAX, a
MPAKTUYECKU €r0 JOCTAHET y KaXA0I0 JIUTEpaTopa.

Korna ocHoBHas u MOMONHATENbHAS WHPOPMAIHS JOTHYECKH €IMHBI, HAaIlle COOOIIEHHUE MOydaeTcs
0ojiee ecTeCTBEHHBIM, M CIyIIATeIsIM JIerde cjenoBaTh 3a MbICHbI0 mpenogaBarens. [lo cmoBam I
Petinonpaa, ausaitHepa mo npodeccun U BEAyLIEro npenojaareis B oonactu Mmeroauku PPT, 4to0Os! Bamia
Mpe3eHTannsl yJanach, Hajg0 CTPEMHUTBCS K TOMY, YTOOBI OHa ObUTa CHOCOOHA YEM-TO «3alleIHUTH)
ayJaUTOPHIO, 3aJ€Th €€ 3a KUBOW HEpB. JlJIs 3TOTO UCCIEN0BaTENb MPEAIAraeT UCIOIb30BaTh, B YACTHOCTH,
CJIEYOIME MPUHIIMITBL; MPOCTOTa, HEOXKHUIAHHOCTh, KOHKPETHKA, JOCTOBEPHOCTh, SMOIHH, (opMa IMOAaqu
B Buze ucropun (Reynolds 2015: 2).

CnenyeT I/I366FaTB CMENIeHUS TTOHATHI MMPOCTOTHI U IPUMUTUBHOCTHU, UMCIOIIHUX MaJIO 06HI€FO. HUctunanas
MPOCTOTA HE SBJSETCS IJI0O0M JICHU MU HEBEXKECTBA U MPOUCTEKAET U3 PA3yMHOT0 CTPEMIICHUS K SICHOMY
M3JIOKCHUIO CYTH SIBJICHWH, cOOBITHH. Hampumep, yZadHBIM cllalijlaM CBOMCTBEHHO OOJIBITIOE KOJIMYECTBO
cBoOomHOoro Mecra. [lpu monmroroeke mpesentanmu B PPT, mymars mpuxomutcs, ckopee, 00 yIaleHUU
nH(OPMAIMOHHOTO MaTepHaia, a He ero nobamineHus. K mpumepy, B mpe3eHTanuu o0 ucrtopun Tearpa XIX
BEKa, Ha MIEPBOM cJiaiiJiec Mbl OrPaHHYHIINCh H300paKeHHEM 0arpoBOTO TeaTpabLHOTO 3aHaBeca, CIIOCOOHOTO
BBI3BaTh ILIeid accommanuii u adopusmoB ot Illexcriupa u Monbepa. Puck coctout 3mech B TOM, 4TO,
CTPEMSICh K TIPOCTOTE, MBI JIeJIaeM CIIaii/i CITUIIKOM MPOCTHIM U HaM TIPEICTOUT HAWTH OajaHC s KaXI0TO
KOHKPETHOTO CITydasi.

PE3YJIBTATBI U IUCKYCCHUA

3aHATHS IO MCTOPHHU JUTEPATYpPHhl, B 3aBUCUMOCTH OT UX (opmara (JISKIHH, IPAKTUIECKUE), TPECICaYIOT
CIIENYIOIUE LEIH: MPEeIbsIBICHNE HOBOIO MaTepHala, €ro CUCTEMAaTH3alus, aKTyalu3alHs U 3aKpeIuieHue
3HaHWM, BU3YyaJIbHOE U ayJUO - COIPOBOXKJEHUS JEKIIMOHHOTO Kypca. Hanpumep, Ha sTane akTyaiau3aluu
3HaHUM npu u3ydeHun Tembl «Teatp @panumm XIX Beka», HaMM IOATOTOBIEHA IPE3EHTALUSA,
[IO3BOJISIONIAs] BCTIOMHUTh IIPOWIEHHBIH TEOPETUUECKUI MaTeprall U 3aKpeUTh HOIY4EHHY0 HHGOPMALUIO
P TOATOTOBKE K MPAKTUUECKOMY 3aHATHIO. DTOT MaTepHall BKJIIOUAET CJIaibl, OCBELIAIOIINE CIeyIoIINe
Bonpocsl: HoBoe HampasneHne — poMaHTH3M M mnpeaucinoBue Kk «Kpomsemo» B.I'roro; Jlyumme
WCIIOJTHUTENN poMaHTHUeckoil apamel B. I'toro u A. /[roma-otia; Bropas nonosuna XIX B., pectaBpanus
MOHapxXMH M  TOPXKECTBO OYpi>Kya3HOTo 3IpaBOTO CMbICTIa M OXPAaHUTENbHBIX TEHICHIWH; 3a0BeHUe
poMaHTH3Ma M  IpeoOiafaHue BO (PpaHIy3CKOM TeaTpe pa3BIEKATENbHBIX JXAHPOB — BOJAEBUIIA,
HEeMpPUTA3ATEIbHON KOMennH, oneperThl; TeaTpsl OyapBapoB Kak HEHTPH yBeceneHus. IloctossHHOE MecTo
JEWCTBUS - CBETCKHH CalOH, MHTPUIa - OCHOBa Cloxkera apamarypra J.Jlabuma; IIpoTuBomocraBieHue
poMaHTHYECKOM Mpame mbechl A. [[toma-cbiHa, aBTopa «JlaMbl ¢ KaMemusIMm.

Paznuunbie BUABI WHGOPMAIIMH MOTYT MPENbSABIATHCA CTYIASHTaM IpPU MPOBEACHHUU Mpe3eHTauu. Tak,
g nexkuuu no teme <«OKu3Hp u TBOpuecTBO OHOpe Je banp3aka» HaMHM aKTHBHO  HMCIOJIB3YIOTCS
MaTepHaibl, COOpaHHbBIE aBTOPOM CTaTbU IPHU IOCELICHUHU JINTepaTypHbIX My3eeB dpaniuu. B yacTHOCTH,
OJlHa U3 IIPE3EHTALUI co31aHa Ha OCHOBE BU3UTA MAapUKCKOro Jloma-mysest banb3aka B yIOTHOM JIOMHKE Ha
ynune Peitnyap 16-ro okpyra Ilapuka, rae mucatenb CKpbIBaJICS OT KPeOUTOpOoB U co3naBan «bieck u
HULIETY KypTu3aHok», «TemHoe neno», «YemoBeueckyro komenuio». C MOMOIIBIO CIAHIOB CTYIEHTHI
OnvKe 3HAKOMSTCS C peanusMy TBOpYECTBa M ObITa MHcATeNsl, yCTaHABIWBAETCS HYMOLMOHATIbHAS CBSI3b C
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MOMEHTaMH €ro JKH3HEHHOTO W TBOpYeckoro myTH. Clailbl HIUTFOCTPUPYIOT 3KCHO3UIUI0 MYy3es,
maMaTHUK bamp3aky pabotsl Oriocta PoneHa, mudHbIe BelW aBTOpa — IMHUCHMA, MOPTPETHI, HAOPOCKU U
PUCYHKH H JaXe HMEHHOM KOQEeHHMK C WHHIHajJaMH BEIIMKOTO Mucarels, HaKOHEL, Kpecio |
MMMCBMEHHBIHN CTOJI, 32 KOTOPBIM CO3/IaBaJIuCh OecCMEpTHBIE MeAeBphl. beccrmopHo, 9To Mogo0Has 3a09Has
9KCKYpCHS ¢ TOMOIIBIO npe3eHTanuu B PowerPoint, cmiocoOHa MOBBICHTE HHTEPEC CTYACHTOB, aKTUBU3UPYS
3pUTENFHOE U AIMOITMOHATBHOE BOCIIPHUSTHE TTPOXOIUMON TEMBI.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE MPHEMBI, KOTOPHIE MOXHO HCIIONIB30BaTh MPH COCTABJICHWHU claiinoB. YeTko
OTIPEJICIICHHOTO0 METO/Ja JUIsl TEXHUKH COCTAaBJICHHS CIIAJIOB HE CYIIECTBYET, TaK Kak 3TO Ha TpaHU
uckycctBa W Hayku. OJHaKO OOJIBIIMHCTBO CaMBIX NHPOCTHIX U 3()(PEKTHBHBIX CIAWJOB HMMEIOT CBOU
OCOOEHHOCTH, B YAaCTHOCTH, B oOJacTh WX Aw3aiiHa. J(M3aifH CIyXUT I opraHu3alud WHQOpMAIUU C
LeTBI0 SICHOM ee momadnd. CTOWT MOMHHUTH O TOM, YTO KApPTHHKU 3allOMHHAIOTCS JIydIle, 94em ciosa. Tak,
CHelraabHbIe MCCIeI0BAaHMS MMOKA3BIBAIOT, YTO YK€ MOJIMHHYTHI CITYCTS, 3alIOMHHAHAE KaPTHHOK HAMHOTO
MIPEBOCXOINT 3aIIOMIHAHKE TEKCTOBOTO MaTtepuana. ClieqoBaTeIbHO, AT YIIYUIICHNS 3alIOMHUHAHAS BAXKHON
nH(pOpMAIUK, UCIOJNB3YeM MOMEHT TIPEBOCXOJCTBAa W300pakeHHs Haa TekcToM. [lycroe, wim
OTpHUIIATETIbHOE MPOCTPAHCTBO, - YPE3BBIYAHO TMPOCTas KOHIENIHS W OJHOBPEMEHHO OJlHA U3 CaMBIX
CIIOXHBIX B NPUMEHEHHUW. Y HETO eCTh ONPECICHHAs POJIb. OHO JelIaeT KOMIIO3HMIIMIO «BO3IYITHOWY,
IO3BOJISIS BBIIEIIUTE ITIO3UTUBHBIE DJIEMEHTEI.

OCHOBHBIE MOMEHTbI TEXHUKH KOMIIO3ULIUU CJAMI0B 3aKIIOYAIOTCSl B KOHTPACTHOCTH, TO €CTh PA3IUUMH.
OOBICHSAETCS 3TO TEM, YTO HAIl MO3T, TCHETHUECKH HAIlCJICHHBIA Ha OTPaKCHHE XUITHUKOB, OTMEYACT B
MIEPBYIO OYepe/ib TO, UTO Opocaercs B ria3a. IMEHHO MO3TOMY pa3iuuus HA HAIUX Claiiax JOJDKHBI OBITh
MaKCUMaJbHO pe3KuMH. KOHTpacT MOXHO yCTaHOBUTH paboTOW C ONMKHUM, NajdbHUM, MYCTHIM H
3aMI0JIHEHHBIM TIPOCTPAHCTBOM; I[BETOBBIM PELIEHUEM: TEMHBIN, CBETJbIM, FOpPSYUN U XOJOAHBIM LIBETA;
yepe3 MOJOXKEHUE PJIEMEHTOB: BEPX, HU3, U30JIMPOBAHHBIC, CTPYNNHUPOBaHHbIE. [loBTOpEeHUE onpeneneHHbIX
SJIEMEHTOB Ha Cllaifie WM B CEPUU CIIAMIOB MPOUCXOAWUT JJIA CO3JaHUs BIIEUATICHHUS €IWHCTBA H
MOCJIEOBATEIILHOCTH.

3akimrounTenbHas GOpMysia BEXKIUBOCTH - HEIIPEMEHHBIH aTpUOYT, CONPOBOKIAFOINUHN TOCICTHIA CITal]T.
XKenarenpHO pa3zHOOOpa3UTh €T0 JOOABOYHON CMBICTIOBOM Harpy3koi. [IpocThIM 1 BU3yanbHO SPKUM OyIeT
3aKITIOYUTENBHBIA Claiil ¢ M300pakeHHeM MaMsATHHKA MUCATENI0 WM cOpTa po3, BBIPAIEHHBIX B YECTh
mucatreneit (Hone, ['onkyp, Crennans, Hroma, XKopx Cann, banb3ak, ['oThe 1 yAOCTOMIHCE 3TOH YeCTH).

Crour TOMHHTH O pasMmepe mpudTa, BEeOb «UUTAOENBHBIN» TEKCT, - 3TO TEKCT, HAIMCaHHBIN
COOTBETCTBYIOIINM HMIPU(PTOM C XOPOIIMM YPOBHEM KOHTPACTHOCTH W JIOCTATOYHOTO pa3Mepa, 4TOOBI ero
MOXXHO ObLTO Oe3 ycwiuii unTaTh Ha SKpaHe KoMIbioTepa. [1o3ToMy MOXKHO 0€3 COXKaJIeHUS YIaIUTh
V3IUIITHE MEJIKUE M HeCyllecTBeHHBIE eTanu. Ciaymarenn pUCKyIOT MOTePsSTh HHTEpPEC K U3JIaraeéMoi Teme,
€CJIH MM TIPUXOJUTCS MPHIAraTh 3HAYUTEIbHBIC YCHIHS, YTOOBI TIOHITHh 3JIEMEHTHI KaXaoro ciaima. Cama
peneTHIns MPE3EeHTAIMH T03BOJISIET JAOPa0OTKY M pelIeHHe JIFOOBIX BOMPOCOB B 3aMETKaX M MaTepHallax.
Tem HEe MeHee, ATOT aCHeKT MOATOTOBKH MPE3EHTAINH C WCIIONb30BaHMeM mporpammbl PowerPoint, gacto
WTHOPHUPYETCS U3-32 HEXBATKH BPEMEHH, XOTS U SBISCTCS a0COMIOTHBIM KITFOYOM K CO3JJaHHI0 Ka4eCTBEHHOU
MIpe3eHTalNH.

OTaensHO pacCMOTPUM BOTIPOC O TPYAHOCTSX B OOMIEHUH C JIOABMH, HE PACIIONIOKEHHBIMA HAC CITYIIATh.
WHo#t pa3 mpuxoAWTCs TEPHETh OE3pa3TUYHOE OTHOIICHHE CO CTOPOHBI HE CIHUIIKOM BHHUMATEIHHBIX,
CKa)KEM Tak, CTyJCHTOB. B ciydae jekuuu OHNallH CYIIECTBYET HEKas CTEHAa MEXAY MpernojaBaTeiaeM U
€ro ClIylaTelIMH U 3TO «CTEHa» AKpaHa Kommbrorepa. [Ipy 3TOM OAMH U3 BaXKHEHIIMX MOMEHTOB IS
COCTOSIBILICHCS TPE3CHTAIINY, - 3TO CTOMPOIICHTHOE NMpUCyTCTBUE hic et hoc, U3 KOTOpPOro BhINaAaET MEPBHIT
3HAYUMBIH 3JIEMEHT B yCIOBHSIX OHJAWH. JlJIs peanu3anuy HHTEPECHO! Pe3eHTAIlUN He00X0IUMO 00IIaThCs
C ayauTopueH, MOIACpKUBas 3PUTEIHHBIA KOHTAKT IMPH TOTOJHUTEIBHBIX OOBICHEHHUSIX COACPNKAHUS C
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rnomombio PPT. 3puTenbHBIE KOHTAKT C ayIUTOpPHEH ITO3BOJISET BOBJICYhL HMX B JKHBOEC OOIIECHWE IPH
mepeaue CBOCH YBJICUCHHOCTH TEMOW, BKIAQJAbIBAs JHEPTUI0 B mpe3eHTanuio. Kaxknas u3 HUX
VHAWBHUIyallbHA W HE MOXET OBITh OMpaBIaHUS CKYYHBIM W OECIBETHBIM NpE3eHTAIUsAIM. Ecimu Mbl
SMOIIMOHAJILHO 3aXBa4YCHBI MPEAMETOM, JKEJIATEIBHO TIepeaaTh 3TOT HACTPOU U CBOE OTHOIICHHUE ayIUTOPHH.
MuHyT ABaALaTh MOCIE Havaja MPE3CHTAlMM HAMU IUIAHUPYIOTCS TMEPUOJbl AKTUBHOCTU CTYJCHTOB:
ITIOCTAaHOBKAa BOIIPOCOB, TPOCKOa ciAelaTh 00oOmaronTie BBHIBOABI, (POPMYyIHPOBATH OCHOBHBIC ITOHSTHSA,
NEPCUNUCINUTE KIIOYEBBIC MOMCHTHI NPE3CHTAllUM U T.II. Hcnonp3oBanue Pa3IMYHBIX IIPUCMOB o6yqu1/I${
IIOMOTaeT CTa0WIBHO TOJICPKMBAaTh BHUMAaHWE K TeMaTWKe JIeKIWU. [IMHAMWKY TMpe3eHTalnd MOXKHO
Pa3HOO00pa3uTh U 00CYKICHHEM 3apaHee IPUTOTOBJICHHBIX IIUTAT WM CHUMBOJIMKH, MPEAYCMOTPCHHBIX B
OCHOBHBIC MOMCHTBI 3aHSTHSI.

3AKJIIOYEHHE

Takum 00pa3oM, OTMETHM, 4YTO NPUMEHEHHWE Ha JeKIUsAX mpe3eHTanuii B PowerPoint, HecoMHEHHO,
MIEPEBOANT TPAIUITHOHHBIE (POPMBI 00yUEeHHSI B HOBOE Ka4eCTBO C IIOMOIIBIO0 aKTUBHBIX METOJIOB O0YUIEHHS,
YIIyYINAIOIIUX BOCIPHUATHE W YCBOCHUE ydeOHON mHpopmarmu. Kak mokassiBaeT MpakTHKAa, MaTCpPHUAIbI,
MIPHUBIICKAIONME BHUMAHHUE CTYACHTOB, IMO3BOJIIOT HAaJaJUTh OOPATHYIO CBS3b C ayAHTOpUEH M 3aMETHO
AKTUBHUPYIOT ayIUTOPHIO. 3aKpeIIeHHE HABBHIKOB CO3/IaHUS KAaYeCTBEHHBIX TPE3CHTALMNA, JTHUIHOCTHOE
OTHOUICHUE MPENOoaBaTelsi MPU MOATOTOBKE K JICKIIUU 3aKOHOMEPHO HAXOJISAT MOJOKUTEIBHBIM OTKIHMK
CTyIeHuYecKoi ayantopun. UeM Oosee mpodeccrnoHaTbHO COCTaBIeHA MPE3CHTAIS, TEM JTyUIlle 3alOMHST
€€ CTYJICHTBI U TeM CKOpee OyJeT JOCTUTHYTA IeNIb 00yJeHUsI.
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TEACHING VOCABULARY THROUGH LANGUAGE GAMES —
ANAGRAM
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(Thilisi, Georgia)
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Abstract. As is well-known vocabulary teaching/learning has always been an essential part of foreign
language acquisition. There are various approaches to teaching/learning vocabulary and spelling but there is
not any universal way of teaching ones.

This paper deals with the study of anagram as one of the types of wordplay and its usage in vocabulary
teaching. The study focuses on the effectiveness of different anagram techniques, activities and “anagram-
based games” employed in the process of teaching/learning vocabulary.

In the article, the study was grounded on the experimental method to reveal and summarize the research
on the importance of using “anagram-based games” and their educational benefits of vocabulary acquisition.

Keywords: Anagram, vocabulary, language games, teaching, learning

OBYYEHMUME CJIOBAPHOMY 3AIIACY YEPE3 A3bIKOBBIE UT'PHI -
AHATPAMMA

Mepu I'mopranse
JHoxTop ¢puaocodpun
HNBane /[;xaBaxvIBUIN
TOMIUCCKUIA rOCYIapCTBEHHbIl YHUBEPCUTET
(TOunucwu, I'py3us)
e-mail: maiagiorgadze@ymail.com

AnnoTtanus. Kak u u3BecTHBIH cl0Baph, MpenojaBanne/o0ydeHne Beeraa ObUI0 BaXKHOW YacThIO M3YUYECHUS
HWHOCTPAHHOTO s3bIKa. CyIIECTBYIOT pa3In4HbIe MOAXO0bI K IPENOAaBaHII0/00yYEHUIO CIOBAPHOTO 3araca U
opdorpaduu, HO yHHBEpPCAILHOTO CITOCO0a MPEToaBaHus HET.

B nmanHO# paboTe paccMaTpuBaeTcs W3ydeHHE aHAarpaMMBI KaK OJHOTO W3 BHUJIOB WIPHI CIIOB U €e
HCTIONBb30BaHKUE B NPENOAaBaHUM CIOBApHOTo 3amaca. VccinenoBaHue cocpefnoToueHo Ha 3(PQPEeKTHBHOCTH
pa3UYHBIX TEXHUK aHarpaMM, BHIOB [EATEIBHOCTHM U "UTP HAa OCHOBE aHarpamm', HCHOJb3YEMBIX B
TIporiecce MpernoIaBanus/00ydIeHHs CIOBapHOTO 3araca.

B crartbe uccienoBanue ObUIO OCHOBAHO Ha 3KCIIEPUMEHTATLHOM METO/IC BBISBICHUS U 0000IICHHUS
HCCIIEIOBAHUN O BaXHOCTH HCIIOJIb30BaHUS "aHAarpaMMHBIX HMIp" M HMX 00pa3oBaTeNbHOW MOJB3E OT
OBJIAJICHUS CJIOBAPHBIM 3aI1aCOM.

Knroueswie cnosa: AHanaMMa, CJIOBApb, A3bIKOBLIC UI'PLI, ITPCIIOJaBAHUC, O6y‘lCHI/Ie
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INTRODUCTION

Nowadays, modern pedagogy should consider wordplay techniques and language games as the
pedagogical instrument; teachers should use various activities in the teaching process as a key tool to create
“home to home” atmosphere at class. The process of English language learning/teaching should be exciting,
enjoyable, effective and meaningful for students to motivate them.

Generally, we can all agree that while acquiring a foreign language, vocabulary represents one of the
most important micro-skills to develop. There is no doubt that all micro-skills like grammar, pronunciation,
spelling, etc. are vitally important in their ways, but it is far more difficult to communicate and express one’s
opinion with having no good vocabulary stock rather than knowing grammar. As linguist Wilkins noted
(1972) “... without grammar very little can be conveyed, without vocabulary, nothing can be conveyed”.

Thus, the importance of vocabulary is fundamental to English language teaching/learning since without
having sufficient knowledge of lexis, it is impossible to understand others or express ideas clearly.

In this proposed research paper, I make an attempt to answer the following questions: How do students
add words to their mental lexicon? What methods, strategies, and techniques do teachers use to teach
vocabulary effectively? How to use language games (anagram-based activities) while teaching/learning
vocabulary and spelling? How to make the teaching process mutually enjoyable from the perspectives of
teachers and students? These are the main issues discussed in the presented article. Consequently, this paper
aims to study different approaches and strategies for teaching/learning vocabulary through one of the types
of wordplay — anagram.

REVIEW OF LITERATURE

According to some scholars, Maximo (2000), Read (2000), Nation (2001) and others, the acquisition of
vocabulary is essential for successful second language use and plays a vital role in the formation of complete
spoken and written texts.

The empirical study material of the research is taken from my scientific works: Monograph - Wordplay
Specifics (Semantic and Pragmatic Parameters) (Giorgadze 2019), Language Games (Anagram, Acrostic,
Alliteration) (Giorgadze 2018).

RESEARCH METHODS

Following the theoretical and methodological bases of study material, we use analytical and
experimental methods of research. This implies the description of the facts and results of the observation and
experiment conducted at Ivane Javakhishvili Thbilisi State University (TSU).

RESULTS AND DISCUSSION

Before presenting the results of our experimental research let us say a few words about an anagram and
its categories, which I suggested, defined and introduced in my monograph. (Giorgadze, 2019).

An anagram is a type of wordplay created as a result of rearranging the letters of an initial word, phrase,
sentence, quote or the like to produce a new word, phrase, etc. in a different order.

In my research work, the above-mentioned literary device is analysed as one of the types of wordplay
that is classified into two categories - complete and incomplete types of anagrams.

In case of an incomplete anagram, some letters are lost while rearranging the constituent letters of an
initial word or a phrase. e. g. “feacher” - tea, each, ache, are, etc.

Any word or phrase that unerringly reproduces the letters in a different order is an example of a
complete anagram. e. g. eat - tea, vacation time — I am not active; Osama bin Laden - A bad man, no lies
(Larry Brash) and so on.

Based on the research work, incomplete types of anagrams are widespread.

Intending to obtain reliable results and define the efficiency of the anagram technique in
teaching/learning vocabulary, we have conducted an experiment. Two target groups (Group A and Group B)
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were selected and observed. The objects of the experiment were 30 students - 15 students in each group,
level - elementary. The main tool used under the investigation of the experiment was a test to measure the
students’ vocabulary capacity (pre-test before the experiment and post-test after the experiment).

The duration of the experiment was one month, a total of 12 lessons. Before the experiment, both of the
target groups wrote a pre-test consisted of 20 multiple choice questions (the test was designed for measuring
the spelling and vocabulary knowledge of students). Under the experiment, only with one focus/experimental
group (Group A), we used new approaches, strategies, and methods, namely, activities based on anagram
games; As for the Group B — classic, standard teaching methods (without using any anagram activities and
language games). We observed the students' academic achievement during the experimental time. After the
experiment, students in both groups wrote a post-test. It turned out that the students in the experimental
group (Group A) performed better results, made fewer spelling mistakes and learned more new words.
Furthermore, they were more enthusiastic, motivated and actively involved in the whole work process.

The findings of the presented study have shown that teaching vocabulary through language games (using
anagram technique) is beneficial in many different viewpoints. By using the anagram based activities during
the teaching/learning process, students’ verbal fluency and information processing are trained, that help
learners remember spelling and boost their vocabulary memory.

As for the usage of anagram techniques and activities, while teaching/learning vocabulary, there are a
variety of games based on the anagram principle. In this section of the research paper, I would like to offer

anagram activities some of which were also exploited during the experiment under investigation. (Giorgadze
2018).

1.Classic Anagram Game

Language learners (in groups, in pairs or individually) are given an initial word or a phrase and are
challenged to use some or all of the constituent letters of the given word or phrase to produce other words or
phrases. A variation on this game requires the player(s) to create as many words (phrases) as possible.

At a beginner level students can be given 3-4-5 letter words and at upper levels longer words, it depends
on a teacher’s choice.

For example: Create as many anagrams as possible out of the word feacher:

TEACHER - Tea, at, eat, ate, her, ache, cheer, cat, cheat, cheater, etc.

2. Anagram Game with Pictures

Players (in groups, in pairs or individually) are given special handouts with scrambled words and
pictures on them. Pictures are provided as clues for each anagram. Students are supposed to unscramble the
letters to get meaningful words for each photo.

For example: Write an animal anagram for each word - a picture is provided as a clue:

barg read Balm |ezin

T i B
I_ | ' :_-_:l I,T: £ ¢ -}pin i s
it i & {

e
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3. Guessing Anagram Game
Players (in groups, in pairs or individually) are given special handouts with scrambled words or phrases
and definitions. The definition is provided as a clue for each anagram. Students are assumed to unjumble the
letters to get a word following the given definitions. All of the letters from the original word(s) must be used
exactly once in the new configuration to qualify as an anagram.
It can be done as a warm-up activity or a time-filler to check the students’ prior vocabulary knowledge
or check the understanding of the new words of the new material.
For Example: Read the definitions and try to guess the anagrams:
CRESOC - Another name for football (Soccer)
HEBCH - Something to sit on in the garden (Bench)
ARBYRIL - Borrow a book from here (Library)

4. Story Anagram Game

In this activity, students (in groups, in pairs or individually) are given a handout with a story on it.
Some words or phrases in a story are scrambled and underlined. Students are challenged to decode scrambled
words or phrases and guess the anagrams that fit the text logically. At a beginner level, students can be given
easier stories at upper levels more complex ones.

For example: Read the following story and decode each underlined words or phrases to guess the
anagrams that logically fit the text:

*k%

Thinking of you, dear neat chair, would soon come to the red nuts and gin of what I write you in a rag
man of my visits with a crymangle on the [ hire parsons. As we were walking along, talking about the good
deeds of Flit on cheering angel, we suddenly met a crowd around the moon starer. Asking him if it was
a rare mad frolic, he said, “Tis no demon’s art,” and that he was holding his the bar watching the moon
shining up with sapoilo and trying to enlighten the ten tea pots of different countries.”

We did not take much stock in their real fun or to love ruin. Two sly ware came up to us and said, “We
don’t see much the law in this.”

We had never sympathized with the doctrines of Sin sat on a tin tar tub. Our first call was on a popular
house rats, who had just returned from an horse cart concert. We had a pleasant call, and as we came out we
saw a go nurse and Dr. Rich able man driving at full speed. In great no stern action we followed them, and

found a just master hurt by the cars. When the excitement was over, we were Tim in a pet to return home, so
that ended our visits to the I hire parsons.

ANSWERS:
*kk
Thinking of you, dear Catherine, would soon come to the understanding of what I write you
in anagram of my visits with a clergyman on the parishioners. As we were walking along, talking about
the good deeds of Florence Nightingale, we suddenly met a crowd around the astronomer. Asking him if it
was a radical reform, he said, “Demonstration,” and that he was holding his breath watching the moon

shining up with oil seap and trying to enlighten the potentates of different countries.

We did not take much stock in their funeral or revolution. Two lawyers came up to us and said, “We
don’t see much wealth in this.”

We had never sympathized with the doctrines of transubstantiation. Our first call was on a
popular authoress, who had just returned from an orchestra concert. We had a pleasant call, and as we

came out we saw a surgeon and Dr. Chamberlain driving at full speed. In great consternation we followed
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them, and found James Stuart hurt by the cars. When the excitement was over, we were impatient to return

home, so that ended our visits to the parishioners.
(https://www.studenthandouts.com/study-games/printable-games/brain-teasers/a-story-in-
anagrams-worksheet-for-Kkids.htm)

Anagram Games can be used as warming-up activities, time-fillers, pre or post-class activities to
enhance students’ vocabulary knowledge.

Creating and designing anagram games and activities are absolutely up to teachers’ choices, needs, and
their creative minds.

CONCLUSION

Thus, the research has been based on the effectiveness of anagram activities and their usage in the
teaching/learning process. The conducted experiment of the presented study reveals that the use of anagram
games in teaching process has many educational benefits. It automatically increases learners’ interests in
learning more words, enhancing thinking ability and memorizing correct spelling of words. Anagram games
improve brain function, verbal fluency and develop team working skills and overall productivity as well.
Moreover, it is noteworthy that teaching through language games is fun and mutually enjoyable from
teachers and students’ perspectives.
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Abstract: The article discusses interactive forms and methods of teaching Russian to foreign
students. The basics of the theory of active learning are presented, as well as methods for creating and
using mind maps, case method and role-playing games. The authors propose to expand the possibilities of
applying these methods, to involve the students themselves in the process of creation, developing their
analytical and creative abilities for the rapid assimilation of new material. Interactive learning is based on
the principles of dialogical interaction, work in small groups on the basis of cooperation and cooperation,
active role (play) activities, training organization of training. The introduction of interactive methods
contributes to the formation of the communicative competence of students, increasing the motivation of
students, the development of cognitive activity, skills of joint activity and much more. These methods
give the teacher the opportunity to improve professional knowledge and skills

Keywords: optimization of the educational process, interactive forms of education, communicative
competence, role-playing games, case method, mind maps, cognitive activity

HUHTEPAKTUBHBIE ®OPMbI OBYUEHUSA KAK CIIOCOb
OIITUMU3AIMA YYEBHOI'O ITPOLHECCA

B. B. Urnatora
Crapmuii npenoaaBarteJb
JI. B. Ckpunuuk
Crapuuii npenoaaBarteJib
XapbKOBCKHI1 HAIIMOHAJILHBIN YHHUBEPCUTET
CTPOMTEIbCTBA H APXUTEKTYPbI
(XappkoB,YkpanHa)
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scripnick.larisa@yandex.ua

AnHoTtauus. B cratbe paccMaTpHuBalOTCS MHTEPAaKTUBHBIE (OPMBI M METOIbI OOydYeHHs Ha
3aHATHUAX N0 PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTpaHHOMY. IIpencTaBieHsl METOIBI CO3AaHUS U MCITIOJIBb30BaHUS
WHTEJIEKT-KapT, Keic-MeToAa M POJIEBBIX WMIp. ABTOpaMHU Ipeljaraercs pacIliMpsTh BO3MOXKHOCTH
NPUMEHEHUSI JTAHHBIX METOJOB, MPHUBJICKAaTh K IPOLIECCY CO3/aHUsA CaMHUX Yy4alluxcs, pa3BUBas HUX
aHATUTHYECKWEe U TBOpPYECKHE CIOCOOHOCTH [Uig OBICTPOTO YCBOEHHS HOBOTO MarepHana.
WuTepakTnBHOE 00ydeHHE OCHOBBIBAeTCA Ha MPHHIHUIAX JAMAJOTHYECKOTO B3aUMOJEHCTBHSA, paOOTHI B
MAaJIBIX TPYyTIIax Ha OCHOBE KOOIEPAUH M COTPYIHUIECTBA, aKTHBHON POJIEBOIl (MTPOBOM) NEATEINBHOCTH,
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TpeHHHFOBOﬁ OpraHu3anuun 06y‘leHI/IH. BHCI{peHI/Ie HUHTCPAKTHUBHBIX  MCTOAOB CHOCO6CTByCT
d)OpMI/IpOBaHI/IIO KOMMyHI/IKaTPIBHOﬁ KOMIICTCHTHOCTH CTYACHTOB, NOBBIIICHUIKO MOTHBAIIUMU YYAIIUXCA,
Pa3BUTUIO MMO3HaBaTEIIHbHOMN AKTHUBHOCTH, HaBBIKOB COBMECTHOM ACATCIBHOCTH W MHOI'OMY JIpPpYyromy.
HpCHOI[aBaTCJ'HO JAaHHBIC METOJbI Ial0T BO3MOKHOCTh COBCPIICHCTBOBATDH HpO(l)CCCI/IOHaJ'IBHI:IC 3HaHUA U
MacCTEpCTBO.

Knwoueevle cnosa: ontuMm3anus y4eOHOTO TIporiecca, HMHTEPAKTHBHBIE (QOPMBI  OOydeHUS,
KOMMYHUKATHBHAsI KOMIICTCHIIHS, POJIEBBIE WIPHI, KEWC-METOJ, WHTEICKT-KapThl, IMO3HABATEIbHAS
AKTUBHOCTb.

BBEJJEHUE
Hcnonp30BaHNe UHTEPAKTUBHBIX (OpM 00yUEHHUS Ha 3aHATHSX 10 PYCCKOMY S3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY
MO3BOJISICT ONTHMU3UPOBATh Y4eOHBIH mporiecc. [IONOXUTETBHON CTOPOHOW BKIIOYEHUS B paboTy
HMHTEPAKTUBHBIX (JOpPM OOYYEHHUS SBJSCTCS MOBBIIICHHE YPOBHS MOTHBALMU K M3YUYCHHIO JUCIUIUIAHBI,
AKTUBHOE BOBJICUCHHUE KaXKJIOTO CTYyJICHTA B Y4eOHBIi mporiecc, 3 (HEeKTUBHOE 3aKpeIUICHUE U TOHMMAaHUE
y4eOHOro Marepuana, (OPMHPOBAHHE HABBIKOB CAMOCTOSATEILHONH PAabOTHI, PAa3BUTHE KPHUTHUUECKOTO
MBIIUICHUS, CO3/aHue KOM(OPTHON aTMocdepbl Ha 3aHATHU. HemocraTkom 3TOro mpoiiecca SIBISETCS
TPYJOEMKOCTh TOJTrOTOBUTEIBHOTO ATama JUisl MPErnoIaBaTelis, MOCKOJIbKY 3HAYMTEIBHOE KOJIHYECTBO
BPEMEHH HEOOXOIMMO IOTPATUTh HA IMOATOTOBKY K 3aHATHSIM TAKOr0 POja, BHHUMATEIBHO BBIBEPUTH
MOITOTOBJICHHBIN MaTtepuall. M, 6e3yciIoBHO, He TIOCIEIHEE MECTO 3aHUMAIOT CYObEKTUBHBIC (PaKTOPHI.
WutepakTuBHOE  OOyuYeHHWE  MpEAronaraeT  MOJCIUPOBAHUE  KU3HCHHBIX  CHUTYAI[HIA,
HCIOJIb30BaHUE UTPOBBIX (POPM, COBMECTHOE PEILICHUE TPOOIIEM.

WHTepakTUBHAS JIEATEILHOCTh TaKXKe MPEAIojaracT OpPraHWU3allui0 U Pa3BUTUE JHAJIOTOBOTO
OOIIIeHHUsI, KOTOPOE BEAET K B3aUMOIIOHMMAaHHUIO, B3aUMOACHCTBUIO, K COBMECTHOMY PELICHHIO OOIINX, HO
3HAYUMBIX JIJIS KaXJIOTO yYaCTHHKA 3aaa4. MHTepakTHBHOE 00yUeHUE HCKIIOUAeT JOMHUHHPOBAHHE KaK
OJTHOTO BBICTYMAIOIIETO, TaK M OJHOTO MHEHUs Hax apyruM (Makhotin, 2013).

OB30P JIMTEPATYPbI

BriepBele TNOHATHE «HMHTEPAKOUs» MOSBHIOCh B IICHXOJIOTMM M comuonorud. Muaem Tteopuu
cumBoandeckoro narepakunonusma (k. I'. Mun (CLIA), I'. birymep (CILA), .M. bonayun (CLLIA),
Y. Kymu (CILIA) u ap. cranu 6a30# A1 pa3BUTHS TaKOTO HATIPABICHHS B METOAMKE, KaK HHTEPAKTUBHBIC
METOAbI U cpeicTBa 00ydeHus. BrocnenctBun npoGnema OCBOCHHUS M UCIIOJIB30BaHUS MHTEPAKTHBHBIX
METOOB OOYy4YeHHs Hamuia cBoe oTpaxenue B pabortax H.U. Kasrapanse,
M.B. Knapuna, A.B. Xyrtopckoro, [I.A. Maxotuna u ap.

B HacTosmee Bpemsi MOHATHE "HHTEpPAKTHBHBIE METOABI OOy4deHMA'" HAIOIHAETCS HOBBIM
CoJiepKaHWeM, MPHOPUTETHAas poiib B HeM orBoautcs: B3ammoxerictuio (I1.J[. Tamxkuesa, JI.W.
Kagrrapamze, M.B. Kmapun, T.A. Msacoen, b.11. bagmaes); pa3sutuio HaBeIKOB o0mieHus auaaocTH (JI.K.
Ieiixman, JI.B. 3apenxas, J[.A. MaxoTuH); pa3BUTHIO U OCYIIECTBJICHHIO COLIMAIBHOTO OIBITA JIOAEH
(JI.H. KynukoBa); y4eOHO-IIe1arornieckoMy COTPYAHHUYECTBY MEXIY YYaCTHHKaMH 00pa3oBaTEIbHOTO
mporiecca (E.B. Kopotaea, A.IO. Ilpunenmo, H.E. IllypxoBa u 1mp.). Bmecre c Ttem, mpoOiema
WCTIOJIb30BaHMsl HMHTEPAKTHBHBIX METOAOB Kak (akTopa camMopealu3aldll CTYACHTOB B Y4eOHOH
JESITEIbHOCTH HEJOCTATOYHO UCCIIEA0BaHa.

METO/bI UCCJIEJOBAHUSA

Camopeanuzanusi yqanuxcs B y4eOHO#H AESITETbHOCTH BO3MOYKHA C TIOMOIIBIO Pa3IUYHBIX CIIOCOOOB U
MeToJ10B. bonbiioe 3HaueHNE B COBPEMEHHOM HAyKe OTBOJUTCS MHTEPAKTUBHBIM METOJaM OOYUYCHUS, TaK
KaK OHU OPHEHTHPOBAHBI HA AKTHBHYIO COBMECTHYIO YIEOHYIO JIeSTENIbHOCTh, OOIIEHNE, B3aNMOJIeICTBHE
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YUUTENS U YYalluXcs U MO3BOJISIOT BBICTPOUTH 00Pa30BaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO U CaMoOpeanu3alyuu
yuamuxcsi (Clarin 2000). B cBs3u ¢ 3TUM OCOOCHHO Ba)KHO YACIHUTH NOJDKHOE BHUMaHUE OTOOpY U
WCIIOJIB30BaHMIO TAKUX 00Pa30BaTEIbHBIX METOIOB M TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE PE3KO MOBBILIIAIOT Kau€CTBO
mporiecca 00y4YeHusl, 1e1ar0T ero 6oyee NPOU3BOUTEIBHBIM, JEHCTBEHHBIM U Pe3yIbTaTUBHBIM (Stupina
2009). OcTaHoBUMCSI HA HEKOTOPBIX U3 HUX.

Ha noarorosurensHOM (akyiabTeT M Ha IEPBOM Kypce BecbMa 3((EKTHBHO HCIIOIb30BaHHE
POJIEBBIX HWIp, YTO CO3JAeT ONTHMAJIBHBIC YCIOBHS IJIsi CBOOOAHOTO CAMOBBIPAXCHUS IJHMYHOCTH,
MOCKOJIBKY OHa IpelyCMaTpUBAcT OTKPBITOCTb, KOTOpas pa3BOpPAYMBAETCS B BHUIE H300PaXKCHUS
OIpe/IeNICHHBIX JKU3HEHHBIX CUTYalui U coctostani mnanoctH (Kavtaradze 2009).

Hanpumep, yxe npu 3aBeplIeHUN BBOJHO-(POHETHIECKOTO Kypca Ha UTOTOBOM 3aHSITHU 10 TEME
«Mos cembsi», JIETKO OTpalOaTHIBAIOTCA CIEAYIOLUIME I'paMMAaTHUECKHe KOHCTpyKuuu: «Mens (ezo, ee)
308ym ...», «Mue (emy, etl) ... 2o0/2o0a/nem», «A (on, ona) ... (npogpeccusi, poo 3auamuil)», «Imo moi
omey (nana)/mos mame (Mama)/ mMou Opam/mosi cecmpa/Mou CbiH/MO O00Uby, 3amemM aKmueHee U
JIEKCUYECKU HACbIUeHHee NPOX0OAm 3anamusi no memam «Moii poonoil 20po0 — smo ...», «I opoo, 20e 5
yuych — 9mo  ...». AKTyalIusupyercss M 3aKpeIuisieTcss MaTepuall, CBSI3aHHBIA C YIOTpeOJieHHeM
KOJINYECTBEHHBIX YHCIHUTENbHBIX, JUYHBIX M IPUTSDKATENbHBIX MECTOMMEHHH, C KaTeropuei poxa B
pycckoM s3bike. Yaie BCero MHOCTPaHHBIE CTYIEHTHI OXOTHO BOBJIIEKAIOTCS B Takylo UIPy, TaK Kak
o0yyeHne OPOQUIBHBIM NpeAMETaM Ha  IHOATOTOBUTEJBHOM  (DAKyNbTETE  OCYLIECTBIISCTCS
TPaJULHOHHBIMU METOJAMH.

Ha noaroroButensHOM (akybTeTe MOCIE BBEASCHHSI HOBOTO MaTepuana mepes mpemnojaBareieM
CTOMT 3ajgaya ChOpPMHUPOBATH yCTOWUMBBHIC peueBble HABBIKH. ONSATH-TaKH, OPUEHTUPYSCH HAa YPOBEHb
MOJIrOTOBJICHHOCTH CTYJCHTOB TPYMIIbI, MPENOJaBaTelb paclpeeisieT MEXIy HUMH POJIM OJHOTO W3
repoeB KHUTH, (QUiIbMa WIM MyJIbTQHIbMa, MHPOPMALUsS O KOTOPBIX COOHMpaeTcsl MpenojaBaTesieM
3apaHee. 3agada KakA0Tro CTYJEHTa — CO3IaTh «BU3UTHYIO KapTOUYKY» CBOETO I'€pOs C UCIIOJIb30BaHUEM
TOJIBKO YTO HM3YYEHHOI'O JIEKCHKO-TPaMMaTh4eckoro marepuana. OTpabaTbiBash HaBBIKA IMTOCTPOCHHUS
COOCTBEHHOTO MOHOJIOTMUYECKOT'O BBICKa3bIBAaHMSA, Y CTYIACHTOB (POPMHUPYETCS CIOCOOHOCTH BCTYHATh B
KOMMYHHKAINI0. «BU3NTHAs KapTouka» KaKAOTO M3 IepoeB JOJDKHA CTaTh PE3yJbTATOM MOJATOTOBKH
OTBETOB Ha psij 3apaHee MOATOTOBICHHBIX IMPEroJaBaTeieM BONPOCOB. POTHBIM ropogoM Kakaoro u3
repoeB CTaHOBUTCSA KaK CTOJIMIA €ro POJHOM CTpaHbl, TaK M Apyras CTpaHa, YTO B AajbHEHIIEM
MOCITYKUT MaTepuaioM Ui (OPMHPOBAHHS JIEKCUKO-TPAMMATHYECKMX HABBIKOB, CBS3aHHBIX C
ynoTtpebiaeHneM UMEH NpuilaraTenbHbIX. MIToroM paboThl 0 CO3JaHUIO «BU3UTHON KapTOUKM) Ka)IOTO
W3 TepoeB CTAaHOBUTCS MOHOJIOTHUECKOE BBICKA3bIBAHHE C HCIIOJIL30BAHMEM H3YUYEHHOTO S3BIKOBOTO
MaTepuaia. Pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX YMEHHH B 3TOM cilydae IPOUCXOAUT B pe3ysbTaTe AUAIOra
Kaxzaoro u3 repoes c¢ rpynmoil. Oco0o akIeHTHpys BHUMaHHE CTYAEHTOB HAa YHHBEPCAJIbHOCTH
W3ydYaeMbIX Mojeiel, a 3aTeM (B «CHJIBHBIX TPYIIIax») MpeiJiaracTcs CO3[aTh «BH3HTHYIO KapTOUKY»
BUPTYaJIbHOTO T'€POsi MM HCIIOJIB30BaTh JIEKCHUECKO-TPAMMAaTHYECKUI MaTepuall, He MPeICTaBICHHBIN
Ha 3aHsaTHd. Hanpumep, B rpynme nossisiercs Hatamu (oHa apxurexTop, e€ pogHas crpaHa — OpaHuus)
unmn Csio (OH MHXKeHep, ero poxHas crpaHa — Kwuraif). MHTepakTHBHBIE TEXHOJOTWH MOAOOHOTO pona
HanpaBJIeHbl HAa Pa3BUTHE KPUTHUYECKOTO MBILUICHHUS CTYJEHTOB, aKTHBHM3AaLMUIO MX IO3HABATEIbHOW U
MEHTAIBHOW JIEITENEHOCTH, TO €CTh OCMBICICHHOE BOCIIPUATHE H MOCIeAyIolIee yCBOeHEe HH(opMaluy,
no3possgoniee chopMUPOBATH KAPTHUHY MUPOBOCTIPHUSTHS.

Ha noaroroButensHOM (akynbTeTe, a TAK)XKE CO CTYAEHTAMU BTOPOTO Kypca OYEeHb YCIEIIHO ObLI
ompoOoBaH W KeHC-METOA WJIM METOJl KOHKPETHBIX CHUTYalllii — METOJ aKTUBHOTO MpOOIEeMHO-
CUTYallMOHHOT'O aHaJIN3a, OCHOBAaHHBIH Ha 00yUeHHH IyTeM PELICHUS] KOHKPETHBIX 3a7ay — CUTYallIi.

3ajgaua Keiica — HMCCIIENOBaTh MPEINIOKEHHYIO CHUTYaIMI0, KOTOpas IMPECTaBIsieT HE TOJIBKO
MPaKTUYECKYI0 MpobieMy, HO W TpeOyeT MOAKIIOUEHHUS paHee YCBOCHHBIX 3HAaHHH, HEOOXOAMMOCTH
chopmynupoBaTh MpoOIEMy M ONPEACIIUTh YSTKUW CIICHApUH ee pa3pemieHus. A HEoOXOIUMOCThH
apryMEHTUPOBAaTh CBOIO TOYKY 3pCHHUS, aHAJIU3UPOBATH BBICTYIUICHHE OJHOTPYIIITHHKOB |
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BBICITyIIMBAaHUE TMPOTHBOIIOJIIOKHBIX IMO3WUIUA YYUT CTYJEHTOB paboTath B KOMaHJAe, pa3BUBas
KOMMYHUKATHUBHYIO KOMIETCHLMIO. A €ClIU B TPYMIE y4aTcs CTYACHTHI U3 PAa3HBIX CTPaH, AJI1 KOTOPBIX
PYCCKHI SI3BIK — €IWHCTBEHHBIH CIOCOO M WHCTPYMEHT OOLICHHWS, TO 3TO YCHJIMBAET MO3UTUBHYIO
MOTHUBALUIO.

Ha noarorourensHOM (hakylIbTeT MBI pacCMaTpPHBAIN MPOOJIEMY IOJIE3HOCTH H BPEIHOCTH
MUTIEBHIX MTPOIYKTOB IS MOJIOIOTO OPTaHU3Ma, BRIOMpAaH JYUIIero y9acTHHKA IIECEHHOTO KOHKypca. A
Ha BTOPOM Kypce KEeC-METO OYEHb IIOMOT IPY U3YYEHUH TeMbI «IKOHA U HKOHOIUCHY.

U mockonbky OYeHb HamlpspDKeHHas y4eOHas IesTeNbHOCTh HPEAINOoJiaracT MepeKIovYeHue
BHMMAHMS, HMHOTJA Mbl HCHOJB3yeM emE OOUH MPUEM TEXHOJOTMU KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS,
pa3paboTaHHBIN aMEPUKAHCKUM YYeHBIM U TcuxojioroM benmkamuaom biaymom. [lpuem HazwpiBaeTcs
"Kyouk bryma". U ecnu paHbIlle 3TOT MPUEM HCIIOIB30BaJICS HCKIOYUTEIHHO Ha MOATOTOBUTEIEHOM
(hakynpTeTe, TO B TOCTEIHEE BPEMS M CTYACHTHI 2—3 KypCOB IONyYalOT YAOBOJIBCTBHE, KOTJA KyOHK
briyma npucyTcTByeT Ha ypoke. M mpu 3akpemnyieHud rpaMMaTHYeCKUX TEM, U HpPU MOABEACHUM UTOTOB
T€M CTPAHOBEIUYECKUX OH OUYECHb BBHIPYYAET, C OJHOU CTOPOHBI, BHOCS UTPOBOIl MOMEHT B CKYUHYIO TEMY
ypoKa, a C Jpyrod CTOPOHBI, 3aKperuisieT KOMMYHWKAaTHBHBIE 3HAHHS, IOCKOJBbKY MpHOOpeTeHne
KOMMYHHUKATHBHOM KOMIICTCHIIUY, MOJyueHUe 00pa30oBaHUs B HAIICH CTpaHE HA HEPOIHOM SI3BIKE IS
WHOCTPAHHOTO CTYACHTA SBISETCA IBIKYIIEH CHIIOHN, CO3at0IIel MOHNMaHue TOTO, 9TO MPHOOPETEHHBIE
YMEHHUSI TO3BOJIST NPaBWIBHO TOHUMATh, OOIIATBCS W JIEHCTBOBATH B YCIOBHAX COBPEMEHHOU
KYJBTYpHOH CUTYalLlUU.

Eme ogHMM MHTEPAaKTUBHBIM METOJIOM, KOTOPBIM HCIIOJIB3YETCs IPU U3YUEHHUH SI3bIKA, SIBISIFOTCS
MHTEJUICKT-KapThl. KapThl mamsTu MCHONB3YIOTCS IJISl CO3/aHMsI, BU3yallU3allld, CTPYKTYPUPOBAHUS U
KJTaccu(uKaIuy JIF000ro MaTepuala, a TaKke Kak CpeIcTBO 00yICHHUS.

BriepBbie 00 MHTEIIIEKT-KapTax 3aroBOPHIIH emle B 70-X roJiax MpoILIoro BeKa, a aBTOPOM HICH
CTaJ u3BeCTHHIN rcuxoior Tonu bero3eH. BriozeH pa3paboTan YHUKATbHYIO TEXHOJIOTHIO OCMBICIICHUS U
3aIOMHUHAHNS HHPOPMAINH, KOTOPYIO BITOCIEACTBUN Ha3BaI MHTEIIEKT-KapTOM.

WHTennexT-kapTa mpepiaraeT Takod crnoco0 opraHuzanuu HHGOPMAaLWH, YTOOBI MO3TY OBLIO
MaKCHMAaJbHO JIETKO paboTtaTh ¢ Hed. C MOMOIIBIO 3TOW TEXHOJOTMH, MOXXHO HAyYUThCS MBICIHTH
COBEpIIIEHHO [T0-HOBOMY, MCITOJIB3YS OTEHIIMAT 000UX MOJTyIIapuii MO3Ta.

[louemy 3ammch B BHIE HWHTEIUIEKT-KapThl ynoOHee m moie3Hee? Bce memo B ocoOeHHOCTSIX
HaIIero MeIIUIeHrs. Haire MpliuteHne He OpraHM30BaHo Kak TEeKCT, THHEHHO. OHO WMEEeT MMEHHO TaKyIo
CTPYKTYpY: Pa3BETBJICHHYIO, TO €CThb B BHAE BEeTOK. Kakjoe MOHATHE B Halllel TONOBE CBA3aHO C
IPYTUMU TIOHATUSIMU, 3TH JAPYTHE TOHSATHS CBSI3aHHBIE C TPETBHUMU U TaK Janee A0 OECKOHEYHOCTH.
Takass opraHuzansi Marepuaja Ha3bIBaeTcs MHOTOMEPHOHM, paJuaHTHOH. DJTa CTpyKTypa Haumbonee
OpPraHWYHO OTPaXKaeT Hallle pealbHOE MBIIIIECHHUE.

NMeHHO Tak PU3WYIECKH COCTUHSIOTCS HEHPOHBI B HAIIEM MO3Tre: KAl HEHpPOH OIyTHIBAaET
CEeTh JEHAPHUTOB JAPYTHUX HEUPOHOB, OT OJHOTO HEMPOHA MO LIEMAM CBS3€H MBI MOKEM NEPENTH K APYTOMY
HEUPOHY.

WHTennekT-kapTel TMO3BOJIAIOT 0OoJiee KAayeCTBEHHO OTOOpasuTh CTPYKTYpy Marepuana,
CMBICIIOBbIE M HEpapXUUECKHE CBA3M, MOKa3aTh, KaKHE CYIIECTBYIOT OTHOIIEHHUS MEXIY COCTaBHBIMHU
YacTsIMHU.

B uHTEIEKT-KapTe eCTh eIlle OJUH 3aMevaTeIbHBIN 3PQPeKT. 3a cUeT CBOCH pacIIupsIeMOCTH U
MIPHUCIIOCOOIEHHOCTH K HAaIlleMy MBIIUICHUIO, CO3/IaHNe WHTEIUIEKT-KapT CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TTOTOKA
accoIaIyi, MBICICH, UICH.

[lepBble MHTEMIEKT-KapThHl CO3/1aeT NpEnoAaBaTellb, OOBSICHAS CTYJEHTAaM aJITOPUTM ACHCTBHM.
Haunnate Hy»HO ¢ HEOONBIINX U MPOCTHIX KapT, MIOKA3bIBAs 3TAIBI CO3/TaHMUS.

Kaxk co3garh uHTEIIEKT-KapTy?
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Jns wagama paboTHI MOHAMOOSATCS adbOOMHBIE JHCTBHI (MM JakKe BaTMaH, €CIHM 3aMBICEI
MacIITaOHbI), a TaKKe KapaHaald, (IoMacTepbl WIM KPAacKH — MOXHO HCIIONB30BaTh YTO-TO OJAHO, a
MOJKHO BC€ Cpazy.

1. Hago 4eTko ompenenuTh OCHOBHYIO TE€My WM IpobJleMy — OHa W OyJeT LEHTPaJIbHBIM
areMeHTOM KapThl. Ee MOXHO 3amucare cloBamMH, a MOKHO HOAoOparh sipkuii rpaduueckuii oOpas,
ACCOIMUPYIOMTUICS C BRIOPAaHHONW TEMAaTHKOM.

2. OT 1eHTpa BBIBEAMTE HECKOJIKO BETBEH, KaXK1ast U3 KOTOPBIX 0003HAYBTE KIIFOUEBBIM CIIOBaM,
Ha3BaHUSM Da3/eJoB, CBS3aHHBIX C OCHOBHOH TeMoil. dopma BeTBell — MpsMble I BOJHHUCTHIE —
3HA4YCHHA HC UMCCT.

3. Ot ka 101 U3 OCHOBHBIX BETBEH OYIyT OTXOIUTH AOMOIHUTEIBHBIC BETBH 2-T0, 3-TO YPOBHEH.
XemarenpHO, 9TOOBI OHM OBIITM MEHBIIIE U TOHBIIE OT OCHOBHEIX. | TaBHOE — MOMHHTH, YTO YEJIOBEYECKHUN
MO3T HE CMOXKET BOCIIPHUHSTH M 3alIOMHHUTBH OOJIee CeMH OCHOBHBIX BETBei. DT0o 0a30Boe MpaBWIIO TPH
COCTaBJICHUW TPAMOTHOW WMHTEIUIEKT-KapThl. [louemy 7?7 DTa 3aKOHOMEPHOCTh «CEMb ILTIOC-MHUHYC JIBa»
Obuta OOHapy)XeHa aMepHKaHCKUM YYEHBIM-Ticuxonorom Jlkopmkem MmuiepoM W TMOKa3bIBa€T, YTO
KpaTKOBpPEMEHHas TaMsTh YeJIOBEKa CIIOCOOHA 3alIOMUHATE B CPETHEM:

— IEBSITh TBOMYHBIX YHUCEIT;

— BOCEMbB JCCATUYHBIX YHUCCII,;

— ceMb OyKB anaBuTa;

— ISITh OAHOCIIOXKHBIX CIIOB. DTO YHCIIO TaK)Ke HA3bIBAIOT YncioM MHrBe-Muuiepa.

4. BaxxHo coOmoath pagualbHYI0 CTPYKTYpy. BeTBeil M OTBETBIEHHII MOXKET OBITH CTOJIBKO,
CKOIIbKO HYKHO, HO Ba)KHEHIITNE MTOHATHSI TOJKHBI PacIoiiaraThCs OJIMKe K IIEHTPY, a MEHee 3HAaUUMBbIe —
MoJjasblIe.

UrtoObI He 3ammyTaThCsl, MOXKHO HYMEpOBAaTh BETBH, UCIIOJIB3YS Pa3IUUHbIC LBETa AJS OTACIBHBIX
30H WM pa3Hble CTWIM pricoBaHUsA. Yem Ooubllie 1BETOB OYyJOEeT HWCHOJIB30BAHO, TEM Jydiie. JTO
MOMOTAeT IeJIOCTHOMY U CTPYKTYPHUPOBAHHOMY BOCHPHSTHIO.

5. Ces3anHbple HHOOPMAIMOHHBIE OJIOKH ITydIlle COYETaTh, BBIIENSS OJWHAKOBBIM I[BETOM WIIA
doHOM.

6. He Hago pacnuceIBaTh KakJoe MOHATHE, JyYIlle UCTIONb30BaTh KIIOYEBBIE CIOBA WIIM BOOOIIE
CUMBONMYECKHE M300pakeHus. Tak BB CMOXKETE 3aIIOMHUTh OCHOBHYIO WH(OpMAIHIO OBICTpEe U JIerde.
I/IHOFIIa MCHTaJIbHasd KapTa BOO6H_[e MOXET HCIIUKOM COCTOATH U3 PUCYHKOB.

BriocnenctBum KaxKaplii W3 CTYAEHTOB BBIPa0OTaeT CBOH COOCTBEHHBIM CTHIIb PHUCOBAHWUS
HUHTCIIJICKT-KapT, HO B HA4YaJIC 3TH IpaBUJIa OUCHBb IPUTOAATCA. KCTaTI/I, TC, KTO HC HMCCT TaJIaHTa K
PHCOBaHMIO, MOTYT BOCIIOJIb30BATHCSl OHJIAMH-CEPBHCAMHU IJISl CO3JAHHS HMHTEJUICKT-KapT: WX OYCHb
MHOTO, ¥ OHHU JAeHCcTBUTENbHO ynooHbl. Concept draw, Mind Manager.

Ho co3maBath kapThl JIydIe pyKaMu — 3TO XOPOIIIHH crmoco0 MOTPEHUPOBATH CBOE MBITIICHUE,
¢anTazuro. To, 9To THI co3mal caMm, TPOAyMall, MPOTOBOPHJ, NPOMKCAN, JydYIle YCBaMBaeTcs U
3aIIOMHIHAETCSI.

B Mmetoauke npenoaBaHus S3bIKa MOXKHO aKTUBHO HCIIONIB3YIOT MHTEIICKT-KapThI JUIsl BBOJIA
WJIH 3aKpeTUICHNS TPAaMMaTHYECKOTO UITH JIEKCUIECKOTO MaTepHraa.

[TpuBeneM HEKOTOpBIC IPUMEPHI UHTEIUIEKT-KAPT, UCTIONB3YEMbIX Ha 3aHATHUIX 10 00YUYECHHUIO
SI3BIKY Ha HaYaJIbHOM JTarle.

[lepBast mpencraBieHHass MHTEIUIEKT-KapTa HasbiBaercs «lopomy. Mcmomp3yercs B camMoMm Hadale
00y4eHus1, B KOHIIE BBOJHO-(QOHETHIECKOTO Kypca.
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Puc. 1.

[IpenonaBarens B LEHTpE MOMELIACT WILIIOCTPALMIO TOPOAA, a Jaibllie 3aJaeT Bompoc: Ymo
Haxooumcs 8 2opoode? CTyIeHTHI, UCTIOIB3YsI BEIYUEHHYIO JIEKCHKY, OTBEYAIOT: Viuyd, niouaos, napx.
[IpenonaBarens pucyeT TpH JIyda M K Ka)XIOM JIydy MPUKPEIUISIET COOTBETCTBYIOILYIO MILTIOCTPALIHUIO.

[IpemogaBarep, MoKa3pIBast HA YIUILY, CIIPAIINBACT:
— Ymo naxooumcs mam?
— Hom, doma.
— Omo nrowaos. Ymo naxooumes mam?
— Iamamuux.
— Omo napxk. Ymo naxooumcs mam?
— Hepeso, Oepesvs. L]eemubi.
Crenyromast ”HTEIIEKT-KapTa — «[IpeIoKHBIN magesk».

Puc. 2
00 apxuTeKType 0 Mope o pyrone
YuTaTe MedyTaTb rosopuTb
0 Uém?
— pyvare—
~ 0 KOM? -~ 6eCnoKoUTLCA 0 cembt
| pacCKa3blBaTk
— rae 9_ T o Gpare
- ,”I ‘ . .
HaXoaAUTLCA pabotate-__ CTOSATL
: e ™~ nexatb N
He nngm.anu ~ g DaHke N v
ul v B yrny
B 00wWexuTII Ha cTone

JlaHHYIO MHTEIIEKT-KapTy [eNeco00pa3Ho UCTIOIh30BaTh TOCIE H3yUeHHs 3TOTo maaexka. Kapra Moxer
OBITH XOPOIIUM CPEICTBOM OOOOIICHMsI W CHCTEMaTH3allMM W3y4YeHHOro MaTepuana. [IpenongaBaTeib
MpeJyIaracT CTyJACHTaM IPUTOTOBUTH PYYKH WM (hIOMAacTepbl Pa3HBIX I[BETOB, MUIIET B LEHTPE JOCKH
KOHIIENIT WHTEIUIEKT-KapThl — MPeIUIOKHBIN manex. CTyIeHTHl AETaroT 3TO B CBOMX TeTpaisax. Tak kak
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MaTepuana yxe OblI H3y4deH paHee, IpeNoiaBaTellb HE AaeT CTYAEHTaM TOTOBBIX OTBETOB M HE
n300paxkaeT Uil HUX TOTOBYIO MHTEIUIEKT-KapTy Ha JIOCKE, a C MOMOIIBIO0 HABOJSIINX BOIPOCOB MPOCHUT
CaMHUX CTYICHTOB U300pa3UTh KapTy.

IlepBbIil BOIpOC, Ha KOTOPBIM JOJKHBI OTBETUTH CTYIEHTHL: «Kakue BONPOCHI NIPEIIOKHOTO
nmajeka Bbl 3HaeTe?». 3aTeM CTYIEHTbl BMECTE C MNpernojaBaTeleM BBIBOASAT TPU Jyda B CTOPOHY OT
KOHIIENITA B COOTBETCTBUM C KOJHYECTBOM BONpocoB. Jlanpiie mpenonaBaTens crnpamuBaer: «Kakune
[JIarojibl OTBEYArOT Ha Bompoc rae?» CTyneHTHl JOKHBI OTBETHTh: (OKUTh, HAXOJIUTHCS, paboTarh,
CTOSITb, JIEKaTh U T.1.». [IpernonaBarens BEIBOAUT €LIE JTy4H U 3alIMCHIBAET IJIarobl.

Hanee:
— I'0e naxooumcsa namamuux?
— Ha nnowaou.
— I'0e ocusym cmyoenmot?
— B obwesxcumuu.
— I'0e pabomaem sxoHomucm?
— B banke u . 1.
IIpenonaBarens 3anuchIBaeT NIPUMEPHI, BBIIEIISAS IPU 3TOM OKOHYAHHUS U IIPEIJIOTH.

Takum oOpa3oM, MO aHAJIOTMH H300pakaeTcsi BCA HMHTEIUIEKT-KapTa. Kak TOJIBKO CTYAECHTHI
MOHUMAIOT, KaK BBINOJHATH 3TOT BUA paOOThl, OHM HAYMHAIOT JeJIaTh 3TO CAMOCTOSTEIBbHO, a
[IpenoJaBaTeb JHIIb KOHTPOIUPYET Mpolecc. B uTore Mbl osmydaeM CIIpaBOYHBIN MaTepual CKIOHEHUE
CYLIECTBUTENBHBIX B IPEJIOKHOM MajekKe, K KOTOPOMY CTYAEHTHI BCETAa MOTYT OOpaTuThCs MpH
HEOOXOOUMOCTH.

3aMeTuM, U4TO CO3JaHHEeM MHTENJIEKT-KapT MOXKET 3aHUMAaThCA HE TOJIBKO MPEno/iaBaTellb, TOTOBS
BU3yaJIbHbIE MaTepHaibl A1 OOBSICHEHUs] HOBOM TpaMMaTHYECKOH TEMbI WM €€ 3aKpeIUICHHs, HO U caM
ctyaeHT. Hanpumep, B kauecTBe 0JHOTO M3 BapUAHTOB 3aJaHUN, KOTOPBIC NPEUIAratoTCs CTYJCHTY IS
CaMOCTOSITETIbHOTO BBITIOIHEHHSI, MOXET MOJHOCTBIO BBICTYIIUTH pa3paboTKa MEHTAJbHOH KapThl IO
BBIOpaHHOMY IpenoJaBaTeieM IrpaMMaTHYeCKOMy IpaBuily. B mogoOHOM THIle JOMAIIHETrO 3aAaHUs €CTh
MHOro mpeumyiecTB. OT mpenogaBaresnss TpeOyeTcs B 3TOM CiIydae YeTKas IMOCTaHOBKA IeNd JTAaHHOU
3aJauydl C Mpe3eHTanueil oOpa3loBBIX BApHAHTOB WHTEJUIEKT-KAPT M MOAPOOHBIM OOBICHEHHEM
JITOPUTMA UX CO3JAaHUS.

PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHUs

Vcnonb3oBaHne WHTEPAKTUBHBIX (OPM Ha BCeX 3Tamax OOY4YEHHs MO3BOJIAET CTyAEHTaM ObIcTpee
HaJTaauTh KOHTAKTHI B TPYyMIe, BEIpabOTaTh YyBCTBO KOJJIEKTHBH3MA, a TAKXKe JIMYHON OTBETCTBEHHOCTH,
yIy4yIIUTh NaMATh, CO3JaTh ONarompuATHYI0 arMocdepy Ha 3aHATHH, CPOPMUPOBATH HEOOXOAMMBIC
peueBble HABBIKM, [OCTAaTOYHBIE s OOIIEHHS B OIPEIEICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHUTYallMsX.
Kaxx1plil CTYJEHT NBITAETCS CaMOCTOATENBHO YIIPABIATh CBOEH MOHOJIOIMYECKOM M JHMAJIOTMYECKOM
peusto. MHTepakTiBHBIE (POpMBI 00yUYeHHS OMOTAIOT OOJErYUTh BOCHPHUATHE M YCBOEHHE y4eOHOTro
Marepuaya; U B PE3yJbTaTe IOBBIIIAECTCS YPOBEHb MOTHBALMM K HM3YYEHHMIO PYCCKOIO SI3bIKA Kak
nHOCTpaHHOro. KoHeuHo e, BKIIIOYas pa3MuHble WHTEPaKTHBHBIE (JOpMBI 00yuUeHHs, MpEnoaaBaTeb
OPHEHTHPYETCSI HAa YPOBEHb IIOATOTOBKH I'PYMIIBL, €€ «CPaOOTaHHOCTHY.

Keiic-meton obOecneunBaer Oojiee 3(PQPeKTHBHOE YCBOGHHWE MaTepraja 3a CYeT BBICOKOM
3MOHI/IOH3J’IBHOI7[ BOBJICYCHHOCTU M AKTHBHOI'O0 Y4YaCTUA o6yt1aeMHx. YyacTHUKH MOTpYyKAarTCA B
CHUTYaIMIO C TOJIOBOM: y Keica eCTh INIaBHBIN Tepoii, Ha MECTO KOTOPOTO CTaBHUT ceOsi KOMaHIa U periaeT
npobieMy oT ero Juna. AKIEHT MpH O0y4YeHUH JeaeTcsl He Ha OBJIAZICHUE TOTOBBIM 3HAHUEM, a Ha €ro
BEIpabOTKY.

Ponerbie urpsl momMorarT B ()OPMHPOBAHHH PEUYEBHIX HABBIKOB. BOBIICUEHHOCTh B MIPYy W JIHMYHAS
COMMPUYACTHOCTH K MPOUCXOAAINIEMY IMO3BOJIAIOT aKTUBHO BKJIIOYATbBCSA B 6606}1}7 OaXXe TEM CTyACHTaM,
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KOTOpbIE OOBIYHO HEMHOTOCTOBHBI. [lOoCTENeHHO peub CTaHOBHUTCS OoJice YBEpEHHOH, Oerioil u
Pa3sHOOOpa3HOM.

[103BOMSIFOT MOMONHATH JIEKCUYECKUH 3amac. IMEHHO peryispHOe HCHONIb30BaHHE CJIOB MPUBOAMUT
K UX XOpOIIeMy OCBOCHHMIO. MrpoBasi cuTyanusi CnocoOCTBYEeT aKTHBH3AIMU TTaMSTH, ITOITOMY JICKCHKA
3alIOMHUHAETCS elIe JIydllie.

TpenupyroT BocripusiThe peyn Ha CiyX. B3anMomeicTBys ¢ ApYrHMH y4aCTHUKAMU MTPBI, MOXHO
HAy4YUTHCS TOHUMATh PYCCKYIO Pedb C Pa3HBIMH aKIIEHTAMH U POM3HOCHTEIBHBIMI OCOOCHHOCTSIMH.

CriocoOCTBYIOT 00IeMy Pa3BUTHIO CTyAeHTa. PoieBble Urphl HA PYCCKOM HE TOJNBKO MO3BOJISIOT
COBEPILCHCTBOBATH S3BIKOBBIC YMEHUS, HO ¥ aKTUBU3HPYIOT TBOPYECKHE CIOCOOHOCTH, HABBIKH BEICHUS
Jajgora u T.J.

Jenator oOyueHmne Oojiee MHTEPECHBIM, a 3HAYUT, U 0oJiee 3P (HEKTUBHBIM.

JatoT ctuMyn k 00ydenuro. Irpel mOKa3sIBaroOT, KaK M3ydaeMbIi MaTepHall MOXKET UCTIOIB30BAThCS
B PEANBHBIX CUTYALHMAX. DTO MO3BOJSAET MOBBICUTH MOTHBALIUIO.

Co3naBasi MHTEIUIEKT-KapThl, CTYJCHT PasMbIIUILCT HaJl yJaYHbIM CHCTEMHBIM PacIO0KECHHEM
JIEKCHKO-TPaMMaTHIEeCKUX DJIEMEHTOB, Jiydlie OyJleT yCBauBaTh NaHHBIH €My IUIS M3YYCHUS MaTepHal,
CKOpee 3alOMHHATh HOBYIO HH(POPMAIHIO, HAYYUTCS] CTPYKTYpHPOBATh MaTepual, BUACTh JIOTHKY CBSA3EH
Pa3IMYHBIX €IWHHI, HAXOJUTh HOBBIE HJICH M PA3BUBATh ACCOLMATHBHOE MBIIUICHNE.

3AKVIIOYEHUE

O00011as1 pe3yabTaThl UCIIOJIL30BAHUSI HHTEPAKTHBHBIX (hOpM 00yUYEeHHUs, MOXKHO NMPUHTH K BBIBOY, YTO
JaHHBIE METOJIBl TO3BOJSIOT JAeNaTh INpolecc oO0ydeHus Oojee MOTHBHPOBAHHBIM, HPOIYKTHUBHBIM,
SMOLMOHAIBHO HACBIIIEHHBIM, JMYHOCTHO-PA3BUBAIOLINM, a, CIEIOBATENIbHO, 0o0Jjiee KaueCTBEHHBIM.
OddekT oT MHTEPaKTUBHBIX METOJOB, KPOME pPEIICHUs 00pa30BaTeIbHBIX 3a/1ay, 3aKJIFOUAeTCs CIie U B
TOM, 4TO Y CTYACHTOB Pa3BHBAIOTCS TAKHE HABBIKM, KAK YMEHHUE CIIyLIaTh, 3a1aBaTh BOIPOCHI U OTBEYATh
Ha HUX, YMEHHE pa3penlaTh BOSHUKAIOIINE IPOOJIEMBI, IPE0L0JIEBATh CBOU KOMIUIEKCHI 1 Oaphephl.
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FILM TRAILER IN TEACHING ENGLISH
TO NON-ENGLISH MAJOR STUDENT
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(Batumi, Georgia)
e-mail: leila.diasamidze82@mail.ru

Abstract. The active use of innovative technologies in teaching increases its effectiveness and contributes to
the development of skills and abilities in the process of teaching foreign languages. Internet resources as a
supplementary teaching tool include short trailers. Learning English with original language trailers is an
effective way to English speaking skills. Short movie trailers can help you learn to comprehend speech,
understand words in context and think in English, stimulating creativity in the educational process. Thanks to
visual video materials, speech situations are created that are close to real ones. The use of film trailers
contributes to the expansion of cultural knowledge and the general outlook of students. Tasks for the video
series of trailers not only form socio-cultural competencies and communication and listening skills, but also
increase the motivation of students in learning English. The article points out the moments that contribute to
learning English from trailers with scenes from films.

Keywords: trailer, video didactics, listening, subtitles, visual content

INPUMEHEHHUE BUAEOAUJAKTUKA TPEWUJIEPOB
B ITPEIIOJABAHUN AHIJIMUCKOI'O A3BIKA

Jeiiaa Imacamunse
JoxTop ¢usosornu, accucteHT npodeccopa
BbarymMmckuii rocyjapcTBeHHbI YHUBEPCUTET
umeHnu IMora PycraBenu
(batymu, I'py3us)
e-mail: leila.diasamidze82@gmail.ru

AHHOTalIuMsA. AKTHBHOE HCIOJNb30BaHHE HHHOBALMOHHBIX TEXHOJOTMH B apceHalle CpeACTB OOYy4eHHUs
MOBBIIIAEeT ero 3PPEKTUBHOCTh U CIIOCOOCTBYET pa3BUTHIO HABHIKOB M YMEHHWIl B Tporecce 00y4eHHus
WHOCTPaHHBIM si3bIkaM. Pecypcbl MHTepHETa, Kak BCIOMOTATENEHOTO WHCTPYMEHTa OOYYECHHS, BKIIOYAIOT
KOpPOTKOMETpPaXKHble Tpeinepbl. M3ydyeHHe aHINMICKOro s3bIKa € IOMOIUBIKD TPEUJIEPOB HA S3bIKE
opuruHana, - 3h(HEKTUBHEIN CI0CO0 YCBOUTH S3BIKOBBIC HaBBHIKH. KopoTkne (QuiIbMBI-Tpeiinepbl, moMoras
YUUTBECA BOCIHPUHUMATL pE€Yb Ha CIYyX, IIOHUMATh CJIOBa B KOHTCKCTEC WM AyMaTb Ha aHTINHCKOM SA3BIKE,
CTUMYJHMPYIOT TBOpPYECKHIl MoAxon K ydeOHOMy mpoueccy. brmaromapss HarisgHbIM BHAeoMarepHaiaM
CO3JIAIOTCSA peueBble CUTyaluH, NPUOIMKEHHBIE K pealbHbIM. lcmonp3oBaHHe OO0ydYaloUIMX TpeEinepos
CHOCOOCTBYET PACIIUPEHHIO KYJIbTYPOJOTHYECKHX 3HAaHMH M OOIIETro Kpyrozopa CTYIACHTOB. 3aJaHUs K
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BHIECOPSIY TPEHIIEPOB HE TOIBKO (DOPMHUPYIOT COIMOKYIBTYPHBIE KOMIIETEHIINH W HAaBBIKM KOMMYHHUKAIIAN
W ayIuMpoBaHUs, HO M MOBBIIIAIOT MOTHBALIMIO CTY/JEHTOB MPH HU3yUYEHUH aHIVIMHCKOTO s3bIKa. B cTatbe
yKa3aHbl MOMEHTBI, CHOCOOCTBYIOIIME HW3YyYEHHIO AHIJIMHCKOTO S3bIKa 10 TpeliepaM CO CIEHAMU W3
¢mieMOB. B wacTHOCTH, TpW HCIIONB30BAHUHM TPEHUIEPOB XYAOKECTBEHHBIX (HUIBMOB B NpENOAaBaHUH
HEOOXOIUMO YYHTBHIBATH COOTBETCTBHE  SI3BIKOBOTO  coAepKaHUS  (WiIbMa  YpPOBHIO  3HAaHUH U
TICUXOJIOTHYECKUM OCOOESHHOCTSIM CTYICHTOB.

Knrwouesvie cnosa: tpeiinep, BUICOANIAKTHKA, ayAUPOBaHKE, CyOTHTPHI, BU3yalbHBII KOHTCHT.

BBEJIEHME. OB30P JIMTEPATYPbBI U BUJEOPECYPCOB

[IpenogaBaHue aHTIMHCKOTO s3bIKa HAa OCHOBE TPEHIIEPOB ayTEHTHYHBIX XYIOXKECTBEHHBIX ()HUIBMOB
rMeeT OOJNBIION MUIaKTHUSCKNUH MoTeHInan. DakTuaecku Tpensep ABIsIeTcs peKiiaMoi Gpuibma, cocTosIen
W3 €ro OTPBIBKOB. B kxuHEMaTorpade TpeiiinepoM (aHriI. trailer, oT trail «ciem») 1Mo onpeIeIcHIIO Ha3bIBAIOT
HEOOJIBIIOW  BHUJCOPOIMK,  HCIONB3YEeMBIH i1  AHOHCUPOBAHUS  WJIM  pekiambl  (UiIbMa
(https://ru.wikipedia.org/wiki). CBs13HBII CIOXKET ITO3BOJISIET Jlaxe Ha3bIBATh Tpeinep
munudunsmom(I mazosa,CaBenbeBa:https://cyberleninka.ru/viewer images/17810737/f/1.png). CornacHo
oTpeieNIeHNI0 AMEpUKaHCKON aKaJeMUd KHHOMCKYCCTBa, KOPOTKOMETPaKHBI PribM - “short films” wmu
“shorts* mmurcs e 6omee 40 MUHYT, BKITIOUAs MTOJTHBIE TUTPHL. MCXOns TONBKO M3 3KPAHHOTO BPEMEHH, K
KaTeropuH KOPOTKOMETPAXKHBIX (DUIBMOB OTHOCST CaMble PAa3HBIC THUIBI BHCOMATEPUAJIOB. PEKJIaMa,
Tpelnepbl, My3bIKabHbIE KJIWIBI, MYyJIbTOUIBMBI, a Takke COOCTBEHHO KOpPOTKHE (DHIBMBL,
XYJIO)KECTBCHHBIC W JIOKYMEHTaJbHbIC. OJTOT (hopMaT MO3BOJAET MPH HEOONBIIOM  OIOKETE CHATH
HACTOsAIIee KHHO C THAIOTaMHU, My3bIKOH WHTEPECHBIM BH3YaIbHBIM PioM. [10100HBIE KOPOTKOMETPaKHBIC
JICHTHl TIOMOTAIOT YHPAXHATHCA B aHTIIMHACKOM S3bIKE TIPH HEOOJBIIMX BPEMEHHBIX 3aTparax. M3ydenwe
AHTJIMICKOrO S3bIKA C MIOMOIIBIO (PMIIBMOB Ha SI3BIKE OpUTHHANA, - caMblli 3(h(DEeKTUBHEIM CIOCO0 OCBOUTH U
oTnu(oBaTh SA3BIKOBBIE HABBIKM. Kpome TOro, Tpeiiyepbl MOMOTAIOT OpPHUEHTHPOBATHCS B HOBHHKAX
kuHeMatorpada. Koporkue GpuibMbI-Tpeliepsl, MOMOTalOT YYUTHCSA BOCIPUATHIO PEYH HA CIIyX, [IOHUMATh
CJIOBA B KOHTEKCTE U JyMaTh Ha aHIJIMKACKOM S3bIKE; OHU CTHUMYJIHPYIOT TBOPYECKUI MOAXOM K yueOHOMY
mporieccy. braromapsi HarmsgHBIM BHIEOMAaTepHaaM, CO3AIOTCS pedeBble CUTyaIluH, NMPUOIMKEHHBIE K
peasibHbIM. [Ipu UCHOJB30BAHUM TPEHJICPOB XYIOKECTBCHHBIX (DHIBMOB B JIUIAKTUKE HEOOXOIUMO
YUHATHIBATH COOTBETCTBHE SI3BIKOBOTO  COJepXaHWs (UiIbMa YpPOBHIO 3HAHWKA W TICHXOJOTHYECKHUM
0COOEHHOCTSAM CTYAEHTOB. lcronp30BaHne OOYYAIOUIMX TPEHIEPOB TaKkKe CIHOCOOCTBYET PaCIIMPEHHIO
KYJIbTYPOJIOTUYECKUX 3HAHUHU M OOIIEro Kpyro3opa CTyIEHTOB. 3aaHusl K BUACOPSLY TPCHICPOB HE TOJIBKO
(hopMUPYIOT CONIMOKYIBTYpHBIE KOMIETEHIINH M HaBBIKM KOMMYHHKAIIMH W ayJAWPOBaHMUS, HO U CIIOCOOHBI
MaKCHUMAaJIbHO TOBBIIIATH MOTHUBAIMIO CTYACHTOB MPH U3YUYCHUH aHTJHUICKOTO A3bIKA.

Cy1iecTByeT MHOKECTBO KaHAJIOB, MPEAOCTABIAIONIUX BO3MOKHOCTH JUISl JIyUIINX MPHEMOB OOyUeHHUS U
COBEpIICHCTBOBAaHMUS 3HAHWM aHTJIMICKOTO sI3pIKa C MOMOMIBID TpeinepoB. KopoTko o3HakoMuUM C
HEKOTOpBIMU U3 HUX. Tak, kaHan Movieclips trailers ornepaTHBHO BBIKJIAJBIBAECT CaAMbIC CBEXKHE Tpeuiepbl
(UIBMOB U KOPOTKHE BHIEO C Pa3NMyHBIX KuHO(ecTuBajei. [lpu >kenaHUM B KaKAOM POJHKE MOKHO
BKJIIOUHTH CyOTHTpHI Ha anriuiickoM. Komanma Screen Rant corpymamdaer co crymusmu Disney, Warner
Brothers, Marvel, Universal Pictures, 4bM YHUKaJIbHBIE BHJEO COAEPKAT WHTEPECHBIC JCTAU H CEKPETHI
W3BECTHBIX KHHOJICHT.

JleBu3 komaHpl kaHana CinemaSins, HACUUTHIBAIOIIETO 0OJee 5 MUUTHOHOB MOAMHUCYHKOB — «He ObIBaeT
(1)I/IJ'II)MOB 663 CMCIIHBIX OHHOMHOCTCﬁ)), BIIOJIHE OIlpaBAaH; MPErnoaaBaTCiib CMOXKET 06I)IFpaTI) Ha 3aHSATUAX
caMble HeJIeTble HECOOTBETCTBUS W3BECTHBIX KUHOJIEHT. Bce poNMKM MMEIOT CYOTHTPBI HA aHTIHICKOM.
Kanan Clevvermovies COIEpXAT MOAO0OPKH JIYUIIUX (PIIIEMOB Pa3HBIX JKaHPOB, B TOM YHCIIE KOMHKCOB.
WatchMojo, cenpmoii o BennuuHe kanaia YouTube, umeer Gonee 10 MHJUTMOHOB MOANUCYMKOB M COTHHU
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BUJICO. ABTOPBI BBIKJIQABIBAIOT BHACO TOAOOPKM JNydmiux (HUIBMOB pa3HbIX >kaHpoB. Ha kaHame
Filmisnowextra ero aBTOpHI BBHIKJIQJBIBAIOT YJAJCHHbIE W3 KUHOJCHT CIICHBI W CEPHH HHTEPBBIO, TJIE
CO3/IaTeNId KAapTHH pPacCKa3bIBAIOT MMOJPOOHOCTH O ChEMKaX U CBOMX IDIaHAaX. ABTOpPHI KaHala
SciFiHorrorTrailers BBIKIaABIBAOT caMble CBEXHUE TPEHIIEPHl K (PHIIBMaM JKaHPOB «XOPPOp» M «HAyJHAS
(hanTacTuKay.

ABtopsl kaHana Mr Sunday Movies BBIKIaIBIBAIOT 0030pEI TPEHIIEPOB, a TAK)KE MHTEPECHBIC CLEHBI U3
KHHOJIEHT. PexoMenayem oOpatuTh ocoOeHHOE BHUMaHUe Ha Tak Ha3biBaeMble “‘Easter eggs” («macxaibHble
siita»). Tak Ha3pIBaIOT pa3HOOOpa3HBIE CKPBITHIC CIOPIPH3bI W 3aralkd OT co3aarenedl ¢wibMma. B ero
IUIEUIINCTE pa3/ien, MOCBSIEHHBIH KOMUKCAM, CO3/aeT NMPEKPACHYI0 BO3MOXHOCTE ISl pa3BUTHSI HaBBIKOB
aynupoBanus. C moMOIIbIO TpeiepoB kaHana Science vs Cinema CTyIEHTHI yY3HAIOT MHOTO WHTEPECHBIX
Hay4YHbIX (PaKTOB Ha OCHOBE TpPEWIEpPOB MOMYJISIPHBIX KHHOJEHT. B WHTepHeTe MHOrO CaWTOB, TIIe
BBUIOKEHBI OTAEIbHBIE CLEHBI U3 (QUIBMOB Ha aHTTHICKOM si3bIke. Ho ecTh pecypc, KoTopslii moMoraetr 6e3
TpyZa HaWTH BUAEO Ha M00YI0 HYXHYK BaM TeMmy. Jlyumme Tpeiiepsl, a Takxke APYrue BUAEO AJIS
W3yYeHHs aHTIUICKOTO S3bIKa, MOKHO HAaWTH Ha caiiTe Wik B MOOMIbHOM npuiokenun FluentU. Buneo Ha
caiite FluentU M0XHO OTCOpTHPOBATH 1O CTEIEHHU SI3IKOBOH CIIOKHOCTH (OT YpoBHS beginner 1o native), mo
TeMe (MCKYCCTBO M pa3BiiCHYeHHUs, MEANLIMHA U 3[I0POBbE, U T.II.) U JKaHPY (BUAE0OIOTH, BHITYCKH HOBOCTEH,
TeNenepesadn 1 mp.).

ITockonbKy y Bcex BUAEO Ha CaiTe €CTh MHTEPAKTUBHBIC CyOTHTPBI, MOKHO Y3HaTh 3HAa4E€HHE JHOOOT0
CJIOBa B KOHTEKCTE BO BPEMS IPOCMOTpPA, a TAKXKE YyBHIETh K HEMY WIUIIOCTPALUIO M IPOCIYLIaTh €ro
npousHomeHne. K moboMy ciioBy caliT moaOupaeT IOMONHUTENbHBIE MPUMEPHI, AEMOHCTPUPYIOIIUE €ro
ynorpebnenus. OOydaromuii A3pIK0BOM caiit Mango Premiere mcmonbs3yeTr ocoObIii METOJl, TTOMOTAIOIIHN
[MOHMMATh MHCbMEHHBIH TEKCT M YCTHYIO aHIJIMHCKYIO pedyb C MOMOINbI0O cyOTUTpoB. Ha caiite ecTh nBa
pexuma: “Movie Mode” u “Engage Mode“. B pexume “Movie Mode” Tpeiinep BOCIPOHU3BOIUTCS C
CyOTHTpamHu, ITO3BOJISISI COIIOCTABUTh 3BYKOBOM Psii ¢ MMCbMEHHbBIM TeKCcTOoM. OUueHb LIEHHO TO, YTO Ha caiiTe
umeercst paznen «KynbTypay, MOMOTalomui MOHSATh HEMEPEBOAUMYIO MIPY CJIOB M HEOOBIYHBIC IIYTKH,
BKJIIOYaroIIKe (pa3eoa0ru3Mbl.

Ha caiite YouTube ecTh ThICSYM OTPBHIBKOB M CLEH M3 Pa3HBIX (DUIBMOB, CIIOCOOCTBYIOLIMX H3YYEHHIO
HOBOM JIEKCHKH M OTpabOTKE HAaBBIKOB Pa3sTOBOPHOW pedH. YTOMSHEM OONBIIYI0 KOJJIEKIUIO 3aHATHH 10
AHITIMHACKOMY SI3bIKY HA OCHOBE CIIEH M3 (MIBMOB, I'l¢ KaXK/asl CLEHA TOKa3bIBACTCS CTYACHTaM HECKOJBKO
pas, a 3aTeM ¢ CyOTHTpaMH W OOBSCHEHHEM KIIOYEeBBIX cioB. Cnemyromuii caiit bpuranckoro CoBera
British Council Film Taxke ncnosnp3yeT cueHsl u3 (WIBMOB M TpEHepsl IS OOy4EeHHUS aHTITMHCKOMY
s3bIKy. CTYIOEHTBI CMOTPAT KOPOTKHE BHAEO, a 3aTe€M BBIIONHSAIOT YHOPAKHEHHS Ha HX OCHOBE,
OTHOBPEMEHHO BBIpaOaThiBasi HAaBBIKK ayAupoBaHWs. llepen TMEpBBIM MPOCMOTPOM  BBITOJIHSIOTCS
MOJTrOTOBUTEJbHBIEC YIIPAXKHEHUS, a 3aTeM 00ydalomuecs: CMOTPAT poiuk. B uTore mpocMotp 3aBepiiaercs
TPEHHUPOBOYHBIMU YIPAKHEHHUSIMU.

HOBU3HA METOJAUKHU INPUMEHEHUSA BUJAEOIUIAKTUKHU

CrenuanbHOHR IUTEpaTyphl IO BOTIPOCY MPUMEHEHUS TPEHIIEPOB, KaK OJJHOTO U3 BUIOB JIUHTBOIUIAKTHUKH,
elle He HapabOTaHO BBUAY HOBH3HBEI 3TOTO BHJA JIMHTBOJAUAAKTUKH. CYIIECTBYIOT B OCHOBHOM OT/CIbHBIC
PEeKOMEHIAIMN TPAKTHKOB W AaBTOPOB OINpeAeNeHHBIX KaHanoB. OTIenbHble HaWICHHBIE pPa3pabOTKH
MOCBAIICHBI Y3KOCICIUAIBHOMY IMMPUMCHCHUIO, - HAIIPUMEDP, MTPEIIOJaBaAaHUTIO AHTIINHCKOTO SA3bIKA B 06H3CTI/I
MeaunuHbl. TeM He MeHee, BCIYeCKH MoadepkuBaeTcs 3((EeKTUBHOCTh MPUMEHEHHS 3TOTO OTHOCHTEIHHO
HOBOI'O CpejacTBa JNUHrBoaunakTuku. Tak, Tepesa Mymac, mnpenojaBareslb aHMJIMHUCKOTO s3bIKa Kak
WHOCTPAHHOTO, HACTOSTEILHO PEKOMEHAYET YYUTh AHTIHICKHHA S3BIK MO KOPOTKOMETPAXKHBIM (hUIbMaM

(Mupas: https://englex.ru/youtube-channels-about-films/). [Ipyroii mnpodeccnoHambHBII TpernoaaBaTelh
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aHTimiickoro s3bika, Kupam Jlomaxu, Bemymmii caidt Film-English.com, Takxke mnpusbiBaeTr Bcex
UCIIONIb30BaTh 3TH KOPOTKOMETPaXKHbIC (DHIBMBI BO BPEMs ayJMTOPHBIX 3aHITHH, TaK KaK 3TO BHOCHUT B
00y4YeHHE SIEMEHT TBOPYECTBA U 3aCTABIACT HECKOJIBKO OTBICULCS OT TAKUX TCOPETHUYCCKUX MAaTEepPHi, Kak
rpammaruka (Film English — by Kieran Donaghy: https:/film-english.com/).

B pabote mnpemnonaBatens HEOOXOAMMO YYHTHIBATH P MOMEHTOB, CIIOCOOCTBYIOUIMX H3yYEHHUIO
AHITIMHACKOTO S3bIKa IO TpelnepaM co cueHamu u3 (GuiabMoB. i Toro, yToObl BBIOpaHHBINA Tpeiep
«paboTan» Ha 3aHATHH, OH JIOJDKEH COOTBETCTBOBATH HEKOTOPHIM KpuTepusM. lIpexxne Bcero, HeoOXoaumMo
BEIOpaTh Tpeitnep, NOAXOAMIINHI 10 COAeP )KaHUIO M YPOBHIO TPYIHOCTH KOHKPETHOH CTYAEHYECKOH rpyTIe.
[Ipu BBIOOpPEe pecypca, oOpamiaiiTe BHMMaHWE Ha TpaJaliio ypoBHeW: elementary, pre-intermediate,
intermediate. Takoe neieHue oOseryaer NMouck. Beap camblil Jydiimii BuUeOMaTepuan HE MPOU3BOIUT
BIICYATJICHHS, €CITM OH CIMIIKOM ClIoKeH. [Ipu 3TOM Ba)KHO YyYMTHIBATH 3aWHTEPECOBAHHOCTH CTYIEHTOB
KOHKPETHBIM MaTepHasioM, a TAKXKe er0 COOTBETCTBHE TeME ypoKa U ero neaud. OObIYHO BUIEO HUCIIONB3YIOT
JUIl TIPAaKTHKH ayAHpOBaHMA, C IIEJbI0 TOIMOJHEHHUS CJIOBAapHOIO 3amaca W TPEHUPOBKHM HEKOTOPBIX
rpaMMaTHYecKuX (OpM HIIH K€ U PacUIMPEeHUs] COIAEeP)KaTeNbHOIO MO JUCKYCCHU. XOpollee KauyecTBO
3allUCH W YETKOCTh TPOM3HOIICHHS OCOOCHHO aKTyallbHBl Ui HAYMHAIOIIUX, WMEIOIIUX IPOOJIEMBI C
ayJUpOBaHUEM.

B 3aBucumoctu ot tumna Bochpustus, Tepesa Mymac, B 4aCTHOCTH, COBETYET MPHU BEIYIIEM BH3YaTbHOM
BOCIIPHUATUH TEPUOJMYECCKH CTABUTHh (HIIBM Ha Tay3y, MBITAsACh NEPEUUCIUTh BCIyX COJCPIKAHUE Kajpa.
Ecnu B mepByro odepenp BOCIPHUHMMASTCS 3BYKOBas HMH(OpMAIUs, TO CIEAYET MBICICHHO COOTHECTHU
3BYKOBOM PsiJT KAPTHHBI C CUTyallMeH, CTapasch 3alOMHUTH BBIPAXKEHHUE WM YacTh quajora. [Ipu sTom npu
MpocMOTpe QuiIbMa JaeTcs 3aJaHue o0ayMaTh W MOJATOTOBHTH BOIMPOCHI MO €ro coaepkanuio. [Tockombky
BCE TPEHJICPBl KOPOTKU TO (opme, UX yI00HO MOCMOTPETh NBAaXbI, YTOObI HAWTH TMPABIILHBIA OTBET.
Hampumep, aBTop mpeiaraet paccMoTpeTh Tpeinep k dunmsMy “Blind Vaysha” / «Cnemas Baiimay; B 2017
roay ¢uibM ObUT HOMHHUPOBaH Ha mpeMuto «Ockapy». CHOKET MOBECTBYET O JAEBYIIKE, BUASAIICH OXHUM
[JIa30M TOJBKO OyayIlee, a IPyruM — TOJBKO MPOILIoe. DTO aHUMHUPOBAHHAS JICHTa, B KOTOPOU pexuccep
HCTIOJIb30BaJIa COOCTBEHHBIE KAPTHHBL. BBl YBUAMTE TO, 4TO BUAMT Baiiia cBOMME pa3HBIMH TI1a3aMH, H Kak
Ha HEE PearupyroT KUTENH JCPEBHU.

ABTOp TIpearaeT CIeAYIONIYI0 THUIIOBYIO CTPYKTPY s pabOThI Haja TpewsgepoM: 1. AKTHBHBIN CIOBaph:
adoration, sighted person, blind, affliction, to convince, a gaggle of women, to reunite, to restore, vision, to
topple, to lay eyes on, nightmares, to split, abyss, void, ruins, apocalypse, disability, reassuring, preceding. 2.
Bonpocer s obcyxnennsa: A. What is the message of the movie? Do you agree or disagree with the
message? B uem ocHOBHast MbICib JieHTHI? Bol cornacHsl ¢ Heit unun Het?) B. How did the color of the images
and the music affect how you felt while you watched the movie? (Kakoe neiicTBue Ha Bac OKa3bIBarOT I[BET
KapTuH U My3bika?) (Mupas:idem).

Ocoboe BHMMaHWE HEOOXOIWMO VACIHTH IPEIOCMOTPY, 3adada KOTOPOTO COCTOMT B OOOTaIllCHHH
TBOPUYCCKOI'0 IOTCHIHAIa CTYACHTOB W YCTAaHOBJIICHUM CBA3W MCXKAY HNPCABABICHHBIMU CJIOBAMU H
cojepkaHueM Buzaeo. llenp mpegocMOTpa - TMOHMMAaHWE COJICPXKAHHS W JalbHEWIee aKTHBHOC
pedIeKCHBHOE B KPUTHYECKOE HAOIIOACHHE; C ITOU LIENBI0 OCYIIECTBISIETCS IPEIBAPUTENLHBIN IPOCMOTp U
OIMMKCaHUE CoIepKaHus (PUIIbMa C TIOCTABJIICHHBIMU B HEM MPOOJIeMaMHu.

OTMETHM TaKXe Ba)KHOCTh MOHMMAHUS CIOXKETa, YTOOBI Jydllle BOCHPUHUMATh €r0 JCTAIH H YICIATh
Ooxpllle BHUMaHUS SI3BIKOBOM CTOpPOHE AmWanoroB. Ecimm ypoBeHB CTyZeHTOB — beginner, TO moHadamy
clieyeT TPOCMOTPETh CLEHBI Tpehepa ¢ cyOTuTpamMu. MOXXKHO MOPEKOMEHIOBATh CIENyIOIINE BUIBI
paboThI ¢ CyOTUTpaMH, MPEACTABISIONIMMH TPEKPACHBI CIIOCO0 ACCHBHOTO YCBOCHHS s3bIKa. BKitowas B
TpeWep aHIJIUIUCKUE CYOTHTPBI, C KaXJIbIM MPOCMOTPOM YBEIMUUBACTCS 3allOMUHAHUE HOBOH JIEKCUKU U
CJIOBOCOYETaHUIl. MeTo «MHTEPBAIBHOIO MOBTOPSHUS 3apEeKOMEHIOBANI ce0si Kak o4eHb 3((eKTHBHBIN:
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CIYCTSI HEKOTOPOE BPEMsI CIICAYET BEPHYTHCSA K OTPHIBKY, MOBTOPSIS U 3aKPEIUISAsA B MaMSITH HOBBIC CIIOBA U
BBIpakeHms. Hampumep, snm3on u3 tpeitnepa ¢mipMma “Groundhog Day” («JleHb cypka») — mpeKpacHBIN
oOpazer; TOro, Kak MOXET MPOMCXOIUTh 3HAKOMCTBO. JluMamor mpoct, HO B HEM COJCPKUTCI MHOTO
BOIPOCOB, KOTOPBIE MOXHO 3a1aTh s TojyiepkaHus Oecenpl. [lockonmbKy B Tpeliiepe MHOTO pa3
MIOBTOPAIOTCA OAHU U TC K€ CLHCHBI U PasroBOpPbI, CTYACHTHEI MHOTOKPATHO CMOTPAT OAHY U Ty K€ CLCHY OO0
TeX TOp, MOKa He BhIydyaT 0e3 Tpyaa e€ PeruIMKd U HE CMOTYT CaMOCTOSATEILHO O3BYYUTh MOBTOPSIOIIMECS
STH30/IbI.

Bo3MOXXHO HCITONB30BaHUE W TBOMHBIX CyOTHUTPOB, XOTSl aHTJIMICKHE CYOTHTPHI MpeamodTuTensuee. Ha
HaYaJIbHOM JTare OOYYCHHUS KEJIATSIIbHO HMCIIOJIb30BaTh ABOWHBIC CyOTUTpPHI HAa aHTIIMHCKOM M Ha POJHOM
s3pike. ClieflyeT y4ecTh, YTO XOTS JBOWHBIE CYOTHTpPHI MOMOTAIOT JIy4Ie MOHATH COAEpXKaHWe, BCE Ke
JIOBOJILHO CJIOKHO YHUTAaTh CyOTHUTPHI HA ABYX SI3bIKAX U CICAWTH OJHOBPEMEHHO 3a MPOUCXOMSIIIMM Ha
skpaHe. BeposTHo, mydmum OyaeT coCpeloTOUUTHCS Ha aHTIUHCKUX CyOTHUTpax, a K MepeBoay Ha POTHOU
S3BIK OOPATUTHCS TONBKO B CIIyYasx 3aTpyAHEHUH. ECTh HECKOIBKO CIIOCOOO0B MCITOIF30BAaHUS TPEHIEpOB Ha
AHTTIMICKOM SI3bIKE 0€3 CYOTHTPOB, «OOBITPBIBASH» B TPYIIIE OCOOCHHO MHTEPECHBIC MINOMBI, BEIPAXKCHHUS U
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHEe 0COOeHHOCTH. CTyIEeHTHI MOTYT MPOW3HOCUTH PEIUIMKHU 10 WX MPOU3HECCHHS
MIEPCOHAKEM M JTaXKe, IPUTIYIIUB 3ByK, TOBOPUTH BMECTE C HHUM, KOMHPYS €ro MPOU3HOIICHHUE. 3aIucaB
ce0s Ha TUKTO(OH, 3aTeM OHH MOTYT CPAaBHUTH CBOE IIPOM3HOIICHHE U TEMIT pEYH C OPUTHHAIOM. Marepuan
3alIOMHUTCS €II€ JIyYIle, €CId IMPOBECTH UIPy WM OTBETUTh HA IMPOBEPOYHBIE BOMNPOCHI MO XOPOIIO
YCBOGHHOMY 3nu304y. llocie Toro, kak rpynmna nocMoTpena HECKOJIBKO 3MM30/I0B U3 TPEWIEPOB, KaXKAbIi
BBIOHMpAeT MOHPABHUBINYIOCS PEIUINKY WU CIEHY, YTOOBI 3ammcaTth ee Ha JucTtouke. CII0)KHB JIMCTOYKU U
IepeMenIaB ux, CTYACHTHI TSHYT IO OYEepeId, YTOOBl OMPEICIUTh MEPCOHAXK, KOTOPOMY NPUHAIIICKUT
pEIUIMKa WM Tpeiiep, B KOTOPOM OHa IpO3ByYaa.

[IpuBeneM Apyrue MpUMephl U3 MPAKTUKH, TEMOHCTPUPYIOIIHE BO3MOKHOCTH HCIOIb30BAHUS TPEHIICPOB.
Tak, mepen aemMoHcTparuedt Tpeiimepa k ¢mibpMy «Dangerous Liesy («OmacHas J0Xb»), B KadeCTBE
npen@uIbMOBEIX OPHEHTUPOB MOXHO TMPEAJIOXKHUTh 3apaHee 3aroTOBJICHHBIE HAa Clainax MOpPTPETHI
repcoHaXxKei (Katie, Adam, Leonard, Julia, Mrs Chestler) u KJIIOY€EBLIE clioBa
(https://www.youtube.com/watch?v=EzJJoOwhbJ4). CrymeHThl MOJKHBI CBfA3aTh HMX C IEPCOHAXKAMH,
HampuMep, money, attorney, caretaker, investigation, diamonds, debt, etc. u BBICKA3aTh CBOM
MIPEIIOI0KEHHUS O CIOkKeTe (PuabMa M BO3MOXKHOM mpodeccuu repoeB U T.I. BO3MOXKEH TakkKe MPOCMOTP
Tpeiyepa B 0€33ByYHOM PEXKHUME, 10 KOTOPOMY CTYIEHTHI JIOJDKHBI CAENIAaTh CBOM IPEHAIOJIOKEHUS O
BO3MOXHOM CiokeTe ¢unbMa. [lefdpl0 3THX 3aaHUil Ha 3Tame MPEIOCMOTpa SBISCTCS TOBBIIICHUE
KPEaTHMBHOCTH CTYJICHTOB IPU TMOMOIIM YCTAaHOBJCHHS JIOTMUSCKUX CBSA3CH MEXKIY KIIOYCBBIMU CIIOBAMH,
MIEPCOHAKAMU U BUJICO KOHTCHTOM.

Heo0xoauMbIM ycllOBHEM BTOPOTO, JEMOHCTPALIMOHHOTO 3Tama, SBISETCS KOHTPONb MoHMMaHusi. OH
MOXET COCTOSITh M3 BEPHBIX M HEBEPHHBIX yTBepkaeHni (e.g.: Katie and Adam are a young married couple
struggling to pay their bills. T/F), a Taxke BompocoB oTkpsiToro Tuma (e.g.: Why is the caretaker was so
upset?). KomMmyHukaTtuBHBIE 3amaHus Uil NpopabOTKM JIEKCUKH M COOTBETCTBYIOIIMX I'PaMMaTHYECKHX
MOMEHTOB Tak)Xe UMEIOT OOJIbIIOe 3HAYCHUE AJISl TOCTHKEHHS TOCTABICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 3ajad.
Henpto 3amaHuii sBiIsSETCS TpPOBEPKA CTYICHTOB Ha TOHMMAaHUE W BBISIBICHHE NPOOJEMHBIX UIS HHX
MOMEHTOB. TakOBBIMH MOI'YT CTaTh AJISI ayJUTOPHUM HEKOTOPbIE JICKCHMUYECKHE EOUHUIIBI, Harmpumep, «be
broke» («OBITh Ha MemHm», «O0AHKPOTUTHCS») WM K& BhIpakeHHe «make it this far» («3aiiTm manexoy,
«TIPEONOJIETh NPEMSATCTBHS») C LEbl0 yASIUTh BHHMAaHHME HX JanbHeWmield npopadotke. st 3Toro MoryTt
OBITH WCIIOJIE30BAaHBI TAKWE TUITHI YIIPAKHEHUH, Kak «matching» u «gap-filling», Hanmpumep:

* matching the words and their definitions:
1) caretaker ---- a) a person employed to look after people or animals
2) couple of weeks — b) more than two weeks or about less
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3) be broke —------- ¢) moneyless, having completely run out of money
» gap-filling:
[ am always...... by the end of the month (answer: broke)
[Mockoybky BU3yanu3alus SIBISETCS KIIOUYEBHIM MOMEHTOM, TaK)KE MOXKHO HCIIONB30BATh aCCOIMATHBHBIC
CBSI3M KapTHHOK, COOTBETCTBYIOLIMX HAOOPy (pa3, B3ATHIX U3 AUAIOTOB Tpeiiepa K Gpuiibmy.

(oTBeT K KapTUHKE ClIeBa: «to treat oneself», cnpaBa: «be broke»

IMocne aeMoHCTparu BUaeOo(hparMeHTa Ha CIACAYIOIIEM 3Tale IUIAHUPYETCS NPOBEACHUE TUCKYCCHUH,
MIPOTHO3UPOBaHUE CIOXeTa (puiibMa, OMUCAaHHWE MPOOJIEM W POJIEBOE WCIOIHEHHE KIFOYEBBIX MOMEHTOB.
Ienmpro maHHBIX 3a/1ad SIBISICTCS 3aKPEIUICHUE IIOHUMAHUS U Pa3BUTHE HABBIKOB KPUTHICCKOTO MBIIIICHHS.

3AKVIIOYEHUE

Urak, mpemmyliecTBa TpeisiepoB K (uiabMaM OUYEBHIHBI B KayeCTBE OJHOTO M3 PECYPCOB BHUJIEO
TUIaKTHKA JJI PA3BUTHS M COBEPIICHCTBOBAHMSA S3BIKOBBHIX HABBIKOB YUAIIUXCS. JTOT pecypc yIIydIiaeTr
MMOHUMAHUE Pa3TOBOPHOTO AHTIUHCKOTO, CO3/aeT MOTHBAIIMIO CTYJCHTOB, 3HAKOMS WX C KYJIBTYpHOH U
MEXKYIbTYpHOU crienudukoil. C MOMOIIbI0 BUIEO KOHTEHTA TPEHIepOB CTYACHTHI MPUOOPETal0T HABBIKA
(hyHKIIMOHABHOTO HCIIONF30BAHMUS AHTJIMHCKOTO SI3bIKa B OTMPEIETICHHOM KOHTEKCTE, a TaKkKe M3ydeHUs
HOBBIX JICKCHYECKUX €IMHULl U TPAMMATHUYECKUX CTPYKTYp, MapajulebHO YIydlllas CBOE MPOU3HOIICHUE.
Breigenum MOMEHTHI, CIIOCOOCTBYIOIIME WM3YYCHHIO aHTIIMICKOTO SI3bIKa MO Tpeinepam: 1. cOOTBETCTBHE
YPOBHSI X CJIOKHOCTHA KOHKPETHOM CTYJEHUYECKOM TPyIIIe; 2. 3aNHTEPECOBAHHOCTh COJIEPIKaHUEM Tpeiliepa;
3. pa3HOOOpa3ue METOJOB W IOAXOJOB M3YYCHHS S3bIKa C TIOMOINBIO BHUIACOPECYPCOB (MHTEpPBaIbHOE
MTOBTOPEHHE, AKTHBHOE HWCIIONb30BAaHUE IBOWHBIX CYOTHTPOB, UMHTALMsS M OTPaOOTKAa MPOW3HOIICHHS,
pa3IUuYHBIC WUTPOBBIC CUTyaluu ¥ T.m.). Oco0oe BHHMaHUE YJIENSETCS MPEJOCMOTPY, 3ajlaya KOTOPOTO
COCTOHT B 00OTaIIEHHH TBOPYECKOTO MOTEHITHAIA YUAIIUXCSI U YCTAHOBJICHUH CBSI3U MEXIy MPEAbIBICHHON
JICKCUKOU U COJIepKaHUEM Tpeusiepa.
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Abstract. Integration of minorities and civil involvement are some of the most important components of the
country's democratic development. The changes made in the education policy, that were executed on
November 19, 2009 were aimed to strengthen integration of ethnic minorities, their access to education and
civic engagement. It has been 5 years already since these changes led to establishing a successful preferential
policy for ethnic Armenian and Azerbaijani high school graduates entering higher education institutions.
During this period, several educational-methodical guidelines have been developed and different methods of
learning have been introduced within the framework of the Georgian Language Education Program.
However, the necessity of the methodological improvement of the Georgian language learning and the
introduction of modern and systematic approaches is still very essential. In the course of the study the need
for pragmatic approach to language teaching became visible, where emphasis will be made on the
development of communicative competence. Civic Education and the urgency of the topics given in the
textbook.

Keywords: Georgian language, Georgian language teaching

I'PY3MHCKHUM KAK BTOPOMU SI3BIK - U3YUEHUE I'PY3UHCKOI'O
SI3BIKA U TPAXKIAHCKOE OBPABOBAHUE B PAMKAX ITPOT'PAMMBI

" 1+4"

Ana Tonya
JoxTop ¢usosornu
HNBane /:xaBaxviBWIN
TOMIUCCKUIA rOCyIapCTBEHHbIl YHUBEPCUTET
(TOunucwu, I'py3us)
e-mail: Ana.todual988@gmail.com

AnHoTaumus. MHTerpanuss MEHBLUIMHCTB M TPAXKIAHCKOE YYacTHUE SBIISIIOTCS OJAHUMHU M3 Ba)KHEUIIMX
KOMITOHEHTOB JIEMOKPAaTUYECKOTO Pa3BUTUS CTpaHbl. V3MeHEHWs, BHECCHHBbIC B TOJUTHKY B 00JacTu
o0pa3oBaHUs, KOTOpBIe ObUTH OcymiecTBIeHB 19 HOs0ps 2009 roma, OBLTHM HAIpaBJICHBI HAa YKpEIICHUE
WHTETPaIMy dTHHYECKUX MEHBIIMHCTB, X JOCTYIAa K 00Pa30BaHUIO U TPAXKIAHCKOW akTUBHOCTHU. [Iponuio
yKe 5 JeT ¢ TeX Mop, KaKk 3TH WU3MEHEHUS MPHUBEIH K YCHCITHOMY IMPOBEACHHUIO MpedepeHIuanbHOR
IMMOJIMTUKU B OTHOHICHHWM BBIITYCKHHUKOB CPCIHHMX HIKOJ M3 YHUCJIa STHUYCCKUX apMsH U a3ep6a17m>KaHueB,

MOCTYTAIOINX B BBICIINE YUeOHbIC 3aBEICHUSI.
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3a 9TOT nepuoj| ObLTO pa3paboTaHO HECKOJIBKO YYeOHO-METOUUECKUX PYKOBOJICTB, 4 B PAMKax MPOrpaMMbl
00yYeHHS TPY3MHCKOMY SI3bIKYy OBLTH BHEAPEHBI Pa3IMYHBIC METOABI 00yueHusA. OmHAKO HEOOXOIUMOCTH
METO/IOJIOTUYECKOTO YCOBEPIICHCTBOBAHUSI O0YUYCHUsI TPY3MHCKOMY SI3BIKY M BHEJPCHHUS COBPEMCHHBIX U
CHCTEMHBIX TIOJXOJIOB BCE €Ille OCTAeTCS OUYCHb aKTyalbHOW. B XoJe WccremoBaHWsl cTaia OYeBUIHOM
HEOOXOJMMOCTh MPArMaTUYHOTO IMOAXO0Ja K OOYYCHHIO f3BIKY, TJI€ aKIEHT OyJeT CcIejaH Ha pa3BUTHE
KOMMYHHKATHBHOW KOMITETEHTHOCTH. [ 'pacIaHCKoe 00pa3oBaHHWE M AKTYalbHOCTh TEM, H3JIOKCHHBIX B
y4ucOHHKE.

Knroueswvie cnosa: prSI/IHCKI/Iﬁ SA3BIK, IPCIOAABAHNUEC I'PY3UHCKOT'O A3bIKa

BBEJEHUE

WHTerpanyss MEHBIIMHCTB M TPaXXTaHCKOE YYaCTHE OJWH M3 BAKHEHIINX KOMIIOHEHTOB JIEMOKPATHIECKOTO
pa3Butus ctpansl. MHbOpMaIMOHHAs U30JALUSA, KOTOpas HaNpsIMYyIO CBA3aHa C JOCTYNOM K 00pa30oBaHUIO
JUTS MEHBITMHCTB, ObLTa Ha3BaHA MPEMATCTBHEM A WHTerparuu. CoriiacHO MOCIEIHUM HCCIIEIOBAHHSIM,
STHUYECKHME MEHBIIMHCTBA B ['py3uM M0 cUX MOp HE MHTETPHUPOBAHBI B OOIIECTBO JOJKHBIM 00pa3oM U
SIBIISIIOTCA OAHOW M3 HamOoJiee YA3BHMBIX M MaprUHATM30BAaHHBIX TPYIMI, OTPE3aHHBIX OT TPasKAAHCKOM,
TTOJTUTHYECKON, DKOHOMHYECKOW W KYJBTYPHOW JKWU3HHM CTpaHbl. [lompaBka K TMOJMTHKE B 00JIacTH
oOpa3zoBaHusi, BCTynuBmas B cuiy 19 HosOps 2009 ronma, HampaBieHa Ha YIydlIEHHE HHTETPalliy
STHUYECKUX MEHBIIMHCTB, JIOCTyIa K 00pa30BaHUIO U TPAKIAHCKONW aKTUBHOCTH C ITOJIMTUKOH MOAIEPIKKA
BBIIIYCKHUKOB M3 YHWCJIa 3THUYECKHX apMsH H a3epOaiimkanmneB. [locne ycmemHoOW crmaum OgHOTO U3
00s13aTEeNBHBIX SK3aMeHOB ENMHOro HaMOHANBHOTO SK3aMeHa OOLIMX HABBHIKOB Ha POJAHOM S3BIKE MOJIOABIM
JIOMSIM TIPEIOCTABIISAETCS BO3MOXXHOCTh IPOMTH TOJUYHYIO TIPOTpaMMy 00yUeHUS TOCYJapCTBEHHOMY SI3BIKY
Ha OCHOBE BBICIIIETO 00pa30BaHUs, a 3aTeM MPOIOJDKUTH 00yUeHHe Ha xKelaeMOoM (hakyIbTeTe.

OB30P JIUTEPATYPBI

Bot yxe 10 et rpy3uHCKHE BY3bI YCIEIIHO MPUHUMAIOT CTYJICHTOB U3 YUCJIA MCHBIIMHCTB Ha TPOTrpaMMy
00y4YeHHsI TPY3MHCKOMY SI3BIKY B paMKaX MOJHTHUKHU JIbIOTHOrO 0Opa3zoBanus. OJHAKO CIIEAYET OTMETHTH,
YTO HEOOXOJMMOCTh METOJOJOTMYECKOTO COBEPUICHCTBOBAHUS NPENOAaBaHUS TPY3MHCKOTO S3bIKA H
BHEJIPEHUSI COBPEMEHHBIX, CHUCTEMHBIX MOJXOJOB TO-TPEKHEMY aKTyalbHAa. BOJBIIMHCTBO y4eOHUKOB
OPUCHTHUPOBAHO TOJBKO Ha TPENoJaBaHWe TPY3MHCKOTO S3bIKa, YTO, MO HAIIEMY OIBITYy, C Yy4ETOM
CHCIU(HUKU CTYJCHTOB 3TOW MPOrpaMMbl, He3((HEKTUBHO, TaK KaK y4acTHE B JICKIIMOHHOW JIESATEIILHOCTH
camMo mo cebe He SABISICTCS TapaHTHEH pa3BUTHSA TPaXIAHCKOTO CO3HAHUSA U MEXKYJIBTYPHOI
YYBCTBUTCJIILHOCTHU ITHUX CTYACHTOB.
Hecmotpst Ha TO, UTO OHU B ONPEICICHHON CTEIICHU U3YYalOT SA3bIK, CTYJCHTHI U3 ITHUYCCKUX MEHBIIIMHCTB
(32 HEKOTOPHIMU  HCKJIFOUEHHSMH) MEHEee HHTETPUPOBaHBl B  TPY3UHOS3BIYHBIC  OOIIEeCTBA B
COLIMOKYJIBTYPHOM TutaHe. MMest 3To BBUAY, yueOHUKH N0 mporpamme «1 + 4» IpeArnoYTHTENBEHO JTOJIKHEI
CIIY>XKUTh IS TOBBIIICHHUS TPAXKIAHCKOW OCBEOMIICHHOCTH ydaIiuxcs. IMEHHO B 3TOM HANpPABICHUM MBI
OyZieM TIPOBOJIMTE MCCIIECIOBAHMSI TOCPEICTBOM TITyOHMHHBIX HHTEPBBIO M OMPOCOB. B paMkax uccieoBaHus
CTYJICHTBl AHOHWMHO 3allOJHSUIA AHKEThI, COCTaBJICHHBIC COILMOJIOTOM: OHU OIICHUBAIM YYCOHUKU U
MOJYYaJI¥ OT HUX OT3bIBBI 00 UX MOTPEOHOCTSX U JKEIaHUSIX B OTHOIICHHH y4eOHOTO MpoIiecca, MeTO1a HiTH
nmoaxoma. beuio ompomeno 6omee 300 crynmeHToB. PesynmpTaThl ompoca IMOKa3aiM, YTO CTYIEHTOB
HWHTEPECOBAIM TaKWEe BHJIBl JCATCIBHOCTH, Kak TpaXKAaHCKoe 0o0pa3oBaHWe, HWHPOPMAIUOHHO-
MO3HABATeNbHBIC W pa3BieKaTeNIbHbIE TeMbl; MIMes 3TO BBHIY, MBI PElIMIN Pa3paboTaTh PYKOBOJCTBO B
paMkax mporpamMmbl 1 + 4, ¢ HOBBHIM METOJOM W MOIXOAOM (MHTETPUPOBAHHOE OOy4YEHHE SI3BIKY M
rpakJaHCKoe 00pa3oBaHue), KOTOPOE OYAET COCPETOTOUCHO Ha Pa3BUTHH KOMMYHHUKATHBHOW KOMITCTCHITUH
B IIporiecce 00ydeHusl.

127



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

METOJbI UCCJIENJOBAHUA

Taxo# moaxon K 00y4eHHIO S3bIKY MpearonaraeT pasHooOpa3ue U CHCTEMAaTHIECKOE U3MEHEHNE THIIOB TEM
U TEKCTOB, MOTOMY 4YTO B paMKax 3TOTO METOAa OOY4YEeHHS YYEHUK CUUTAETCd HE TOJBKO HacCHBHBIM
Y4aCTHHUKOM, HO M CO-TBOpIIOM 3HaHMU. B kadecTBe pediexkcMu MBI pemMid CO3/1aTh MOJXOJ - METOJ,
KOTOPBI OBl COOTBETCTBOBAN crielU(HKe MporpaMMmsel «1 + 4». B cBsA3M ¢ TeM, 4TO CTyACHTHI ObLIIM MEHEe
HWHTETPUPOBAHbl B T'PY3UMHOSA3BIYHOE COOOINECTBO, MEHEE AKTHUBHBI B TIPAXKJAHCKOH IEsTEIbHOCTH, OBLI
BbIOpaH METOJl HHTErPAIliH TPY3UHCKOTO U IPa)k1aHCKOT0 00pa30BaHMUs.

PE3YJIBTATBI U JUCCKYCCHUSA

CornacHo oJHOW W3 HanOoJee PACIPOCTPAHEHHBIX UeH: «/HTerpupoBaHHOE U3yYCHUE S3bIKA U MPeaIMeTa
(CLIL) - »T10 nBYX(OKYCHBIHi 00pa3oBaTeIbHBIA IOAXOA, TPH KOTOPOM JOMOJHUTEIHHBIA S3BIK
UCIIONIB3YeTCA JUIsl OOydUeHHs U TpernofaBaHUs Kak cojepkaHus, Tak W s3pika. CLIL ocHOBaH Ha
coJiepKaTeIbHOM OOYYEeHUH U, TAKUM 00pa3oM, pacIIupsieT BO3MOKHOCTH W3YYCHUS SI3bIKA U OTIMYAETCS OT
CYIIECTBYIONNX TMOIXOJO0B K IMPEMOJaBaHHUIO SI3BIKOB». byneT HampaBieHO Ha IMOBBIIIEHHE TPa)XTaHCKOMH
OCBEZIOMIICHHOCTH.

ITouemy rpakmaHckoe oOpazoBanue? 3a00Ta O TPaKIAHCKOM CO3HAHMH MOJIOABIX JIIOACH HAaYMHACTCS B
IIKOJIbHOM BO3pacTE€ W BKIIIOYACT B 06651 Pa3BUTUC TaKMWX BAXKHBIX HABBIKOB, KaK: OI€HKAa U KOPPCKTUPOBKA
CBOETO COOCTBEHHOTO OTHOIICHHS W MTOBEICHUS, IOHUMaHKE U 3alllUTa MpaB U 00s3aHHOCTEN cedst v IPYTHX
JII0/IeH, yyacThe B TPaKJIaHCKOW JESTEIbHOCTH M BOJIOHTEPCTBE, MOCTAHOBKA Iiejei; PopMylupoBaHUe
WJcH, NTHUIIMATUB U CIIOCOOOB MX peau3aiuu, 3a00Ta 0 0€30MaCHOCTH JKU3HH U YPE3BBIYAMHBIX CHTYAIlHd,
BEJICHHE 3/I0pOBOTO 00pasa »H3HH M MHOroe apyroe. CIHCOK, KaK BHUIUM, JTOBOJHHO OOJBIIOW M TOXE
aKTYyaJIbHBIN.

3AKJIIOYEHHUE

VYuuteiBas crienuduky, Hama 1enb: 1. ConelicTBOBaTh COIMANEHON U KYJIbTYPHOW MHTEIPAIlUN apMIHCKUX
1 a3ep0aiiUKaHCKUX CTYJCHTOB U3 HAIIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB B TPY3HHOSA3BIYHYIO cpefy; 2. Pacmmpenue
3HAHUH, BHEJPEHHUE CIOXHBIX MEpPONPHUATHH B ayIUTOpUH, HaApsSIy C OOy4YeHHEM S3BIKY, IMOBBIIICHHE
KOMIICTCHIIUH YYaluXcsl B pa3HbIX oOnactax. (Hampumep, DopMmynupoBKa-o00CHOBaHHE COOCTBEHHOTO
MHEHHS, METOABl YOeXICHWS, HM3IOXKCHHS, TBOpPUYECKHE crocoOHocTH W Ap.); 3. Hacrtpotika ¢opmara
KaJeHgaps Ui ydeOHoro mporecca; C yderoM Bcero 3Toro Obin HamucaH mpoekT «Kanenmaps 3emmmy,
KOTOpBIA yxe mpoduHaHcHpoBaH U peanu3oBaH PoHgoMm «OTkpbiToe o6mectBo ['py3um». B pamxax
MPOEKTa pa3paboTaHO METOAMYECKOE MTOCO0ME, KOTOPOE YXKE alpoOUpoBaHo B mporpamme 1 + 4 B MUJIOTHOM
pexuMe.

Msr gymaem, 4TO KOPpEKTHpOBKa ¢opmaTa KajeHAaps CTAaHOBHUTCSA IS MPENoJaBaTeNlsi METOIMYEeCKUM
WHCTPYMEHTOM. B J[I0TONHEHHWE K HAIWYHMI0O TOTOBBIX MAaTEpHalioB M YYEOHBIX PECYpCOB, JOCTYITHBIX
MIPETIOAaBATENI0 TMOCPEIACTBOM Pa3IUYHBIX 3aHATHHA, OH TaK)Ke MMEET BO3MOXKHOCTH IUIAHUPOBATh CBOIO
COOCTBEHHYIO ayTUTOPHYIO paboTy, 9TOOBI PasMBIIUIATE O COBPEMEHHOCTH, PEAIbHOCTH M Pa3BUBATh
KOMMYHHKATHBHEIC HABBIKU YYaIlerocs.

[IpumeuaTensHO, 4TO, MMO3HABAS M yYaCTBYS B BaXKHBIX JlaTaX, YYCHUK IMOIyYaeT BOZMOXHOCTh PACIIUPUTH
CBOE TIOJIE 3PEHUs], BOCIIPUHATH CBOIO KYJIBTYpPY B KOHTEKCTE JIPYT'HX KyJIbTYp; OOJBIIE HHTETPUPOBATHCS B
TPY3WHOSI3BIYHBIN MHP U B TO XK€ BpEeMs BOCTIPUHUMATH ce0sl Kak rpaykIaHnHA MHPA.

[TockompKy MeTOJ TIpeanoIaraeT MHTETPUPOBAHHOE 00yUEHHUE S3BIKY M TPaXKIaHCKOE 00pa3oBaHue, Kaxaas
TeMa, MPEJICTABJICHHAS B KHUTE, BKIIOYAEeT KOMIUICKCHBIC S3BIKOBBIC U MPEJAMETHBIC 3aHATHUS, C MOBBIIIICHUEM
Tpa)TaHCKON OCBEIOMIICHHOCTH YyYaIllMiCsS OCBaWBaeT BTOPOW s3bIK. PeueBble (pyHKIMHU - 00paboTkKa BO
BCEX YETHIPEX HANpaBJICHUSX MPEJICTABIICHA CIIEIYIOIUM 00pa3oM:
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YcrHas peus: ayauomarepuansl, ¢puiabsMbl; CoBapb: TecT / BUKTOPHMHA, HAarlAgHBIE AuarpaMmsl; Bompoc:
TecT / BUKTOpUHA, OOCYXIEHME, HaryIsifHble cxeMbl, Hamucanue: TecT / BUKTOpHHA, HAIJSIIHBIE CXEMBI,
TBOpYECKHUE 3aJaHus; J|OMOIHUTEIbHBIEC 3aHATHS: UTPHI, IPE3EHTALNH, TPYTIOBHIC 3aHATHS.

Jst ampobaruu MeTofa W MOATBEPXKICHUS ero 3(h(EKTUBHOCTH B paMKaxX TPOeKTa OBUIO TMPOBEACHO
WCCIIEZIOBaHNE U Cepus TPEHMHIOB Ha €ro OCHOBE, a TaKKe MHUJIOTHOE IMOCOOHe AJsl MOArOTOBHUTEIHHOMN
nporpammsel TT'Y «3emMHOM KalleHAaph» B TEUEHHE CEMECTPA B IMMJIOTHOM PEXUME.

MoXHO cKa3aTh, YTO IOAXOJ OKa3ajJcsi ynadyHbIM. B KoHIle cemecTpa Obuia IpoBeleHa OOpaTHas CBSI3b,
KOTOpasi noATBepaAnia 3QpPeKTUBHOCTh HHTETPUPOBAHHOTO 00YUEHUS A3BIKY U TPaKIaHCKOMY 00pa30BaHUIO
U aKTyaJIbHOCTb TeM, IPE/ICTaBIICHHBIX B YUeOHUKE.

CrnenoBaTenbHO, MBI CUHTAaE€M, YTO BHEAPEHHE HMHTETPUPOBAHHOTO OOYUYEHHS S3BIKY W IpeaMeTam
cTaHOBUTCS 3()(HEKTUBHBIM CPEICTBOM OBJAACHMS S3bIKOM Ha YHMBEPCHUTETCKOM ypoBHE. Takoil momxon
[IOMOXKET CTyJeHTaM IporpaMMmbel «l + 4» MOBBICUTH HE TOJNBKO S3BIKOBYIO, HO M TIPaXIAHCKYIO
OCBEJIOMJIEHHOCTb.
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